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Ohnivá smršť nad Sinajem

	Mohl bych si dodatečně vybájit a vsugerovat, že právě v tom okamžiku, kdy okolo přecházela Helenka od dálnopisu, jsem myslel na onu zemi tam za předělem kontinentů… protože skutečně myšlenky toho, kdo ji jednou spatřil, se tam často vracejí. A v těch časných červnových dnech bylo k takovým reminiscencím víc důvodů než kdy jindy. Co chvíli z těch končin přicházely znepokojivé zprávy a dostávaly se i na můj redakční stůl. Popravdě jsem však právě vymýšlel lstivý plán, kterak dostat do novin reportáž o dvojnásobném rozsahu. To ovšem vyžaduje velké soustředění.

	Náhle Helenčiny kroky zpomalily, až zmlkly docela.

	„Tohle by tě mohlo zajímat,“ podává mi depeši, určenou vlastně kolegovi ze zahraniční rubriky.

	Ne že bych byl pověrčivý víc, než co žádá tradice, ale přece jen mě praštilo do očí, že ta dálnopisná zpráva, datovaná 5. června 1967 v 10.19 hod., má pořadové číslo 13. Mnohem víc však na mne zapůsobil vážný tón ve slovech naší Helenky.

	Četl jsem a zapomněl na všechno ostatní.

	 

	k á h i r a – t e 1 a v i v 5. června (čtk) – prudká bitva mezi Izraelskými a egyptskými ozbrojenými silami na hranicích izraele a sjednocené arabské republiky zahájilo v pondělí ráno největší konflikt na středním východě od suezské krize roku 1956. izraelské letectvo podniklo během časných dopoledních hodin nálet na káhiru a jiná egyptská města, zatím však nebylo hlášeno, že by na káhiru dopadly bomby, zpravodajové tiskových agentur oznámili, že na káhirském předměstí hénopolis jsou slyšet silné výbuchy a intenzivní palba protiletecké obrany.

	v bitvě na jižních izraelských hranicích jsou zapojeny obrněné jednotky a letectvo obou stran podle izraelského mluvčího bylo sestřeleno deset egyptských letadel, podle káhirského rozhlasu při útoku na egyptské letecké základny, velká města a oblast suezského kanálu bylo prý sestřeleno 42 izraelských letadel.

	izraelské velvyslanectví v paříži oznámilo, že izraelští letci prý zničili nebo vyřadili z boje v egyptě a na sinajském poloostrově 117 egyptských letadel.

	oficiální komuniké egyptského ministerstva zahraničních věcí uvedlo, že izrael zahájil agresi proti sar v 7 hodin našeho času, oficiální komuniké izraelské strany uvedlo, že izraelské jednotky zahájily akci, aby zadržely operace protivníka.

	 

	Už ani nevím, zda jsem Helence řek1 děkuju nebo tak něco. Celá redakce ústředního deníku se svým probouzejícím se životem, provázeným zvoněním telefonů, klapotem psacích strojů a vzdáleným cinkotem sázecích mašin zmizela. Do očí bijí jen názvy exotických měst a zemí, Káhira, Suezský kanál, Sinajský poloostrov, vzpomínky přeskakují vzdálenosti tisíců mil.

	Vidím ohromné orientální velkoměsto, stíněné nespočtem štíhlých minaretů, slyším hukot hlasů na jeho bazarech a zpěv muezzinů, zvoucích k večerní modlitbě. Vidím Suez, Ismaílijí a Port Said na zelené stuze kanálu od moře k moři, slyším povely lodivodů a houkání zámořských obrů. Vidím nedozírnou žhavou Sinajskou poušť a slyším tlukot vlastního srdce.

	A tam do toho kraje na mostě mezi dvěma obrovitými kontinenty, do země posvěcené dávnými stopami prvních civilizací a podbarvené líbeznými legendami, vpadla hrůza.

	Přes písečné duny, přes klikatá vádí, přes nedohledné roviny, přes rozervaná úbočí barvitých hor se mihly stíny obřích dravců, zaštěkaly kulomety, zaduněla děla, se svistem se řítily k zemi bomby, aby k azurové obloze vyhodily gejsíry nazlátlého písku. Miny pod kobercem, učesaným chamsínem, vyplivly oheň a železo. Písek pouště, která mě okouzlila, zbarvila lidská krev.

	Ilustrace ke zprávě ČTK číslo 13…

	Další depeše. Do pozdních nočních hodin je jich hezká hromádka. Bojové akce pokračují, sestřeleno tolik a tolik nepřátelských letadel, vláda SAR žádá svolání Rady bezpečnosti…

	Písmena tančí před očima, blednou, ztrácejí se, až zmizí docela. Vidina země, vyslovované teď ve všech jazycích světa, se znovu přibližuje, stojím na vrcholku nejvyšší hory Egypta, v jižním cípu Sinajského poloostrova. Stojím tu s kamarády, všichni máme za sebou velkolepé dobrodružství, a teď, podmanění ojedinělým kouzlem té nádherné země, se rozhlížíme do všech stran. Zrak nejčastěji klouže k jihu a k západu.

	Končí Sinajský poloostrov a tam se třpytí dlouhá mořská zátoka. Vyhlíží, jako by ji do těla Arábie vyřízl seknutím nože obrovitý džin. Je to Akabský záliv, jen pár mil široký, ale stovku kilometrů dlouhý, vede zhruba od jihu k severu a jeho hrot zaříznutý do pevniny, ukazuje jako směrovka přímo na Mrtvé moře a Jeruzalém. A v tom hrotu se stýkají hranice hned čtyř států najednou: Sjednocené arabské republiky, Izraele, Jordánská a Saudské Arábie. Tady leží izraelský Ejlat s ústím ropovodu pro vnitrozemí, jediný pár set metrů široký přístup Izraele k Rudému moři – a hned vedle jordánská Akaba, a ještě z obou stran malé sinajské a saúdskoarabské osady. Trochu horká půda v oblasti, která se už léta otřásá napětím.

	Ve zprávách armádních štábů se objevují místní jména, která většině čtenářů nic neříkají.

	A přece jen u nás, tady v srdci Evropy, je pár lidí, k nimž ta exoticky znějící jména mluví srozumitelnou řečí. Dovedla by pohladit, rozjasnit zrak, vykouzlit omamující pocit krásna, mystického klidu i barvitých nadějí – kdyby je nepřinášely lakonické zprávy z bojiště. Teď měly trpkou příchuť bezohledného násilí a bezpráví, nesly s sebou barvu lidské krve i otazníky, k nimž chyběla odpověď. 

	Oázy uprostřed rozžhavené nedohledné pouště, malé kousky zeleně, obehnané na ochranu proti sveřepým písečným bouřím zídkami z drsných kamenů, tak vzácných v zemi písku, oblázků a valounů. Pod palmami pár stavení bez oken na cestu, s révou, ovocnými stromy a zelenými záhony v zahradách, do nichž stružka přivádí zdroj toho zázraku ve vyprahlé pustině – životodárnou křišťálovou vodu. Městečka na pobřeží nejkrásnějšího a nejteplejšího moře na světě. Campy naftařů obehnané drátěným plotem a petrolejové pole s těžními věžemi, pod nimiž se neúnavně komíhají kozlíky s ocelovými táhly, pronikajícími do hlubin sinajské země. Opěrné body egyptské armády s betonovými pevnůstkami a s letišti v týlu. Vyprahlá vádí, jimiž se vinou karavanní cesty. Rozlehlé písečné pláně na severu a srázné žulové štíty divukrásných hor na jihu.

	To všechno člověk pojmenoval a ta jména hovoří k necelému půltuctu lidí tady v Československu. Naslouchají jim ze zpráv, zatrhávají si je v novinách, vybavují se jim před očima, vracejí se do nich v duchu. Vítězslav Broulík, Karel Kundrát, dr. Václav Potužník, Jiří Brabenec. I autor těchto vzpomínek, zarámovaných do děje červnového uragánu na Středním východě.

	Sinaj! Země tyrkysů a legend, tisíciletí již svlažovaná lidskou krví – a teď znovu. Poloostrov mezi Afrikou a Asií, větší než polovina Československa, ale jen se 40 000 obyvateli. Povrch tvoří více než z 99 procent poušť. Žádná řeka, ani vydatný potůček. Jeden ze čtyř pohraničních distriktů Sjednocené arabské republiky, oddělený od mateřské země přes půldruhé stovky kilometrů dlouhým průplavem.

	Obyvatelé? Beduíni, několik tisíc kočovníků v táborech, feláhové v půl tuctu oáz, rybáři i lovci mořských hub a korálů na pobřeží. Arabové, Egypťané, Řekové i pár Italů, Arménů a Syřanů v těch nevelkých městech. 

	Samozřejmě také muži v uniformách. Chlapci od pouštní policie, kteří pyšně jezdí na velbloudech, a muži z pohraniční stráže, vedoucí dlouholetý krutý boj s pašeráky hašiše. Viděl jsem tu v tropickém parnu i pochodovat vojáky v čapkách se štítkem, v kalhotách do půl lýtek a bílých kamaších, se samopaly s hlavní kupředu zavěšenými přes levé rámě. Na ty teď vzpomínám nejvíc.

	Ano, měl jsem to štěstí, že jsem zblízka a důvěrně poznal Sinaj, který teď po krátké válečné vichřici dostal jiné pány. Ano, poznal jsem Sinaj a měl bych o tom něco říci. I o tom, jak se tam tři motoristé z Čech tenkrát dostali.

	 


Do zemí Šeherezádiných

	V přístavu římských galér

	Všelicos podivného se už vykládalo a nakládalo tady v tom přístavu, který tvoří zátoka s obrysy bachraté lahve. Brindisi, kdysi brána Římanu do světa, už něco pamatuje. 

	Legióny, třpytící se ocelí, bronzem, stříbrem i zlatem vyplouvaly na výboj do dálných pohádkových zemí, aby se odtud vracely s nesmírnou kořistí. Zde z galér na molo vystupovaly zástupy otroků, přikovaných k řetězu, pobízených do klusu devítipramennými býkovci Tady vykládali balíky nádherných látek, pytle vzácného koření, které se mohlo vyvažovat zlatým prachem, vonná dřeva, zázračné masti, amfory s tajuplným obsahem, lahodná opojná vína, obilí, plastiky z mramoru i z božského kovu, drahé kameny. Sem ústila nejvelkolepější silnice starověku Via Appia…

	Leccos se od těch antických dob změnilo. Dneska je Brindisi klidné přístavní městečko, kam největší vzrušení přináší turistické lodi. Vždycky několik lidí vystoupí, pár jiných se nalodí, jeřáby hmátnou po zavazadlech a vyzvednou je na palubu. Někdy je to i osobní auto, ale přístavní povaleč Pietro nepamatuje, že by někdy nakládali motocykly. Až teď.

	A hned jsou to motocykly tři. Docela malé stroje. Pietro přemítavě žvýká stéblo slámy. Parník Esperia pluje přece do Egypta, do Levanty, do pustých končin – co tam chtějí dělat ty maličké mašinky? Zdá se, že už mají něco za sebou.

	Ano, Pietro, už mají něco za sebou. Cestu ze srdce kontinentu přes vrcholky Alp, přes celý Apeninský poloostrov. Ale to nic, Pietro, hlavní na ně teprve čeká. Ty malé stroje mají – ale to bys stejně nevěřil.

	Snad je čas, abychom je představili.

	Buďme ohleduplní a začněme tím nejmenším z nejmenších. Moped Stadion S-22, Pietro o něm v životě neslyšel, ale tam ve střední Evropě, kde se narodil na výrobní lince, ho dobře znají. Má vedle motoru i šlapadla a dělá hodně rámusu. Štíhlý vysoký krasavec by se mohlo říci. Jezdí s kopce i po rovině, dokonce i do kopce, jak by se sem také jinak přes hory a doly dostal.

	Jeho kolega je Jawa 50, typ 555 a tak dále, krátce a dobře lehký motocykl, pokřtěný v Povážských strojírnách jako pionýr. Je to — jak už se na těch pěkných pár stech kilometrů ukázalo – houževnatý vytrvalec a šídlo mezi miniaturní kubaturou, tužba mladých i starých a vtělený zlý sen dopravních orgánů ve střední Evropě a okolí.

	Tyhle dvě mašinky, kvůli nimž se cesta, vyšperkovaná řádnou dávkou romantiky koná, mají ještě doprovod. Mohlo by se říci garde dámu. Je to bručivý skůtr Manet 100. Má srdce pravě tak velké, jako obě jeho svěřenky dohromady, ale zase za sebou táhne trezor na dvou kolech, krátce a dobře dvoukolový vlek mezi motoristy proslulé značky Motex. Přívěsná plechová bedna je narvaná všelijakým haraburdím a ještě na sobě nese stoh kufrů a bachratých balíků.

	Také menší bratříčkové sténají pod úctyhodnými náklady. To se ví, jen při jízdě, nebo když čekají na pány, kteří se třeba posilňují vínem v tratorii. Musíte vědět, že v Itálii si ještě nevymysleli předpis o zákazu alkoholu pro řidiče, a podobně je tomu skoro ve všech zemích. Vypij si, co chceš, třeba pět galonů, ale běda, jestli způsobíš nehodu. To ti to pak spočítají setsakramentsky, žádné amnestie se nedočkáš a asekurák z pojišťovny na tebe udělá dlouhý nos. Ale co jsem to chtěl vlastně říci? Ano, že tady, v brindiském přístavu se mašinky houpají na lanech jeřábu bez nákladů, které prošly celnicí, jenomže celní páni jim nevěnovali ani pohled. Je to projev důvěry, odhadu, nebo ti hoši v parádních uniformách vědí své?

	Dovolte mi ještě pár slov o lidech v sedlech. Výše popsaný moped se stal údělem autora tohoto vyprávění o mašinkách, které hodily rukavici velké poušti. Jak autor vyhlíží, můžete zjistit z fotografií přimontovaných k této skromné knížce, jestli o podobné zjištění stojíte.

	V sedle nejmenší jawy, neposedného pionýra, se kymácí Jiří Brabenec, emeritní jezdec na dvěstěpadesátce, kdysi v motoristickém pravěku dobyvatel Pyrenejí. Tento čacký sportovec, vystřídav s problematickými úspěchy a mnohým příkořím dva tucty povolání živí se toho času psaním všelijakého čtení pro více i méně náročnou čtenářskou obec. Skůtr Manet vede do nejistých, ba zlověstných dálav MUDr. Václav Potužník, takto primář z Lomnice nad Popelkou. Tento věhlasný medicinman má už za sebou bůhvíkolik dálkových jízd a motocyklový maratón s 9000 kilometry na Balkáně. Funguje jako náčelník podivné výpravy třemi světadíly 

	A pravě teď mají tři stroje a tři muži (kromě 160 kg zavazadel) opustil hranice domovského kontinentu. Na nějakou dobu je před nimi cesta starých římských galér.

	Zlověstný začátek

	Avšak, ptáte se, co bylo na začátku té trasy, která se přehoupla přes ledovce alpských štítů, zakličkovala slunnou Itálií přes pohádková města a věčný Řím, až skončila na bílém molu v přístavu Brindisi. Nuže, na začátku se nakupily události, jež srdce našich fandů sevřely neblahou předtuchou. Start v Praze se stal záležitostí poněkud legrační. Senzacechtivé obecenstvo, které se dostavilo, aby zhlédlo tři otrlé motoristické dobrodruhy, bylo trpce zklamáno. Už první optický dojem byl jaksi nepříznivý a chlapci od televize za našimi zády výmluvně zvedali obočí, fotoreportéři byli poněkud vyjevení a naši garanti rozpačití.

	Nechci se dotýkat cti a dobrého jména svých obou statečných kolegů, a tak si dovolím výše uvedený fakt demonstrovat na sobě. Pohlédnete-li pozorně na fotografii startu, seznáte, že jezdec na mopedu je vystrojen poněkud komicky. Na jízdu do smrtonosných pouští vězí jeho nožky v polobotkách, které náš národní obuvnický průmysl zřejmě vyrobil pro šoupání na parketách v rytmu letkisu. A také skutečnost, že řidič mopedu měl motoristické brýle na fantasticky kanárkové přílbě nasazeny obráceně a svůj stroj držel jako kozlík na řezání špalků, nijak nepřispívala k vážnosti situace.

	Chtěl bych nyní na svou obranu říci, že v té době mi byly taje mopedu vzdáleny asi tak jako ovládaní nadzvukového letadla či kosmické lodi. Kýženou obuv svého čísla jsem prostě nesehnal a řekl jsem si, že lépe vyrazit v černých twistových polobotkách než bos, nebo vůbec ne, a že konec konců nějaké ty boty se po cestě seženou. A nasadit si brýle obráceně, to se může stát každému. To se dějí jiné věci naopak. Viděl jsem na vlastní oči, že Arabové píší dočista obráceně, zprava doleva a ve dne chodí v noční košili. A že jsem měl rukavice pro závodní půllitr? No, to je toho!

	V době, kdy se na Karlově náměstí v Praze připravoval start, jsme si ovšem té grotesky nebyli plně vědomi, jen každému z nás se vždycky ti dva druzi zdáli tak trochu podivní. Laskavá slova našich přátel, cestovatelů Elstnera a Pařízka, kteří se s námi přišli rozloučit, nám dodávala sebevědomí. Elstnerův proslov a skandovaná přání šťastné cesty od školních dítek nás takřka dojaly.

	A pak se vyrazilo.

	V čele vyjel Jiří s pionýrem. Kdyby to byl nahrával pro grotesku, nemohl to lépe dokázat. Odrážel se při startu horlivě jako na koloběžce, protože vůbec nevěřil, že by se ten motocykl se 45 kg nákladu normálně rozjel. Myslím, že nikdo nezadržel úsměv.

	Druhý na řadě byl chudák moped. Motor divě zaburácel, stroj poskočil kupředu a pak to naráz chcíplo. „Jestli dojedou do Tábora…“ ozval se v tom tragickém tichu hlas lidu.

	To mě ovšem trochu konsternovalo. Po novém nastartování zůstal však stroj stát, jako by vrostl do historické půdy Karlova náměstí. Prostě v ten ráz jsem zapomněl, že na mopedu se rychlost zařazuje rukou v držadle řídítek a vytrvale jsem nohou šmátral po řadící páce.

	Zachytil jsem Vaškův pohled. Doktor seděl na stroji jako starostlivá kvočna a jeho obličej stáhla bolestná grimasa. Chudák si v ten okamžik uvědomil, že svůj osud na čtvrt roku neprozřetelně spoutal s lehkomyslnými rytíři Štěstěny, kterým se měl vždycky raději vyhnout obloukem, čím větším, tím lépe. Trochu mě hřálo zlomyslné zjištění, že ten motoristický borec taky nevypadá moc sportovně. Spíš připomínal strejce, který jede s tou svou plechovou pikslou na jarmark. 

	Konečně moped doopravdy vyrazil a bujaře se hnal vpřed. Bylo zapotřebí projet z výstavy Mototechny přes chodník špalírem na ulici a zahnout ostře doprava: směr Nusle, Krč, Spálené Poříčí, Tábor, Salcburk, Řím, Neapol, Káhira, Suez, Sinaj atakdále.

	Jirka zatím k svému potěšení zjistil, že pionýr startuje bez odrážení nohou právě tak dobře, jako jeho stará dvěstěpadesátka, na níž sjezdil půl Evropy, a vydal se na cestu. Mizel z dohledu. Moped se samozřejmě nechtěl ztratit kdesi vzadu, vždyť tu byla smetánka motoristické veřejnosti a celá produkce se filmovala. Vyrazil plným plynem, ostrý oblouk vpravo samozřejmě nevytočil, ocitl se v protisměru a na druhé straně ulice div nevjel na chodník. Reakce obecenstva na tento heroický čin byla bouřlivá, avšak všechen chaos se už ztrácel za čoudícími výfuky. Doktor Faust, který čaroval právě tady, v tom domě na Karlově náměstí, by se divil. Avšak přes mnohá příkoří se mašinky dokodrcaly až do zorného pole muže, který přemítavě žvýká stéblo slámy. Snad jim Pietro přeje šťastnou cestu, snad ne, ale ten muž na molu stejně nic nezmění na tom, co je psáno ve hvězdách.

	Lodní schůdky jsou zdviženy, Esperia se pomalu odpoutává od pobřeží, námořníci vytahují lana, vzdálenost mezi molem a lodí se zvětšuje. Poslední pohled kontinentu, který zůstává za námi.

	Za necelou hodinu je, kam až oko dohlédne, jen široširé moře. A nový svět kolem.

	Přístav Šťastného návratu

	Příjemně a trochu lenošně utíká hodina za hodinou – jednou si hodiny kousek skočí, to když přejíždíme čáru nového času. 

	Konečně nastává na Esperii všeobecné hemžení, předzvěst, že se něco bude dít.

	Země na obzoru.

	Pomalu, pomaličku vylézá z uzounkého proužku na jihu, až dostává podobu nízkého pobřeží. Vítá nás africký kontinent. Vystupují z něho bílé domy, palmy, jeřáby – Alexandrie. Horká vlna jako by udeřila do tváří. Loď zastavuje u mola přístavu Šťastného návratu, jak je znám již z dob Alexandra Makedonského neboli Velikého, jak mu tady na Blízkém východě stále říkají.

	Zase zavěsili stroje na manilová lana, jeřáb je rozhoupal a pak položil na nábřeží vydlážděné velkými kostkami. Nepočínal si přitom příliš šetrně, a tak chudáčkovi pionýru se rozsypal s třeskotem reflektor, manet přistál s trochu pocuchanou fazónou a moped zaplatil vstup na africkou pevninu zbrusu novou ondulací na blatníku.

	Nosiči odnášejí na celnici zavazadla, zdánlivě všechno vypadá normálně. Ale pak se odněkud ze zákulisí přístavních skladišť a bezpočtu kanceláří vynořilo zvíře zřejmě mezinárodní – úřední šiml. Mohutně zařehtal a my jsme zaplakali. Z kanceláře do kanceláře, od stolu ke stolu, od úředníka k podúředníkovi a naopak a stále se řešil – ale vlastně víc a víc zamotával – tenhleten problém: Co je to za osobu „Považské strojárne“, na něž zněl karnet pionýra, když přece v pasu jeho jezdce bylo jasně napsáno Jiří Brabenec.

	Hodiny ubíhaly a celá armáda úředníků, celníků a expertů řešila spletitý problém. Když jsme je nakonec přesvědčili, že Povážské strojírny nejsou žádný člověk, ale továrna, dostali jsme se teprve do pěkné šlamastiky, poněvadž tady může řídit motorové vozidlo jen ten, na něhož zní karnet. Trvalo to sedm hodin, přesně do skončení úřední doby než se pak během jediné minuty nalezlo řešení: jméno řidiče se napsalo do závorky, a bylo to.

	Při odjezdu z přístavu Šťastného návratu vypadáme – i podle mínění otrlých námořníků – poněkud fantasticky. Museli jsme vpředu na stroje upevnit obrovité automobilové tabule s egyptskými evidenčními čísly — malé motocyklové tabulky tu nemají – a naše mašinky s objemnými zavazadly jsou jako okřídlené, je to pastva pro objektivy fotoaparátů. Ještě než vyrazíme z přístavní brány, jsou tu už novináři, nazítří uvidíme poprvé, jak se názvy našich strojů a naše vlastní jména píši v arabštině.

	 

	Na hranici dvou civilizaci

	Dřív než se na několik hodin zabydlíme v starém hotelu nedaleko Východního přístavu, odlehčené stroje znovu startujeme a podnikáme okruh kolem Alexandrie – to na počest našeho přistání na půdě vytoužené Afriky a také tak trochu z netrpělivosti. Vždyť tři dny jsme neměli mašinky v rukou. Bloudíme bulváry, v nichž běsní kaleidoskop neonových reklam, i v křivolakých uličkách staré čtvrti s mešitami z kvádrů starobylých ptolemaiovských staveb. Leckde ještě nalézáme obrovské pilíře z asuánské žuly z dob faraónů.

	Nejsme sami. Doprovázejí nás přátelé z alexandrijského Autoklubu. Upozorňují na pamětihodnosti, ale rozhovor se stále vrací k otázce: Je možno projet padesátikubíkovými stroji Sinajskou pouští? Tváří se skepticky. Vyprávějí o tragickém osudu tří amerických motoristů, kteří loni nalezli v žhavé náruči pouště smrt. A právě v minulých dnech tam zachraňovali výpravu geologů. A tam chcete proniknout s malými motocykly? Ale vidina pouště je ještě neskutečná. Ustupuje před novými dojmy, doléhajícími ze všech stran.

	Zástupy nás unášejí kolem paláce Montaza, v jehož mramorové hale se odehrálo poslední dějství posledního egyptského království. Zde podepsal král Faruk v červenci 1952 abdikaci a odtud odcházel nejbohatší muž Egypta již jako řadový občan. Z Mídan el-Tahrir – náměstí Svobody se sochou legendárního Mohammeda Alího je jen skok na dlouhou korniš, pobřežní korzo s nekonečnými proudy automobilů i lidí, z jejichž zástupů se co chvíli vynořují krásné dívky, jako by tu nikdy neplatil zákaz odhalené ženské tváře.

	Horký egyptský večer končí až ve dvě po půlnoci, pak teprve ulice tichnou. Procházím znovu pohádkovou korniší připomínající Malecon, nejkrásnější z nábřeží Havany, poněmž jsem se ještě před několika týdny toulal s kubánskými milicionáři. Svět dnes vlastně není tak velký.

	Křest Libyjskou pouští

	Nad městem Alexandrovým se ještě třpytily hvězdy, když muži v tarbúších začali vynášet naše zavazadla.

	Z Alexandrie do Caira – nikdo tady ovšem neříká Káhira, ani nikdo z československé kolonie – tak tedy do Caira vedou dvě cesty: jedna nilskou deltou a druhá pouští. Volíme tu druhou, i když je se svými 250 kilometry o kus delší. Chceme vyzkoušet stroje v prostředí pouště a chceme samozřejmě také vyzkoušet sebe, jak budeme reagovat na vysokou teplotu, na jednotvárnost krajiny i na palčivé sluneční paprsky, které se prý zrádně vrhají na oči. Podle mapy vede pouštní cesta v dlouhých přímkách a to nám umožní rychlostní zkoušky i za nových podmínek.

	Zpočátku to vůbec nevypadá jako pouštní silnice. Vpravo mořská zátoka, vlevo bažiny, laguny, rybářské vesnice. Z rákosí každou chvíli vyhlédne dřevěná chatrč na kůlech – tu a tam se mihne loďka, někdo nakládá náruče sklizně nebo síť s úlovkem na hřbet osla.

	Po několika kilometrech bahnité tůně a zeleň ustupují, silnici svírá ze všech síran moře písku. Asfaltka tady míří přímo k jihu, a na rozcestí se silnicí k Marsa Matrú se stáčí na jihovýchod.

	Před vjezdem na dálkovou trasu je stanice pouštní policie. Tři muži sedí ve stínu stříšky před dřevěnou krychlí, k níž ústí telefonní dráty. Seržant upírá na nás zpod tropické přilby nedůvěřivé oči.

	Nu, a najednou jsme sami uprostřed pouště. Zahnědlá a zase šedá nebo špinavě okrová písečná, někde rovná jako hladina jezera a jinde zvlněná planina, to je Libyjská poušť, první pozdrav zlověstné Sahary.

	Stín motocyklů se krátí, horko stoupá, svírá nás pocit opuštěnosti. Cesta z nekonečna do nekonečna protivně rovná, a nikde nic než poušť, ani jediné vozidlo jsme ještě nepotkali a nic nás nepředjelo. Až po dalších čtyřiceti kilometrech proletí kolem automobil a mnohem později potkáváme první náklaďák, který ještě za tmy vyrazil z Caira. Z písečných dálav se přižene k okraji silnice pouštní hlídka. Muž na velbloudu mávnutím ruky opětuje pozdrav a už zase mizí někam k jihu.

	Bílá pohádka ve Vádí Natrúnu

	V Itálii jsme hubovali na horka, ale co to bylo proti tomu tady? Hotová lednička proti parní lázni. A není čeho se napít. Láhev Coca-Coly je odporně teplá. Ruce malátněji. 

	Horko je už k nesnesení, když se v moři písku objevuje maličký ostrůvek: dvě tři stavby, nízká bílá budova Rest-Housu, obklopená tuctem zaprášených palem. Kolem několik automobilů, pár velbloudů, uvnitř čtyři Evropané, kteří hovoří anglicky.

	Teploměr ukazuje rovných čtyřicet. Máme žízeň a dlouho ji nemůžeme uhasit. Pak teprve jídlo: kebáb – kusy skopového opečeného na rožni nad dřevěným uhlím – k tomu arabský chléb a zase voda a voda s ledem.

	A co teď? Máme vyrazit přímo do Caira, nebo nejdříve odbočit asi pět mil na jih, k proslulému koptskému monastýru?

	Monastýr uprostřed pouště, klášter, kde řeholníci užívají při pobožnostech řeči, jíž mluvili staří faraónové, jitří zvědavost. A tak nás pohlcuje cesta mezi písečnými dunami do Vádí Natrúnu.

	Je to bílá pohádka, ten monastýr s několika kopulemi a věžičkami, uprostřed palem v maličkých zahradách. To všechno svírá přes tři metry vysoká, místy už rozdrolená zeď, na níž po staletí útočí žhavý dech pouště a bouře, které dokáží v několika hodinách přemístit tisíce tun jemného písku. Kdesi v dálce na okraji přesypu se plouží velbloudi.

	Arabský nápis prozrazuje, že ještě 120 km dělí stroje od cíle. A jsou to předlouhé kilometry. Orientační tabule a tu a tam nějaká reklama alespoň trochu osvěží řidičovo oko.

	Anděl strážný v poušti

	Horko nás přímo dusí, ve spáncích tepe krev. Nemáme ještě tropické přílby, v Alexandrii se neprodávají; uvazujeme si alespoň šátky. Moc to nepomáhá, slunce nad hlavou vyhnalo sloupec teploměru ve stínu na 45 stupňů Celsia.

	Kromě orientačních tabulí není podél silnice nic, než na každých dvaceti kilometrech telefonní automat. Je to vysoký pevně zapuštěný stojan, nápadně pruhovaný, který nese nahoře schránku s telefonním přístrojem. Není tu ovšem sluchátko a mikrofon, ale celé zařízení je konstruováno na principu hlasitého telefonu. Jeho membránu chrání před pískem sklopená destička. Vašek ji zvedá a již během vteřiny se arabsky a anglicky hlásí ústředna pouštní policie. Doktor omlouvá naši zvědavost a chválí tohle zařízení. Díky pouštnímu telefonu bylo na této trase jen vloni zachráněno 23 lidských životů. Stane se, že se znenadání přižene saharský samum a zavalí i těžké automobily pískem. Byly případy, a není tomu tak příliš dávno, kdy cestující napadla loupeživá beduínská tlupa, jindy došlo k havárii a zraněnému hrozilo vykrvácení. Ve všech případech po alarmu pouštním telefonem policie včas zasáhla.

	V úmorném horku se zavírají oči, hlava klesá k řídítkům. Jedeme otupělí, stále vpřed, sotvaže vnímáme tu a tam nějaký vrak, který zůstal z vozu, jenž nedojel. Někdy se zabělá v písku i hromádka kostí, jediné co zbylo ze zvířat pošlých hlady či žízní. Dvakrát třikrát se před zraky objeví jezero ve skrytu palem – ale vždycky to je jen přelud – fata morgana.

	Řeklo by se – fata morgána – kdopak jí kdy uvidí, to stojí přinejmenším za zastavení. Ale kde. Únavou fantastický zjev sotva vnímáme. Zdá se, že už nás nic nemůže vzrušit.

	Ale přece!

	Najednou všechny tři stroje brzdí a kousek za námi zastavuje auto, které jsme právě minuli. Není to lecjaké auto, ale octavie. Trochu pokrytá prachem pouště, který docela však nezakryl československou vlaječku na skle.

	Vzápětí tu brzdí další vůz, z obou se hrnou osmahlí muži a už uprostřed pouště hlaholí čeština. Tak vida. Přece je to pravda! S krajanem se všude setkáš.

	Naši z československé kolonie v Cairu. Už o nás slyšeli, vědí dokonce o našem úmyslu projet Sinajskou pouští, ale netváří se k tomu příliš povzbudivě. To ještě netušíme, že dva tady z těch, Vítězslav Broulík a Karel Kundrát, budou nakonec osudově spjati s naší výpravou.

	Obrázek jen za piastry

	Pozdě odpoledne, když mašinky už zase nalezly stín, vyšplhala asfaltová stuha nudy na hradbu pustých kopců a za nimi se otevřel ohromující pohled.

	Vpravo vyskakují tři jehlany pyramid, vlevo dole zeleň, moře zeleně a domy, domy – Gíza a za ní Cairo, brána Orientu.

	Poblíž smutného a pískem napolo zavátého muslimského hřbitova potkáváme starce s bílým plnovousem a velkým turbanem, postava z Šeherezádiných pohádek. Sedí na malém oslu, nohy mu plandají k zemi a jeho burnus zakrývá celé zvíře. Po boku muže klusá vnučka v bílé galábiji. Tak sedmnáct let. Předjíždím, zastavuji a chci udělat snímek. Ale stařec hbitě seskakuje s osla, mává vyhublýma rukama a lámanou angličtinou vysvětluje, že Alláh by nikdy neodpustil, kdyby děvče bylo fotografováno. To prý bychom vzali jeho vnučce s obrázkem i její duši a co by si pak chudinka bez duše počala. Ale najednou si všechno rozmyslí a řekne kouzelné zaklínací slovo: „Bakšiš!“ Domluvíme se: za piastr smím pořídit dva snímky. Stařec si však vysvětlil mé fotografování po svém. Je přesvědčen, že se mi arabská krasavice líbí a obratné rozvádí obchodní debatu. Ať prý si vezmu děvče – neříká na jak dlouho – a kreslí prstem v písku obnos, za který bych snad měl ztratit svobodu. Vykoupilo mne pět piastrů a pohotový moped, který plným plynem dohnal oba společníky.

	Míli před pyramidami černá stuha v slepé barvě písku končí a mění se ve velkoměstskou výpadní silnici. Teprve teď, když máme na dohled Cairo, si uvědomujeme, že na celé dvěstěpadesáti kilometrové trase jsme nepotkali jediného cyklistu, jediný motocykl, krátce žádné jednostopé vozidlo.

	Kdesi v dálce nad plochými střechami africké metropole vyskakují první neóny

	Hlavní stan Victoria

	Zapadli jsme se svými stroji do Caira, jako tří korkové zátky od rozbouřeného jezera Kolem se vzdouvají a běsní vlny dopravního orkánu, vedle něhož rušné a přeplněné římské bulváry jsou hotová idyla.

	V podvědomí, snad vlivem starých cestopisů, jsme očekávali srdce Misr el-Chálida, věčného Egypta, jako spleť křivolakých uliček a bazarů, nad nimiž se k sytě modrému nebi zdvíhají prsty bělostných minaretů, v jejichž stínech se plouží pomalé karavany velbloudů.

	Metropole Afriky, největší město kontinentu, v jehož rozpálených zdech žije půl čtvrtého miliónu lidí, je však směsicí současné Paříže a Bagdádu z dob dávných kalifů. Snad nikde na světě se tak těsně neprolíná orient Tisíce a jedné noci s Evropou Picassů a Corbussierů jako tady v hrotu nilské delty. 

	Přepychový vůz předjíždí káru s obrovitými koly, taženou oslem, stín superluxusního Cometu přeletí velbloudy, Kleopatra v nejmodernější pařížské toaletě míjí bosou muslimku se zastřeným obličejem. V arabské kavárničce sedí v pruhovaných galábijích feláhové s dlouhými vodními dýmkami, a hned vedle plane do horkého podvečera fantastický neón Night Clubu, kde vrátný s červeným fezem vítá hosty v nažehlených společenských úborech. V křivolakých uličkách spí lidé na chodníku a pár kroků odtud se tyčí dvanáctipatrová budova ve skvělé středomořské architektuře, kde každý z bytů má samozřejmě ledničku, i automatický „érkondyšn“, udržující v místnosti příjemný chládek. Na Khan el-Khalil bazaru ve stínu tisíciletých mešit vypráví stařík v turbanu starobylé bagdádské pověsti a za rohem pestrý dav sleduje program televize, která vysílá od rána až přes půlnoc tři různé programy.

	Dva pokoje v druhém poschodí pětipatrového hotelu Victoria se stávají hlavním stanem naší výpravy. Teď není v Egyptě sezóna, je tu největší vedro. Smetánka a nároční turisté vyhledávají oblasti na Nilu až v zimě, kdy se Evropou žene severák, ale v Cairu je vlaho a pláže v Alexandrii a Suezu zvou k návštěvě. Proto také náš hotel zeje prázdnotou, pět šest hostí, to je všechno.

	Z okna hledíme na živou třídu africké metropole, z druhého do uličky, z níž se tyčí přímo proti nám štíhlý minaret mešity. Mešita je stará, náboženské obřady také, ale muezzin se přizpůsobil století techniky. Už nevystupuje několikrát denně na ochoz minaretu, aby odtud vyzpěvoval súry koránu (které by dole ve vlnobití dopravy a v neustálém houkání stovek automobilů stejně nikdo neslyšel), ale v určenou hodinu pouze stiskne knoflík magnetofonu.

	Hle, zázrak, o jakém se ani v pohádkách z Tisíce a jedné noci nemluví – muezzin mlčí, leží na divanu, leč jeho hlas mnohonásobně zesílený se nese do okolí.

	Boj o sinajský projekt

	Nespočet jízd po Cairu nás usmířil i se zdejší dopravou.

	Darwinisté mají pravdu. Člověk je tvor přizpůsobivý. Zprvu jsme měli pocit, že jsme zapadli do fantastického chaosu, kde si každý jezdí, jak chce a kde jen mocný Alláh chrání řidiče tisíců aut, motocyklů a skútrů, které se v šesti i v osmi proudech řítí smrtelnou rychlostí, přičemž všechny ty křiklavé bouráky téměř bez přestání houkají, takže není slyšet dočista nic. Nakonec jsme poznali, že tenhle dopravní babylón, v němž jen taxíků projíždí od osmi ráno do dvou zase ráno 17 000, má jistý řád.

	Platí tu dvě základní pravidla: Pravidlo pravé ruky a příkaz, držet se ve svém proudu. Velká většina hlavních ulic má pouze jednosměrný provoz, ověšené tramvaje, na nichž se stojí i na náraznících, jezdí až na několik výjimek jen v postranních uličkách a na předměstí. Nadjíždění křižovatek, jako donedávna u nás, samozřejmě neexistuje. Díky tomu neznají v Cairu dopravní kalamitu a co je ještě podivuhodnější: přestože – pokud je to ovšem vůbec možné – si každý přechází ulici kdykoliv a kdekoliv, třeba šikmo přes křižovatku, nemají v metropoli na Nilu víc havárii a nehod, než u nás. 

	Možná, že už je čas, abych řekl, kde na naší cestě byl nejvíc komplikovaný a nebezpečný provoz. Bylo to v Praze – s jejími vesměs dvousměrnými ulicemi, se stařičkými tramvajemi na hlavních tepnách, s cirkusy na křižovatkách, se záplavou semaforů a lesy nejroztodivnějších značek. A proto na svou motoristickou čest mohu prohlásit, že kdo projede bez úhony Prahou, ten se může klidně vydat do dopravních hurikánů světových velkoměst.

	Pestrý obraz káhirských ulic dokreslují samy vozy a cestující. Auta všech značek, včetně škodovek, i vozy stařičké, ale stále rychlé, stejně jako superhonosné křižníky silnic. Poměrně málo jednostopých strojů, z nich velké procento jaw a čezetek. Ve vozech Evropané kdoví kolika národností, Američané, Turci, Indové, Súdánci, Berbeři, čistokrevní synové pouště, nejvíce ovšem Egypťanů. Někdy zahlédnete v přepychovém chevroletu šejka v celé jeho bílé parádě: to na okraji města vyměnil koráb pouště za skvělý osmiválec.

	Jako příboj moře, které bouří svištěním pneumatik, vlní se davy na chodnících: lidé sterých povolání, v evropských šatech i v orientálních hábitech, jichž přibývá, jak postupujete spletí křivolakých uliček ve staré čtvrti. Je to jako výlet pana Broučka, tentokrát do doby Háruna er-Rašída.

	Nikde za celou jízdu jsme se nezdrželi tak dlouho jako v městě na dohled od Cheopsovy pyramidy. Cairo bylo výchozím bodem naší výpravy do Sinajské pouště a dostat se do téhle končiny není tak docela jednoduché.

	K cestě na Sinajský poloostrov nevystačíte s normálním cestovním pasem a vízem, ale nutno k tomu získat ještě zvláštní povolení, na němž nechybí fotografie a utěšený počet barevných razítek s podpisy. A naši žádost ještě komplikovaly obavy a nedůvěra úřadů nikoliv k našim osobám, ale ke strojům. 

	Každé motorové vozidlo potřebuje k jízdě na Sinaj zvláštní potvrzení, a když se na Permit Office for Sinaj dozvěděli, na jakých strojích chceme proniknout až docela na jih pod Mojžíšovu horu, nejdříve se útrpně usmáli. Považovali náš podnik za nemožný. Sinají mohou projíždět jen silné vozy v konvojích. Znovu jsme slyšeli různé verze o loňské tragédii tří amerických motoristů v Sinajské poušti, a ti měli několikanásobně silnější motocykly.

	Pomáhali nám ochotní krajané z československé kolonie, přimlouvali se za nás bratři Nassanové, majitelé firmy, která zastupuje v Egyptě Československé motocykly, a nakonec i přátelé z káhirského Autoklubu – i když sami se na náš podnik dívali s malou dávkou optimismu.

	Nejdříve však bylo nutné přesvědčit řeholníky z kláštera sv. Kateřiny pod horou Sinaj. Monastýr podléhá káhirské řecko-ortodoxní diecézi, a když nám při osobní návštěvě sám arcibiskup vystavil písemné pozvání, v němž se zaručoval, že klášter poskytne výpravě ubytování a všechnu péči a pomoc, teprve pak se rozběhlo jednání o vstupní vízum. 

	Houževnatě vedený boj o sinajský projekt se blíží k rozhodující bitvě. A protože jiskřička naděje se pomocí všelijakých intervencí a tajných receptů konečně rozhořela v plamínek, tušíme už, jak hlavní utkání dopadne.

	Na vlastní nebezpečí

	Podniknout něco „na vlastní nebezpečí“ – to je taková právnická formulka, podle níž někdo cosi podniká, ačkoliv byl upozorněn, že je to riskantní a že určité osoby nebo instituce „pověřené starostlivostí“ se zříkají veškeré odpovědnosti, která padá jen na hlavu podnikatele. Podnik „na vlastní nebezpečí“ mívá příchuť romantiky a dobrodružství. Jeden takový glejt podniku na vlastní nebezpečí jsme už předevčírem nechali v této úřadovně, kterou procházejí všechny cesty na Sinajský poloostrov. Co bude dnes? 

	Mladý kapitán na Permit Office for Sinaj na nás tentokrát zdálky zasvítil skvělým chrupem. Je to možné? Je! Čteme:

	„…povolujeme vám s motocykly moped STADION S-22, evidenční číslo CH ALX 246, JAWA 50-555 ev. č. CH ALX 247, skútr MANET 100 ev. č CH ALX 245 v doprovodu dvou automobilů SKODA 1202 STW ev. č. C 7689 a C 11514 jízdu Sinajským poloostrovem El-Kubri – klášter sv. Kateřiny a zpět. Cestu konáte podle prohlášení na vlastní nebezpečí…“

	A k tomu ještě dostáváme kupu lejster. Pro každého účastníka permit s fotografií – tedy sedm permitů ke vstupu do Sinaje. A pro každé vozidlo karnet – tedy pět karnetů. K tomu soupisku. Tudíž třináct papírů. Každý ví – a zejména tady v Orientě – že třináctka je nešťastné číslo. Moc si z toho neděláme, myslím, že už tu smůlu a trápení máme za sebou. Co obtížnějšího by nás ještě mohlo čekat, než byl úmorný boj o povolení vstupu na vyprahlý poloostrov z písku a kamení?

	Snad by bylo na místě podotknout, že protahování nezavinila jednoznačně byrokracie (ale kdožví, možná, že egypští byrokraté by se mohli chodit k československým kolegům ještě učit, jak to zařídit, aby se popsalo a poštampilkovalo co nejvíc papíru), ale že jsme svým podílem přispěli i my. Špatně vyplněné žádanky (jaký div, když se vyplňují v arabštině), pomíchané doklady (což zase zavinila Ramadánova horlivost), hlavně pak nedůvěra k malým motocyklům. Mnoho vody uplynulo v důstojném Nilu, než konečně můžeme strčit do kapsy kýženou kořist. Tak tedy přece.

	Jirka, náš expert pro arabštinu, se cpe dopředu, aby kapitánovi poděkoval. Ale snad dojetím nebo kdoví čím – jistě ne neznalostí, neboť má v kapse svou příručku „Arabsky číst a psát za čtyři hodiny“ – krátce a dobře není s to poděkování vykoktat. Ono, celkem vzato, snad není ani divu. Jiří tvrdí, že slovo „děkuji“ arabština vůbec nezná. Ale třeba si to jenom myslí, protože se s tím slovíčkem prakticky nesetkal. Neboť to bych skutečně rád věděl, zač by byl některý Arab mohl Jiřímu poděkovat.

	Situaci poněkud trapnou řeší sám osmahlý kapitán. Podává nám ruku: „Maa saláma – šťastnou cestu!“

	Tak. Hotovo. Kostky jsou vrženy.

	Všechny překážky se podařilo překonat. i tu hlavní: nedůvěru k našim strojům. Zastavujeme před hlavní poštou nedaleko nádraží a odesíláme telegram pražské sekretářce výpravy inženýrce Špirkové: Pozítří směr Sinaj!

	Obrácení Vítězslava Broulíka

	Na lůžkách, na stolech i na zemi dvou hotelových pokojů se rozprostírá bazar cestovní výstroje. Mapy a magnetofon, konzervy, tropický stan a tranzistorové rádio, vedle lékárničky šroubováky, v tropické přílbě chirurgické instrumenty a sluneční brýle, vaky na vodu, kanystry na benzín, písečné pásy a kompas, přes židli svinutá vyprošťovací lana, lopatky a náhradní součástky od lanek a kabelů až po rezervní teleskop na mopeda…

	Poslední den před odjezdem.

	„Stále si myslím, abychom na něco nezapomněli,“ Vašek se sklání nad archem papíru a znovu odškrtává jednotlivé položky. Pneumatiky… řetězy… svíčky… nože… sekyrka… lopatkové kolíky ke stanu… signální rakety… tlakoměr… sušenky… sulfamidy… séra… expozimetr… filmy… dárky pro beduínské děti…

	„– a hlavně dobrou náladu,“ míní Jirka. Motoristické zaujetí vedoucího výpravy a jeho starostlivost tu a tam stíhá posměchem. My se zase Jirkovi smějeme pro jeho kynologickou vášeň. Nejenže po cestě s velikou láskou a oprávněnými obavami vzpomínal na svého pekelného psa, který terorizuje jeho sousedy, ale hned navazoval známosti s kde kterým čoklem. Nikdy neváhal zastavit stroj, když spatřil nějakého hafana, a nedal se odradit ani nepochopením, s nímž se setkal v Gíze. Tam mu odporné zvíře, půl hyeny, půl šakala, urvalo nohavici. Mělo to však jediný následek: jaký, o tom vás může poučit pozornější pohled na některý snímek. Jirka si znesvářené kalhoty nechal u káhirského krejčího zkrátit na trenýrky dosti nevšedního střihu a právě v těch se vydal na Sinaj. Není mu pomoci.

	Nejvíc času zhltlo nakládání obou doprovodných škodovek, jež pro naši výpravu obstaral obětavý Vítězslav Broulík z československé kolonie v Cairu.

	„Nevím, nevím, hoši,“ škrabal se ve vlasech, když se doslechl o našem úmyslu. „To mi připadá moc fantastické. Ale co bych chodil okolo – s těmi padesátkami tam neprojedete! Raději toho včas nechte, než si nadrobíte ostudu…“

	Ale najednou ho ten plán strhl. Když, neřádi, jinak nedáte… Snad se to – – ale jaké snad? Projedete. Musíte projet! Podnikavý a energický krajan se stal duší našeho podniku.

	Zač bych stál, kdybych nevzpomněl s vděčností na bratry Nassany, Egypťany, jejichž firma zastupuje v SAR jawy a čezetky. Prohlédli stroje a nemálo přispěli k našemu vybavení, zaručili doprovod zkušených řidičů, pomáhali, urgovali, intervenovali, kde mohli — jako upřímní přátelé i nadšení motoristé. Však také nyní, poslední hodiny před startem, jsou plni zaujetí, dobrých rad a – optimismu. Konec konců, úspěch československých strojů by byl nemalou reklamou i pro jejich obchod.

	Posádky našich doprovodných škodovek mají od včerejška pohotovost. Jeden automobil bude řídit čokoládově hnědý, temperamentní Jacob, Papasian. S ním jako mechanik pojede Jussuf Ramadán, chodící sbírka orientálních přísloví. Druhý vůz se Zuzu Nassanem povede Čech Karel Kundrát, který není v poušti nováčkem. Ano, je to on, kterého znáte z filmu „Kolona pro Afriku“. S konvojem našich nákladních aut projel se sériovou pragou Saharou do Timbuktu. Ovšem – krčí rameny – taková robustní pragovka je něco jiného než padesátikubíkový motocykl.

	O zemi, do níž jedeme, toho přes četné hovory s domorodci a studium literatury příliš nevíme. Zvláště zprávy o terénu na jednotlivých úsecích se rozcházejí. V jednom se však shodují: Sinaj je nebezpečný kraj. Cestovatele neohrožují pouze písečné bouře a žár, ale také lidé. Někdy pronikne do pouště loupeživá beduínská tlupa, u pobřeží řádí pašeráci hašiše. A ještě tam číhá záludné nebezpečí v podobě škorpiónů a písečných zmijí.

	Sázka na moped

	Do našeho hlavního stanu na třídě Solimana Paši se přicházejí rozloučit s výpravou nejen oficiální zástupci, ale i rozmanití zájemci: sportovci, motoristé, členové káhirského Autoklubu, studenti, noví přátelé. Zpravodaj ČTK v Egyptě, redaktor Homola, s sebou dokonce přivlekl domorodou ledničku.

	Jsou tu také egyptští novináři. Psali o naší výpravě hned tehdy, když jsme přistáli v Alexandrii. „Českoslovenští globetrotteři na kapesních strojích“, „Kuriózní expedice na 
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	světových silnicích“, „Bizarní výprava na Sinaj“ – pod těmito a podobnými titulky o nás referují na stránkách svých listů a popisují, jak malé stroje zdolaly alpské velikány i Apeniny a jak dorazily sem do Caira. Nezdá se jim pravděpodobné, že bychom projeli pouští až pod Mt Sinaj – ale přejí nám mnoho zdaru.[image: C:\Users\Mirka\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image14.jpeg] Pořád kolem nás někdo je, a stále se hovoří o naší jízdě. Už nás to zneklidňuje.

	Dohady o výsledku sinajské expedice se různí. Někteří věří v československé stroje, mají v Africe dobrý zvuk. Jiní namítají, že ani nejlepší mašina o tak malém výkonu a s úzkými pneumatikami nemůže projet mnoho desítek mil v hlubokém písečném terénu. Rodí se sázky. Sázejí se Egypťané mezi sebou a také s námi. Je tu nakonec i sázka na nejtitěrnější mašinku, na červenobílého mopeda, který projetím Sinajské pouště může získat – velblouda.

	Dávno už slunce zapadlo nad Libyjskou pouští, když konečně máme trochu klidu. Se znalcem Egypta dr. Zdeňkem Suchomelem z čs. kulturního střediska v Cairu, se skláníme nad mapami Sinaje. Pokoj vypadá jako po zemětřesení, ale kupy všelijaké výstroje už zmizely. Něco pod ochranu našeho pomocníka Alího do skladiště, většina pak do škodovek, které jsou nákladem přímo bachraté. A to ještě v Suezu natankují 300 litrů benzínu a 250 litrů pitné vody. Oba vozy budou přetíženy, ale o škodovky ani tak nejde, jde o padesátikubíkové stroje. Projedou? Mapa odpověď nedává.

	Stopami dávných dobyvatelů

	Nad africkou metropolí planou neóny a nad nimi hvězdy seskupené do týchž souhvězdí, k nimž vzhlíželi astrologové dávných faraónů. Začíná cesta našich chlapeckých snů, jak jsme mezi sebou hned na začátku nazvali romantickou výpravu na Sinaj…

	Do startu se vloudila groteska, po které chňapla bezhlučná kamera. Vždycky netrpělivý a uspěchaný pionýr vyrazil bujaře vpřed a málem sklopil do první průmětny chlapíka v pruhovaném hábitu, který nám nečekaně vběhl do cesty s povzbuzujícím voláním: „Budiž vám Alláh milosrdný!“.

	Alláhova milost se vzápětí dostavila: pionýr se skřípotem brzd vyrovnal smyk a za chvíli už jsme projížděli héliopolským předměstím. Směr: východ, Suez, Sinaj.

	Pouštní silnice z Caira do Suezu zavěšuje před hasnoucí reflektory nádherný obraz východu slunce nad písečnými pahorky. Rodící se den představuje zvlněnou poušť lemovanou vlevo pahrbky a tu a tam zříceninami starých pevností, z nichž některé byly svědky křižáckých výprav, jiné snad ještě pamatují nájezdy Peršanů. Tudy se před 3800 lety valila k Nilu nedohledná vojska Hyksů, prvních podmanitelů Egypta, a zase armády Egypťanů při vpádu do Asie, touto pouští prošly armády Alexandra Velikého i římští, arabští, turečtí a evropští dobyvatelé — — a po jejich trase prchali přes Rudé moře k slunci svobody i otroci.

	Šíjí, která z Egypta na Sinaj spojuje oba světadíly, procházely od nepaměti dějiny. A teď tu projíždí výprava ze země daleko na severu, o níž faraónové z prvních dynastií vůbec nevěděli…

	Pouštní cesta, stále pokrytá asfaltem, který nezměkne ani za nejvyšších tropických veder, silnice bez „lavórů“ a rigolů, směřuje dál na východ. Má ještě jednu jízdní dráhu: užší, vystlanou jen sypkým pískem. Tam se kolébají velbloudi, osli a muly; těžké kamióny by je smetly s asfaltky. Tady projíždějí křižníky silnic rychlostí až přes 180 km za hodinu a stokilometrovkou se řití od Suezu ke Cairu plně naložené cisternové vozy. Každý zle zamává mopedem, který se stává hříčkou ve zvířeném vzduchu. Manet také na tom není o mnoho lépe; až do Suezu vleče přívěsný vozík.

	Už máme za sebou delší pouštní jízdu – z Alexandrie do Caira – a tak tahle 140 km dlouhá trasa z hlavního města k pobřeží Rudého moře nás nemůže ohromit Ani ochromit. I když žár už nesnesitelně stoupá i sloupec teploměru přesahuje 40. stupeň. Bezútěšnost jízdy korunují nekonečně rovné úseky. Pět, deset i patnáct kilometrů, stále jako podle pravítka, a nikde nic, čeho by se mohlo oko chytit, jen tu o tam reklama egyptské letecké společnosti United Arab Airlines. Působí jako výsměch jezdci, který se tu plouží s mopedem. U reklamní tabule je vždy udána i vzdálenost, která se přece jen zmenšuje, až je tu polovina cesty. A také Rest-House.

	Rest-House!

	Požehnaný budiž ten, kdo si toto zařízení vymyslil. Jeden je v polovině cesty mezi Alexandrií a Cairem, s dalšími jsme se setkali i jinde. Takový Rest-House je něco jako motel. Vlastně cosi uprostřed mezi karavanserailem a motelem. Můžete se tam v čas nouze i ubytovat, ale co je nejdůležitější, naleznete tam vždy stín, dostanete domorodé i evropské jídlo a hlavně chlazené nápoje.

	Velbloud, který nedošel

	Po dvaceti minutách znovu start. K Suezu. Jedeme už ve stopách českého cestovatele a arabisty profesora Aloise Musila, kterého před půl stoletím Sinaj se svou romantikou, kouzelnou historií a posvátnou horou zcela podmanila. Po nebezpečných stezkách, život stále v rukou Alláhových, prošel na svých výzkumných cestách levantské kraje i Arábii. Vědec světového jména, kupodivu dodnes víc oceňovaný v cizině než v Praze, urazil na svých výzkumných výpravách jen na velbloudu přes 21000 kilometrů, tedy víc než třikrát tolik jako je od nás do Ameriky. Stal se šejkem beduínského kmene Ruálů a poznal tisíce věcí, které pak uložil do svých dobrodružných cestopisů i vědeckých knih. A jak bychom nevzpomněli na dalšího Čecha, jenž nás na naší pouti do Sinajské pouště předešel. Byl to dobrodruh, spisovatel, lovec, vůdce karavan, ale především cestovatel, který propadl kouzlu arabských krajů — Vilém Němec. Křížem krážem procestoval nejen Egypt a severní Afriku, ale i Arábii a země Malé Asie, v letech okolo zlomu století jeho velbloudi několikrát prokličkovali zlověstné pláně a hory Sinaje.

	Z pouště vane horký vítr, kterému tady říkají giblí. Vedro je nesnesitelné. Únava zase klíží oči, jako bychom nikdy v Rest-Housu nebyli. Vysmívají se nám lákavé vidiny sněhu, jehož závějemi se naše stroje brouzdaly, a není to tak dávno, při přejezdu Alp. Být tady pojednou takové ledové pole, načechraná závěj – nebo alespoň hrst sněhu! Ale kdepak.

	Zato při silnici leží velbloud. Už má břicho nadmuté, z rozevřené tlamy vyhrkla sedlá krev. Poslední pohled na padlé zvíře. Němá výstraha, že ani po této bezpečné pouštní trase každý nedojde…

	Slunce praží nad hlavou. Obří cisterny mávají mašinkou. Konečně! Konečně před námi dole na obzoru vyskakuje oblak kouře: rafinérie nafty v Suezu.

	Nalevo odbočuje zkratka na Ismaíliji, jedno ze tří městeček na Suezském kanálu. Tady je také policejní kontrola. Před baráčkem strážnice se drží ve stínu policista a věnuje listinám jen mdlý zájem. Chudák je tu celý upečený. Mávne rukou: Jeďte dál! 

	Za malou chvíli se jako obrázek k orientální pohádce vyhoupne z písečných dun Suez. Zleva odněkud z pouště přikličkovala jednokolejná železnice. A tak s ní po boku se přibližujeme k městu, které dalo jméno průplavu mezi dvěma světadíly.

	 


Na prahu třetího kontinentu

	Křižovatka světa

	„Sotva nevelikým městečkem u nás by slouti mohlo, neb v něm jest na mále domův, a to z hlíny odpolu písčité a z palmového dříví vystavených, a na větším díle rybáři v něm bydlejí.“ Tak před více než půlčtvrtým stoletím psal o Suezu svobodný pán Kryštof Harant z Polžic.

	Dnes se svými 210 000 obyvatel není už Suez nevelkým městečkem, ale živým střediskem v hrdle největšího průplavu světa. A naše stroje se s obtížemi a co chvíli se skřípotem brzd prokousávají jeho chaotickou dopravou v ulicích přeplněných Araby, Kopty, Řeky Armény, mezi nimiž si razí cestu auta, velbloudi, osli, i zeleninou po vrch naložené káry s dvoumetrovými koly. Takové domky, jaké tu viděl Harant z Polžic, jsou zde dosud, ale jen v postranních uličkách na periferii. Jinde dávno ustoupily honosným arabským palácům, nebo je právě vytlačují činžáky v moderním slohu.

	Ve staré čtvrti zajíždíme do uličky, v níž by se dva vozy nevyhnuly. Je to jízdní dráha a chodník zároveň. Tady se proplétají zamračení i usměvaví muži, v osud odevzdaní osli, živé, až příliš živé děti, smutné muly, tu a tam se mihne zahalená žena, jen černé oči vidíš, a i ty jsou někdy zastřeny závojem. Zastavujeme před krámem a dílnou v jednom. Dva montéři vstávají od rozhozené Jawy dvěstěpadesátky. Filiálka bratří Nassanů. Okolo hlučí dav, vpředu děti, ale vzápětí i dospělí si sahají na motocykly, jako by to byly nějaké relikvie. Kdyby zůstalo při tom budiž. Ale teď už někdo cloumá mopedem a jiný zas sem tam cvaká vypínačem na reflektoru maneta.

	Tohle se Jussufovi nelibí, šermuje rukama a odhání zvědavce. Chrlí na ně záplavu jakýchsi jadrných výrazů:

	„Co jim říká?“ ptám se našeho znalce arabštiny.

	„Jak to mohu vědět?“ Jirka krčí rameny. „Takové výrazy pan profesor Karban v knížce nemá!“

	Tohleto je velký nedostatek všech učebnic cizích jazyků. Dozvíte se tam, jak se řekne „sestra mého strýce je tetou mého bratra“, ale běžně užívané idiomy a lidové výrazy obvykle chybějí.

	Konec konců, Jussufa Ramadána už dobře znám, a mohu si význam jeho květomluvy domyslit. Také na tom celkem nezáleží, ale naskýtá se tu možnost zvěčnit několik typů. Fotografovat v těchto krajinách, tedy – fotografovat lidi, je nesnadné: většinou se tu věří, že to přinese neštěstí. Ale zdá se mi, že v Suezu na tu pověru moc nedají. Děti neutíkají, nezakrývají si obličeje rukama. Chci toho využít, ale mezi domorodci se protlačuje dopředu hubený muž a staví se mi před aparát v hrdinské póze. A pak znovu a znovu. Už toho mám dost, raději bych si zvěčnil osmahlou drobotinu. Jacob cosi říká vedoucímu dílny a ten se vzápětí se svými dvěma tovaryši pouští do otrhánka. Rvou ho rukama nohama pryč, ale chlapík kope, škrábe, kouše a křičí:

	„Bakšiš! Bakšiííš!“

	Uklidní ho teprve několik piastrů, ale tím končí i naděje na fotografování. Špatný příklad kazí dobré mravy, a to zřejmě platí i na pobřeží Rudého moře. Tyhle obrázky by nám přišly hodně draho.

	Lidé od firmy Nassana se vrhají ke strojům. Ještě poslední důkladná prohlídka. Suezští mechanici se však nemohou pochlubit svou zručností; není co by se dalo opravit nebo zlepšit. A tak znovu do hemžení města! Střídáme se ve vedení a nyní připadl mopedu úkol, aby pro pětičlenný konvoj nalezl směr El-Kubri, směr Sinaj, směr Asie, třetí kontinent naší cesty.

	Z cestujících na Sinaj jich devět z deseti volí tuto cestu přes El-Kubri. Ostatní přicházejí buď přes Ismaíliji, nebo El-Mazar na severu, či spíše přes jihosinajský přístav Abú Zeneima a hlavně El-Tor. Ale odmyslíme-li si vojáky, policisty, lovce kozorožců, kněze a zaměstnance dvou sinajských těžařských společností, zbyde těch ostatních žalostně málo. Jedním z těch od nás, kdo dorazil sem, do města Suezu, byl Jan Neruda.

	„Ač město nyní všude již plynem osvětleno a bezpečnost větší než dříve, přec neradno cizinci jednotlivci vydat se tu v noci na procházku,“ napsal roku 1870 redaktor Národních listů Neruda. „Obyvatelům suezským přikázáno, aby nevycházeli bez hořících svítilen, a cizinci se připomíná, aby nevycházel neozbrojen… A hned nato přicházejí ulice plné kaváren, café chantant, hostinců a v těch všude plno hudby, zpěvu, tance, holek, námořníků… Moře zabíhá k městu po písčité pláni, která při východním větru vypadá bahnitě a smutně hnědě jako benátská laguna. Avšak dosti široký průplav umožňuje nyní příchodu zboží k městským skladištím a železnice je prodloužena až k obrovským dokům a dováží se tam najednou tisíce cestovatelů, kteříž ihned vstupují na lodě bombajské, kalkutské, australské…“

	Ten „dosti široký průplav“ je tu dosud a jeho rameno přejíždíme po starém kamenném mostě. Kdybychom se nyní dali doprava podél maličkého kanálu, postavil by se nám do cesty brzy přístav a naše stroje by se zazrcadlily v hladině zálivu, jenž kryje dějiště jedné ze světoznámých legend o moři, jehož vlny se rozestoupily před prchajícími židovskými otroky. Až do vyhloubení Suezského průplavu často celé karavany opakovaly biblický „zázrak“ a za odlivu si o více než dvacet kilometrů zkracovaly cestu na Sinaj. Však se ještě k tomuto místu vrátíme – ovšem z druhé strany. Nejdříve musíme víc než deset mil k severu, v El-Kubri, překročit kanál, a pak se zase vrátit k jihu až k El-Šatu, na druhé straně zálivu proti Suezu. Láká nás ovšem nejen pohled na legendární místo, ale i na křižovatku světa, na Suezský přístav.

	S vytrvalým mopedem stále vpředu necháváme za sebou město, jež v Nerudově době čítalo „už 20 000 obyvatel“.

	Přívoz do Asie

	Nemá se to dělat a u nás, tam daleko za moři a horami, to dopravní řád přísně zakazuje. Ale tady žádná taková nařízení neplatí, a tak teď chvíli jedou moped a pionýr bok po boku.

	„Kdepak je naše venkovská idyla!“ huláká jezdec na pionýru. „Tady bych se těžko uplatnil jako agronom!“

	Pochybuji, že by se vůbec někde Jirka uplatnil jako agronom. Mám podezření, že by mu působilo značné nesnáze rozeznat pšenici od ovsa. Chce-li ovšem můj spolujezdec na téhle podivné cestě říci, že zdejší venkov se liší od našeho, má pravdu.

	Felážskou vesnici nezpestřuje rybníček s kachnami, ba ani náves; domorodé chýše slepili stavitelé z bláta a písku no kamenné podezdívce s kostrou z palmového dřeva.

	V sadech místo hrušní a švestek fíkovníky, datlové palmy, citroníky a olivy, na zahradách obehnaných zídkami klesají k písčité půdě melouny. Melouny a cukrová třtina, to jsou nejčastější plodiny na zdejších polích; jejích mezemi jsou kamenné zídky, jimiž občas procházejí zavodňovací stružky. Svlažují kořeny pepřovníků, mandlovníky a růžové keře. Jako by se sem, na sever od Suezu, přestěhovalo kousek nilské delty. Úrodu, kterou zdejší půda dává i třikrát do roka, nesvážejí traktory, ale dvoukolé káry s volským potahem.

	Po silnici si jezdí každý jak chce. S obtížemi a s neustálým houkáním se proplétáme mezi kárami, lidmi a velbloudy, občas míjíme vojenský kamión nebo nákladní auto jako obrovitý hrozen ověšený cestujícími. Předjíždíme karavanu velbloudů, která míří snad na Ismaíliji, snad na Sinaj. Všechno je tady pro nás nové a zvláštní, ale i my jsme něco nového a zvláštního pro okolí.

	Musíme tady vyhlížet asi hodně cizokrajně, hodně romanticky a hodně zajímavě, protože i ženy v černých hábitech nám věnují pozornost – někdy až živou, když je žádný pravověrný muslim nevidí. Tehdy po nás mrknou koketně okem a některá dokonce odhrne roušku na tváři a vstříc zasvítí prchavý úsměv.

	Zelenou clonou vpravo, mezi kmeny datlových palem a akácií, prosvitne pojednou široký pruh vody, z níž trčí několik lodních vraků. První pohled na Suezský průplav a hned s výmluvným koloritem následků britsko-francouzského útoku na Suez v r. 1956. Jak by nás tehdy mohlo napadnout, že neuplyne dlouhá doba a na tu širokou zelenou stuhu od moře k moři znovu padnou bomby. A že příval obrněných vozidel, rozsévajících zkázu, se zastaví až na břehu kanálu. Suezský průplav demarkační čarou!

	Nic, žádná předtucha nikomu nenapadla a moped s vítězným řevem se řítil na sever 

	Říká se, že pýcha předchází pád, a ono to asi platí i na hranici kontinentů. Pyšný a co chvíli bohatýrsky houkající moped v čele konvoje pojednou zastavuje a schlíple se klidí na okraj silnice. Tolik prohlídek, taková příprava a prosím: právě teď se musí uvolnit páčka spojky!

	„Ó, běda!“ Jussuf starostlivě a trochu nevraživě pohlíží na levou rukojeť. „Špatné znamení… Špatné znamení, to ví přece každý!“ Nu – snad to nebude tak zlé. Oprava trvá několik minut. Motory se odmlčují a nyní slyšíme, ano, slyšíme Suezský průplav – hluboké basové houkání zámořských kolosů, plujících z oceánu do oceánu.

	Krajina se nemění, jen trochu olivové zeleně přibylo. Pak projíždíme palmovým hájem, na jehož okraji je něco, co by se s jistou dávkou fantazie dalo nazvat trávníkem.

	Zatáčka, a už brzdíme na prostranství velkém jako solidní náměstí. Za námi, vlevo a před námi palmy, vpravo široký pruh vody, před ním policejní stanice s celnicí.

	Tady se silnice štěpí. Jedna míří k spuštěným závorám a pak dál na západní straně průplavu do Ismaílije, druhá se stáčí doprava, a také naráží na závory. Za nimi ještě tak pětadvacet metrů a konec – břeh kanálu. Široký prám, zahnědlý, odřený, se všemi známkami muzeální starobylosti čeká na cestující, aby je přeplavil – do Asie.

	Třetí kontinent na dohled

	„Jestli dojedou do Tábora!“ povídá Jiří. Smějeme se. Karel Kundrát se na nás dívá s otazníkem ve světlých, bezelstných očích. „Když jsme startovali v Praze,“ vysvětluji mu, byla tohle slova na rozloučenou. Málokdo věřil, že by kapesní stroje projely třemi světadíly. Starý přítel, dobyvatel afrických dálav, věčně humorem sršící Láďa Pařízek tenkrát dokonce vesele prohlásil: Když kluci projedete Alpy, tak si na mou duši koupím mopeda a přijedu vám naproti…

	Stavím moped na stojan před celnicí. Stavím ho hezky dlouho, ten stojan mi připravil po cestě už dost trpkých chvil. Ohnul se nebo co, prostě není spolehlivý. Nejraději mašinu o něco opřu, ale nepůsobí to dost motoristicky, nedělá to dobrý dojem a já si myslím, že tady bychom dobrý dojem dělat měli. Je to jakási slavnostní chvíle. Kdypak se stane, aby našinec takhle stanul před novým kontinentem.

	Průplav je přes sto metrů široký. Čočky dalekohledu přibližují jen nedozírnou písečnou pláň. Severní Sinajský poloostrov. Na něm jako obrovité rozžhavené dusítko spočívá zlověstná poušť Tíh. Tou musí projet každý, kdo se chce odtud dostat dál na východ až k hranicím Izraele. Vyprahlou pustinou se také stáčí cesta k jihu. Tam, kde v hrotu trojúhelníkového poloostrova se táhne Vádí Firan, které dosud žádný jednostopý stroj nepokořil.

	Tehdy naše myšlenky kroužily spíš po té trase k jihu. Ale teď, když píšu tyto řádky, a v duchu vidím tu povědomou končinu jako bojiště, snažím se z kusých zpráv válečných korespondentů vyvolat obraz těch tří dnů, které pozornost stamiliónů lidí vrhly k Sinaji.

	Tím směrem na východ kličkují severní částí poloostrova k hranícím izraelského státu dvě silnice. Tu jednu bych měl spíš napsat do uvozovek, to je ta, která vychází odtud, od El-Kubri, a po níž jsme pak ujeli první sinajské kilometry. Její trasa se zcela přizpůsobuje profilu krajiny. Hodně kličkuje, obchází vyvýšeniny, ale zase jenom tak, aby jí neohrozil písek, který tu často putuje v obrovských mračnech, jak je do žhavé náruče uchopil bouřlivý chainsin. Proto cesta vyhledává široké prolákliny, nebo se drží nízko na povlovných srázech terénních vln. A jak ubíhají její kilometry, ztrácí stále víc charakter silnice podle evropských představ, aby se nakonec změnila v pouštní pistu, sjízdnou pro pásová vozidla a pro kamióny s náhonem na všechna kola Také normální silný vůz si na ni může troufnout.

	Dál na sever od Ismaílije běží k východu další cesta. Podrobuje si terén a opovrhuje ohromnými písečnými dunami, jejichž boky žhavý chamsín načechral do drobných vlnek. Kamenný podklad, beton, asfalt a několik stanic na té dálce k palestinským hranicím a na odbočce do Gazy. To už je stanice, která má pro vojenskou strategii ohromný význam.

	Gaza. Teď se objevuje v tučných titulcích denního tisku, letí éterem ze všech rozhlasových stanic světa.

	I tehdy to město na břehu Středozemního moře mělo jméno povědomé ve všech kontinentech. Nejzazší výběžek SAR, vysunutý na východ, ze dvou stran sevřený izraelskou hranicí, na níž co chvíli docházelo k přestřelkám.

	Lákalo nás tehdy město s dávnou minulosti a neklidnou přítomností, ale tam bychom bývali permit nedostali. Vojenské pásmo, do něhož žádného cizince nepustili, jen vojáci z oddílu OSN tam hlídkovali.

	Seržant u přívozu v El-Kubri vykládal, že egyptských civilistů je v tom kdysi živém, veselém lázeňském městě moc málo. Zato hodně arabských uprchlíků z Izraele… Jsou jich tisíce, říkal, bydlí ve stanech, bezpečí mají u nás, ale srdce ve staré domovině. Tam tedy běží od Ismaílije silnice, po níž naše motocvkly nepojedou…

	Líný, téměř nehybný pruh kalné vody nás odděluje od bájné země tyrkysů, zbrázděné kamenitými údolími a korunované divoce rozeklanými horami, hrajícími všemi barvami – kromě zeleně.

	Zeleň se uchýlila jen do několika vyprahlých oáz, navlečených jako smaragdy na šňůrce dávných karavanních cest. Země písečných bouří a země legend, z nichž některé sahají až do dob prvních faraónů. Tady na ploše jako polovina Československa žije podle odhadu necelých 40 000 obyvatel, většinou z beriuínských kmenů Saualéhů, Alekátů, Emsénů, Terabínů, Hauetátů, Džebelijů a Tijáhů. To jsou vedle hrstky Řeků lidé, jejichž domovinou je Sinaj, pustý a dosud ne zcela prozkoumaný kraj na mostě mezi kontinenty.

	Na severu Středozemní a na jihu Rudé moře. Rudé se jmenuje, Alláh ví proč, vždyť hraje jen odstíny tyrkysových barev. Snad má jméno původ v rudé barvě krve, která často od dob faraónů a pirátských nájezdů až po druhou světovou válku kropila jeho břehy a mísila se se slanými vodami.

	Mezi Středozemním a Rudým mořem je nízká písečná převlaka, něco málo přes sto kilometrů široká.

	Spojit tak vody obou moří! Prorazit cestu od severu k jihu! O tom už snili faraónové. Dali prokopat průplav, který prostřednictvím nilského ramene spojoval Středozemní moře s Rudým. Ale prorazit převlaku mezi moři, k tomu přece jen neměli dost sil. Nebo jim bránily ohledy na bezpečnost země, které nakonec Egypťany přinutily zavalit starý kanál? Ať tak či tak, až devatenácté století uskutečnilo ten dávný sen. Nový kanál nemá už sloužit jen lehkým plachetnicím; i největším námořním kolosům zkrátí cestu z Evropy do Indie o celých osm tisíc kilometrů. Od Port Saídu do Suezu vykolíčkovali geometři trasu největšího námořního průplavu na světě, který se stal hranicí mezi Afrikou a Asií, mezi Egyptem a Sinajem.

	„A pak zazněla poprvé Aida,“ říká tiše Vašek, „už tomu bude pomalu sto let.“

	Bylo to tehdy slávy. Ano. Vodní gigant změnil mapu světa. Vody moři se setkaly. Ale neproudila jen voda, i tekutina mnohem dražší, nadevše drahá. Krev. Potřísnila velké dílo lidského důmyslu. Naposledy při anglo-francouzské agresi… Při té krátké, zbytečné, nepochopitelné, předem prohrané válce.

	A pak – po letech – znovu. Ale o tom teď nikdo z těch lidí u průplavu nic netuší.

	Loď za lodí čeří línou vodu. Plují pomalu – vzdálenost 167 kilometrů urazí za patnáct hodin. A zatímco u dřevěného stánku v ošidném stínu palmy popíjíme s vojáky šťávu z cukrové třtiny, defilují pár metrů před námi transoceánští obři, jeden jako druhý svítící bělí, mosazí a chrómem.

	Olympia a ty další

	Několik domorodců si zvědavě prohlíží motocykly, které se smaží na slunci u celnice. Prohlížejí si je, ale z dálky. Ani jim se nechce do toho žáru, drží se ve stínu palem, okolo Stánku s Coca-Colou.

	Jeden z beduínů, který svým oblečením živě připomíná derviše – a Jiří tvrdí, že to skutečně derviš je (avšak Jiří má bujnou fantazii, která je jeho živitelkou) – tak tedy jeden z beduínů něco drmolí. Cosi v tom smyslu (hovoří nějakým nesrozumitelným dialektem, tvrdí náš expert pro arabštinu), že jsme si vybrali nejhorší dobu. Letos tady prý ještě takové vedro nebylo.

	Nu, co se dá dělat. Alespoň mašinky dostanou zabrat a ukáží, co v nich všechno vězí. Nebo také ne.

	Celníci u přívozu sepisují naše permity. Ale zavazadla neprohlížejí ani tady. Ne ke každému se chovají tak ohleduplně. Mnozí domorodí cestující, zvláště ti, kteří přicházejí ze Sinaje, cítí ruce celníků doslova na svých žebrech: Jsme na hranici, kterou proudí do Egypta omamný jed hašiš.

	„Už léta probíhá v tomto kraji skutečná válka s podloudníky,“ říká policejní seržant. „Mnoho našich lidí padlo i v posledních letech v přestřelkách. Kdožví,“ krčí rameny, „zda se o tom sami nepřesvědčíte. Vaše cesta vede právě územím pašeráků, soustředili se teď na východní pobřeží Suezského zálivu. Máte s sebou zbraň?“

	Mysleli jsme, že Blízký Orient, jak ho dramaticky popisují někteří cestovatelé, patří už dávno minulosti.

	„Je tu bezpečněji než dříve,“ souhlasí seržant, „ale přece bych vám neradil volné táboření v poušti. I když vás je,“ přepočítává nás očima, sedm. „To je šťastné číslo, ale pro jistotu byste měli nocovat vždy blízko našich hlídek…“

	Zatímco si trochu zaraženě ukládáme do paměti rady, které všelijakými zkazkami ilustruje a obohacuje bosý beduín, oči přitahuje průplav.

	Prám přívozu čeká a loď za lodí tiše jako přízrak, každá jako obrovitá pyšná labuť, pomalu pluje k jihu. OLYMPIA z liberijské Monrovie, VIOLA z Le Havru, MOSELSTEIN z Brém, panamská MONTEMAR, YULETINA z Londýna, kolos SAMUEL ENGELSTADT z Oslo, ENTAPON a další a další, většinou tankery, dopravující tekutou energii, naftu. „Propluje jich tady přes padesát každý den,“ strojník z přívozního prámu mhouří oči před sálajícím sluncem. „Teď už se brzy dočkáte!“ Brzy… Ale čas se vleče – i ta skvělá promenáda transoceánských obrů ztrácí svou přitažlivost. Nakonec všechno člověka znudí.

	Hovoříme s domorodci. Snad abych řekl, že se snažíme hovořit. 

	Někdy nám trochu překládá starý seržant.

	„Ó pane, je tomu už dávno, velice dávno –“ začíná každou svou historku beduín, ať už vypráví nějakou biblickou legendu nebo příhodu, která se udála v minulých dnech. Někdy se také ptáme. Trochu líně, s mdlým zájmem, čekání v tom vedru přímo uspává, ale spát se přece jen nedá. Velký milovník čtvernohých přátel člověka samozřejmě nezapomene obrátit hovor i tímto směrem.

	„Je mi divné,“ povídá Jiří, „že tady vidím zatraceně málo psů.“

	Beduín nerozumí, tak znovu, anglicky. A seržant překládá. Avšak nějak divně, protože beduín nechápe, proč by tady mělo být málo zatracených psů. Proč by tu vůbec měli být nějací zatracení psi. Co udělali Alláhovi? Nakonec chápe.

	„Psi… Nejsou tu psi, pane… Málo jich na hranicích. Proč? Tak… Vymizeli.“

	„Vymizeli,“ vysvětluje seržant, „protože nosili přes hraniční čáru za obojkem krabičky s hašišem. Přebíhali v noci. Dneska tady u kanálu má psa málokdo.“

	A už se na nás sypou historky, které by nám mohli závidět autoři senzačních románů. Noční přestřelky, vraždy, boje mezi pašeráckými tlupami, hrdinské činy pohraničních policistů, i únosy – vlastně je to tady hotová scenérie pro dobrodružný film. Natočit ho, řekli byste: Kýč! Takové věci se přece dneska nedějí. Nu, a vidíte. Tady stará romantika ještě nevymřela.

	Dvě, snad tři hodiny čekáme a pak najednou se přece jen probudí na tom udusaném náměstí před přívozem život.

	Poslední loď proplula, hlouček velbloudářů se loudá k prámu, najíždějí na něj naše stroje. Motor se rozkašle, plavidlo odráží, mírně se kolébá, a už se přibližuje protější břeh s maličkou dřevěnou strážnicí, s tuctem nizounkých staveb podél cesty, která běží odtud přímo do pouště.

	Zešikmená příď naráží na přístaviště. Vyjíždíme na břeh.

	„Alláh budiž pochválen!“ Jussuf rozpažuje ruce.

	Jsme v Sinaji.

	Poušť za závorou

	Žhavým sluncem rozpálené stroje zapadají do špinavě okrových závějí, kola se protáčejí se zlověstným hvízdotem, který zase už přehlušuje vzteklé burácení motorů. Úskočný terén s bezedným pískem a ukrytými balvany rve řídítka z rukou, každou minutu hrozí pád…

	Tak nebo podobně by po všech těch zkazkách o Sinaji mohlo začínat vyprávění této kapitoly. Byl by to efektní začátek cesty Sinajskou pouští. No, a stalo se něco docela jiného: Místo romantiky – silnice a prachobyčejná spuštěná závora s vybledlým pomalováním a vedle ní strážnice první domorodé hlídky na asijském kontinentu.

	Odtud se může cestovat na jih už jen v konvojích. Nejméně tři spolehlivá motorová vozidla nebo čtyři velbloudi, každý s jezdcem. I u všech šejtanů! Zase zastávka!

	„Kdo příliš spěchá, nedojde také dřív než ten, kdo zvolna jde,“ krotí můj zaskočený temperament (tlumený několika přiléhavými výrazy mnohotvárné mateřštiny) Jussuf Ramadán.

	„Řekni mi, prosím tě, proč vy Evropané, staří i mladí, tlustí i vysušení, šilhaví i docela obyčejní, proč vy všichni jste pořád tak neklidní a zbrklí. Proč stále jen pospícháte, ačkoliv i vy dobře víte, že po jednom dnu následuje druhý? Zkracujete si zbytečné život, neboť Prorok, proti němuž každý z nás je nejmenším z nejmenších, neboť Mohamed, který nám ukázal Alláha, pravil: Žije dlouho a spravedlivě, kdo pozorně žije. Proč nežiješ tedy v klidu a oddanosti v osud, jako každý z nás pravověrných?“

	Nechávám květnatý proslov arabského řidiče bez odpovědi a zapaluji si cigaretu.

	Ó Alláhu! Nová prohlídka dokladů, kontrola vozidel a k tomu rozšafný hovor – neboť k hostům se nutno chovat přívětivě, cizinec nesmí mít dojem, že pohraničnímu policistovi je líto jedné nebo dvou hodin, které věnuje rozmluvě.

	Všechno má svůj konec, i v Orientě. A tak, když pohraničník dosytosti vychválil svou otčinu a zatratil do pekel všechny její skutečné i domnělé nepřátele, když zvěděl, co jsme zač, odkud a kam, a že v Československu jsou velbloudi jen v zoo, a že u nás každý má jen jednu ženu a často i ta jedna mu stačí ažaž, naznačil zvednutím závory konec úředního výkonu.

	„A co ty hračky?“ hladí rukou moped a očima pionýra. „Můžete je klidně nechat tady, nic se jim nestane, při zpáteční cestě si je vyzvednete. Za chvíli tudy pojede náš kamion, řídí ho Asfúr, a ten vás vezme za pár piastrů… Že s nimi chcete dojet až k monastýru pod horu Sinaj?“ směje se tomu vtipu, směje se i druhý domorodý voják.

	„To nemyslíte vážně! Znám ten kraj, sloužil jsem u Vádí Firanu hezky dlouho a mám těch míst plné zuby. A teď! Teď, když jsou největší horka a chamsíny se zase zvedají?!… jaká je cesta? Jak to mohu vědět! Písečné přesypy ji mění každou chvilku. Podrobnější zprávy dostanete v El-Šatu. Tam mají lepší spojení s jihem. Stejně projíždíte kolem, poptejte se!“ kroutí nedůvěřivě hlavou. „Mas saláma! Alláh s vámi!“

	„Alláh s každým spravedlivým!“

	Šauri v El-Šatu

	Vyrážíme.

	Vpředu tři malé stroje řízené Jirkou, Vaškem a mnou. Za námi dvě škodovky napěchované k prasknutí benzínem, pitnou vodou, potravinami, vyprošťovacími pásy, stany, montážním nářadím, náhradními součástkami a mořem dalších věcí.

	Pod pneumatikami šustí asfalt a tak se nám nařízení o cestování v konvojích zdá přespříliš přísné, zbytečné, snad pozůstatek minulých dob.

	Avšak čas plyne, aby řekl své. Asfaltka se mění v roletu, jako by tu někdo naschvál zkrabatil cestu z nedohledna do nedohledna v tisíce rigolů. Konečně zastavujeme v El-Šatu.

	K západu se vlní hladina obrovitého zálivu, po jehož dnu kdysi dávno přešli při odlivu uprchlí židovští otroci z Egypta… Ano, jsme zase téměř tam, kde jsme byli, jenže na druhé straně. Přístav naproti a město za ním, to je Suez.

	Nízký, polodřevěný barák má plechový štítek s arabským nápisem:

	 

	VELITELSTVÍ POHRANIČNÍ POLICIE

	 

	Kapitán v khaki uniformě s vyznamenáním za statečnost z bojů o Suez už o výpravě ví. Zve nás dovnitř ke krátké šauri, poradě, jak se tady říká.

	Srkáme zvolna silnou arabskou kávu a skláníme se nad mapou Sinaje. Cesta na jih, která se někde přimyká k moři a jinde se od něho vzdaluje i přes dvacet kilometrů do divokých hor, vypadá na mapě docela slušně. A prý je i dobře sjízdná. Toť se ví, někdy se přižene písečná bouře – důstojník krčí rameny.

	Až tady dole na jihu, od pobřeží pod horu Sinaj, to prý bude horší. Osmahlý kapitán nevěří, že by po staré karavanní pistě projel nějaký motocykl. A ty maličké? Ne Bližší spojkou přes Vádí Sudr a Vádí Mukallab? Tam by určitě uvázly i vozy. Snad trošičku naděje dává zajížďka na Vádí Firan. Kdož ví? Cesty Alláhovy jsou nevyzpytatelné.

	A jak hovoříme o místních jménech, prohlubujeme si chatrné znalosti arabštiny. Dovídáme se, že džebel nemusí vždy znamenat horu nebo horstvo, ale také poušť; údolí sluje vádí a nabk je nejen průsmyk, ale i jakýkoliv přechod mezi skalami. Ajún je pramen, bír studna a slovo bachr znamená jak moře, tak velkou řeku.

	Koňské síly za velbloudí

	Sauri pokračuje tak, jak určují staleté zvyklosti. Pomalu, zdvořile, se šálky černé přeslazené kávy. Stále nové a nové přináší voják v upnutém plátěném stejnokroji. A vždycky se postaví do pozoru. A nikdy kapku kávy nevyleje.

	V El-Šatu se zatím probouzí den.

	Probouzí se, přestože už je ke čtvrté odpoledne. To už ale známe, pomalu se nám zdejší zvyky vstřebávají do krve. V těchto zeměpisných šířkách, v blízkosti tropů, skutečně navzdory přírodním zákonům začíná každý den dvakrát. Samozřejmě pro člověka. Probouzí se kolem sedmé, pak se dává do práce a kolem jedenácté, když slunce už jaksepatří pálí, konči. Život ustává.

	Lidé odpočívají. Většinou spí. V městech na stinných chodnících, v oázách pod palmami, na poušti ve stínu burnusu nebo modlitebního koberečku, podepřeného bičíkem na velblouda a zatíženého několika kameny.

	Vlna největšího horka opadává ke čtvrté hodině a tehdy zase lidé vstávají k dílu, od něhož odcházejí po setmění. A potom až daleko přes půlnoc se věnují početným rodinám, zábavě a něčemu, co vypadá jako společenský život. Obvykle je to nekonečný rozhovor nad šálkem kávy, čaje nebe sklenkou chladného nápoje. Tak si rozdělilo den devadesát procent Egypťanů a všichni lidé na Sinaji. Jen blázni a někdy i Evropané si počínají jinak.

	Je tedy po čtvrté odpoledne, život v El-Šatu se probouzí.

	Přichází půl tuctu beduínů, okukují motocykly a tu a tam vrhnou i zvědavý pohled k staženým dřevěným žaluziím, za nimiž rozmlouváme s velitelem pohraničního oddílu. Už bychom zase měli jet, naznačují někteří z výpravy. Ale nám dvěma, kterým osud a továrny určily nejmenší stroje, nám se ještě nechce. Kapitán je v sdílné náladě, tak toho využíváme.

	Vašek se svou „stovkou“ a obě škodovky odjíždějí k oáze Ajún Músa, kde máme tábořit. Je to odtud jen deset dvanáct mil, dorazíme za nimi večer.

	Velitel sleduje chvíli mizející vozy a pak se obrací k našim mašinkám. Jako by ho přitahovaly mocnou silou.

	„Také už jsem jezdil na motocyklu, na desetkrát silnějším, samozřejmě. Na půllitru. A mám s ním v našem terénu co dělat. A takovéhle padesátky –“ nedopoví, ale vidíme v jeho očích touhu –

	Zdá se, že snímek důstojníka pouštní policie na pionýru by znamenitě obohatil naši sbírku kuriózních fotografii.

	Pohraničník zářil a vojáci sledovali svého velitele s pýchou v očích. Ó Alláhu! Ten náš kapitán dovede kdeco, i na takové mašince jezdí pouští cestou necestou.

	„Dobrý stroj!“ chválí po čtvrthodinové projížďce. „Výborný!“ Kdoví, jestli s ním nakonec přece jen — — ale nedořekne. Snad tady panuje také taková pověra, že by to mohl zakřiknout.

	„Vy jezdíte ovšem na velbloudech,“ nadhazuji a Jirka pohotově využívá přihrávky. „Taková jízda na velbloudu pouští musí být — –“ těžko hledá výraz ve své truchlivé zásobě arabských slov, „interesantní,“ pomáhá si mezinárodním pojmem.

	Kapitán s úsměvem nařizuje osedlat velbloudy.

	Opakuji si v duchu instruktáž našeho Jussufa, který dříve pracoval v Núbii jako pomocník velbloudáře.

	Jezdecký velbloud, vykládal onehdy Jussuf, má před hrbem maličké dřevěné sedlo, položené na měkké rohožce pokryté vlněnou přikrývkou. Je připevněno dvěma řemeny, staženými pod břichem, vidíš, pane? Instruktáž demonstroval na odpočívajícím zvířeti. Vpředu vybíhá sedlo do nosu, zakončeného křížovým držadlem. Na něm spočívají jezdcovy ruce, ano, přímo tady, za ně se drží, když je velbloud v plném cvalu. A jak se řídí? Tímto tenkým řemínkem, provlečeným v nozdře. Když kouše, a mnohý velbloud je zlý a záludný, uváží řemínek také pod hubu. Je to: jednoduché.

	Jednoduché! Mezi teorií a praxí jsou vždycky rozdíly.

	Zdá se, že klečící zvíře nás měří nenávistným, zlomyslným pohledem a jeho huba se mi dočista nic nelíbí. Ale dopadlo to dobře. Inu vojenský velbloud musí mít přece drezúru!

	Když jsme se vyškrábali do sedel, domorodí vojáci zamlaskali a velbloudi povstali. Na čtyřikrát. Dvakrát hodili jezdcem dopředu, dvakrát vzad a už jsme pohlíželi na poušť jako z rozhledny. Říkali jsme pak, že jsme vyměnili dvoutaktní motory za čtyřtaktní velbloudy.

	S mužem v khaki uniformě v čele jsme klusali přímo na východ. Za dvacet minut kolem sebe nevidíme nic než poušť, pustou a nehybnou, žhavou a tichou, ponurou a přece dojímavě krásnou.

	Vyjíždíme šikmo nahoru na protáhlý hřeben. Z jedné strany kamenitý, z druhé pokrytý jemným pískem, že velbloudi ho rozprašují jako mlhovinu. Otvírá se daleký pohled: na západ za mořem Egypt, kousek vpravo jako stříbrná nit průplav, na sever, na východ kam až oko dohlédne jen poušť a poušť – a poušť. Na jižním obzoru jako přelud fialová pila nebetyčných hor: Jedna z nich bude Sinaj.

	Čočky dalekohledu přibližují několik bodů daleko na východě. Vypadá to jako smečka psů.

	„Ne,“ kapitán vrtí hlavou. „Hyeny.“ Ano, jsou to hyeny! Zda jsou člověku nebezpečné? Jen tomu, komu dojdou v poušti síly. Pak se vrhají na kořist s bezmeznou zuřivostí. Ale máme tu mnohem nebezpečnější hyeny, pohraničník se tvrdě usmívá. „Dvounohé hyeny! Pod burnusem zaletované krabice s hašišem a pušky s upilovanou hlavní. Však“ – dívá se na náramkové hodinky – „za půl hodiny se budou rozcházet hlídky.“ Trojice velbloudů se brodí pískem dolů a rozstřikuje špinavě okrovou spršku.

	 


Čelem k zákeřné poušti

	V Mojžíšových pramenech

	Dnešní cesta končí s večerem. Alláh buď pochválen, byl to den plný dojmů a na ty padesátky také docela slušných dálek.

	Už víme, že v těchto zeměpisných šířkách se den rychle rodí a rychle končí. Žádné váháni, žádný pozvolný soumrak. A také žádné červánky, které by pomalinku dohasínaly. Takové je to i tady, na Sinaji. Obzor na západě se zvlněnou hladinou Suezského zálivu uzavírají zubaté hory. A sotva se za nimi schová doposledka sálající ohnivý kotouč, přižene se od východu z písečných dálav noc. Rozhodí po nebi hvězdy a přinese chládek, rtuť teploměru klesne k třiceti stupňům. Doma bychom naříkali na vedro. Avšak tady po té výhni pouštních cest je nám pojednou náramně příjemně.

	„Alláhu jáhsín,“ říká Jussuf procítěně. Dobrý Alláh se tady vzývá vždy a všude. Už nás Jussuf Ramadán ben Omar starostlivě vyhlížel. Má na sobě jen trenýrky, je to přes ty své Alláhy hodně zmodernisovaný Arab, a jeho horkým dnem zpocené tělo se v dohasínajících paprscích leskne, jako by bylo odlito z bronzu. Připomíná tak trochu pradávného boha, který sídlil na Sinaji předtím, než sem od hory Olivetské přinesli boha trojjediného a o půl tisíciletí později z hlubin nedozírné Arábie Alláha. „Však už jsme měli strach… Tady může číhat nebezpečí na každém kroku.“

	Ani se nám nezdá. Všechno kolem je tak mírumilovné a naše ležení – vždyť jsme konvoj a podle arabského textu v permitech karavana – tedy ležení nás přímo hladí a laská dávným kouzlem domova. Náš první tábor na Sinajském poloostrově nese jméno Viléma Němce.

	Tady na okraji oázy Ajún Músa rozbil svůj první tábor také cestovatel Němec, když v roce 1886 s karavanou velbloudů a několika průvodci podnikl svou první výzkumnou výpravu na Sinaj. Více než před třičtvrtě stoletím… 

	A je tomu téměř padesát let, kdy Vilém Němec projel pohádkovou zemí tyrkysů naposled. Od té doby se svět změnil, ale v Ajún Músa, v Mojžíšových pramenech, jako by se čas zastavil. Stále se tu zvedá k nebi dvanáct malých palmových hájů u dvanácti pramenů, jako dříve je obklopují a před dravou pouští chrání hrubé zdi z navršených balvanů, dech času neodvál nízké kamenné baráčky, ani do široka zakotvené beduínské stany, před nimiž v rozpáleném písku klečí špinavě hnědé koráby pouště.

	„Vstup, efendi, do mého domu!“

	Muž v turbanu se uklání, ruku na srdci. Takové pozvání nelze odmítnout, to by byla strašlivá urážka.

	Samozřejmě, že paní domu nikde, chlapík v turbanu nás sám obsluhuje plackami a kávou. Jeho žena, možná jedna, možná víc – v téhle zemi zákon dovoluje až čtyři ženy – je někde vzadu, v haremliku. I ta nejbídnější chýše, i kdyby měla jen dvě místnosti, má svůj haremlik – tedy maličký harém. Tam žádný cizinec nesmí ani nahlédnout. My také nejsme výjimkou.

	Naše návštěva netrvá dlouho: Chceme se ještě trochu porozhlédnout – kdypak se zas dostaneme do Mojžíšových pramenů, na křižovatku legend a dějin půlosma tisíciletí… 

	„Nechť Alláh ti vynahradí tvé pohostinství na dětech, nechť jich je hodně a ještě víc naplňuji tvé srdce pýchou!“

	Kde seděl generál Bonaparte

	Ne nad palmami, ale přímo v jejich korunách se třepotají hvězdy, cikády zpívají, odněkud se ozve zvuk arabské kytary. Je to dvoustrunný nástroj podobný houslím a po strunách se přejíždí něčím, co připomíná smyčec. Hraje to – sice divně, ale hraje to. Také se k tomu zpívá. A také divně pro náš sluch.

	Na pohled – ale co na pohled, i doopravdy — náš tábor vypadá docela mohutně a romanticky. Dva vozy a tři motocykly obklopují dvojici stanů pod datlovými palmami. Chybí jen táborák. Ale s ohněm je tady svízel. Dřevo a dřevěné uhlí se dováží z velké dálky, je drahé. Domorodci, pokud rozdělávají oheň, topí většinou velbloudím trusem a drtí uschlé bodláčí, které se v době dešťů uchytí v některých prohlubinách. A tak nám planoucí táborák nahrazuje bledý svit benzínového vařiče, na němž ohříváme konzervovanou šunku s vejci.

	Sahám po tranzistorovém rádiu, na němž se bláhově snažíme vyladit Prahu. Jen arabština se ozývá, nebo orientální melodie. Však sem na pokraj Arábie, do srdce muslimského světa, se ani jiné melodie nehodí. Zní tu cize a neskutečně synkopy, nenalezla tu domov ani evropská hudba.

	Už jsme si zvykli na zdejší způsob života, že by nás nenapadlo jít spát před půlnoci. A tak zatímco v táboře zůstává stráž – a není to jen symbolická hlídka – brouzdáme oázou. Pískem s pěšinami, kolem palmových hájů a domků bez oken, až nás zláká chladné jezírko.

	Po koupeli odpočíváme v táboře. Právě zde pod palmami seděl před více než půldruhým stoletím Napoleon, tehdy ještě generál Bonaparte, a tady přijímal beduínské šejky, jimž sliboval i vyhrožoval. Přijel sem ze Suezu jen s několika pobočníky a ve svém velikášství volil Mojžíšovu cestu po mořském dnu.

	Tehdy v dobách Mojžíšových se vody Rudého moře také nerozestoupily, jak tvrdí obrazně legenda, ale pouze odliv obnažil dno. A pak s Mojžíšem v čele stanuli uprchlíci zde v oáze nedaleko moře, jež jim dalo svobodu. A tady podle legendy začaly další zázraky. Snad to bylo zde, jak někteří historikové a vykladači legend tvrdí, kde Mojžíš svou hůlkou vykouzlil vodu. Však ještě dnes stačí, když zarazíte na mnohých místech do suchého písku hůl a z otvoru vzápětí vytryskne voda. Je to taková jednoduchá artézská studna. Legenda však jednoznačně hovoří o skále, z níž voda vytryskla, a tady žádné skály nejsou. Ještě další okolnosti dokazují, že dávná lidová pověst měla na mysli jiné místo, daleko na jihu. Sem do Mojžíšových pramenů kladly legendy asi jiný „zázrak“: přefiltrování nahořklé vody dřevem…

	Je půlnoc.

	Mezi naše dohady o dávných legendách se kladou pomlky. Někteří usínají, Jacob už trochu ospalým hlasem začíná další historku, když ticho pouště přeruší měkký dusot. Za chvíli se vynoří silueta jezdce.

	„Salám alejkum – mír s vámi!“

	Velbloud pokleká. Jezdec přichází až ke stanu. Je od pohraniční policie a nese výstrahu: Očekává se srážka s pašeráckou tlupou, nevzdalujte se z tábora, střílí se bez výstrahy! Obyčej vyžaduje, aby půlnoční host s námi chvíli pobyl. A tak se tu nad novými šálky odvíjejí další historky.

	Nakonec zazněl i zpěv. To Zuzu s domorodým policistou se pustili do táhlé písně, v níž nekonečnými slokami velebili život arabského hrdiny Abú Zécha. Teploměr už klesl na dvacet stupňů, měsíc oslnivě svítí, oči se klíží, legendy ožívají, hranice mezi skutečností a fantazií mizí.

	K přesnídávce mana

	Probouzí mne cosi. Snad to mumlání – promiňte, modlitba našich přátel. Klečí na zemi a klanějí se k východu.

	„La iláha illá-l-láhu va Muhammadun rasúlu-l-láhl… Není boha mimo Boha a Mohamed je božím prorokem…“  Modlí se jako jejich otcové, jako dědové, jako jejich pradědové, kteří se pro slávu Alláhovu dostali se zahnutými šavlemi až k Pyrenejím a před Vídeň.

	Snad je to jen dojem, ale zdá se, že jejich modlitbě chybí vroucnost, že tu jde pouze o zvyk, takový nějaký folklór nebo co. Však také je už hodně Arabů, kteří v žádného Alláha nevěří, ale jen málokdo z nich to říká veřejně.

	Tak tohle je první budíček na Sinaji.

	Oáza Ajún Músa ještě pokojně spí, ale tábor je už na nohou. Jacob hledí zkoumavě k východu. Snad to ještě patří k pobožnosti, snad ne. Ale asi ne, protože najednou povídá: „Červený písek není dobrým proroctvím na cestu.“

	„Jaký červený písek? Žádný nevidím!“ Ukazuje se, že Jacob má na mysli nikoli písek, ale slaboučký, ne červený, spíše oranžový pruh nízko nad horizontem. Asi nějaká pověra.

	„I co! Jen když stroje pojedou. A na ně tohle neplatí!“

	Jacob nedůvěřivě potřásá hlavou.

	Startujeme. Čeká nás trasa až do Abú Zenelmy.

	Obklopuje nás lesklý písek a sluneční jas, který protivně bodá do očí. Můžeme si nasadit tmavé brýle, ale to znamená vzdát se pohledu na nádhernou barvitost hor, nevnímat oslňující a přece uklidňující modř čisté oblohy, nevidět celou tu okrovou paletu písečných dun. Nenasytíš se toho pohledu! Zelený ostrůvek Ajún Músa už zmizel jako přelud, nekonečná poušť plane a třpytí se do dálky, připomínajíc hladinu zlatých vod. Cestu vyznačuji kamenné mohyly a také bidony, plechové sudy – to pro případ, že by ji zavál písek. Projíždíme kolem několika tamaryšků, to je poslední pozdrav Mojžíšových pramenů.

	Jedna ze škodovek brzdí, Jussuf na nás mává. Zastavit!

	„Sestup, pane, a ochutnej!“

	Ochutnej! Ochutnej? Asi špatně rozumím. „Ochutnat? Jíst?“

	„Ano“.

	Jíst. Co? Písek? Kamení?

	Ale náš milý Jussuf nás zve tajuplnými gesty — – k tamaryšku. Sbírá se země několik kuliček, sám se hned do jedné zakousne. Chutnají – jak bych to řek1 – – asi jako zaschlé pryskyřice, avšak přitom mají ještě i příchuť švestkových povidel a oříšků. Není to moc dobré a je to – mana.

	Podle legendy se Židé po útěku z Egypta živili na poušti nebeskou manou. Jestli to byla tahle, jejíž kuličky přes noc vypocuje tamaryšek, to si tedy moc nepochutnali. 

	Domorodci manu opravdu sbírají a také ji jedí, ovšem jako příkrm nebo spíš jako přídavek do různých pokrmů. Dělají z ní i pomazánku na tvrdý arabský chléb. Když beduínské děti naleznou ráno pod tamaryškem kuličky many – bývá jich někdy hodně, i několik tuctů – tu říkají, že mana pres noc spadla z nebe.

	V zajetí chamsínu

	Přibližují se bílé, hnědé i ostře fialové skály horstva střední časti Sinajského poloostrova. Pochvalujeme si jízdu, chvílemi se střídáme ve vedení, abychom si zpestřili nekonečnou fádnost dlouhé cesty. Ten, kdo jede vpředu, je vždycky protivný těm vzadu: bud proto, že pro někoho jede pomalu, či pro jiného rychle, že mu čoudí výfuk, že zaclání nebo že najíždí do písečných návějí, prostě vždycky se něco najde. Celkem to jde, nebýt slunečního kotouče, který už nemilosrdně pálí.

	Ale i tady v sinajských pustinách platí staré „Nechval dne před večerem“, nebo jak říkají Arabové „Až západ slunce ti řekne, jaký byl den.“

	K skalnatým pahorkům chyběla ještě asi hodina cesty, když z ničeho začala ta mela. Zleva, od východu, se při zemi zatmělo, jako by se hnala pouští nejprve mlha a pak hnědý a nakonec šedočerný mrak. A již zavál dusivý žhavý vítr, jeho poryv zle zacloumal strojem. Moped se motá jako opilý, naklání se sem a tam.

	Předjíždí škodovka, z hukotu zaznívá Jacobova výstraha: „Chamsín!“

	No dobrá! Ale co teď?

	Ve vlně suchého, horkého vzduchu a v moři písku, který jako ostré jehly bičuje tváře, vidím sotva na deset, na pět, na tři metry. Podvědomě zapínám světlo, je to pošetilý nápad. Ale co když… a nedomyslím. Nápor vichřice podráží stroj, letím k zemi. Moped má na takovouhle šlamastiku přece jen trochu vysoko těžiště.

	Písek, žhavý, drobný, dotěrný písek mi vniká do očí, do uší, do nosu, do úst, vichřice mi ho sype za košili, dusí mě, nesnesitelně dráždí kůži. Nevím a netuším, co chlapci dělají, co je s oběma vozy.

	Poslepu rvu z nosiče náhradní košili, omotávám si ji kolem úst, okolo hlavy. Krčím se k zemi, písečná bouře se s duněním a hvízdotem žene dál, někam k moři. Mám za sebou zkušenost, kterou už prožily statisíce poutníků po dálných cestách nekonečnými pouštěmi. Ale ti přede mnou se krčili vedle velblouda, jehož tlama, obalená koberečkem, byla zabořena hluboko do písku.

	Zuřivý chamsín běsnil snad hodinu, snad několik minut. A najednou, jak se bouře přihnala, tak naráz minula. Slunce bylo ohromné a rudé a jeho paprsky namáhavě pronikaly zvířenými ještě mračny písku. Rychle se vyjasňovalo.

	Jeden písečný pahorek oživuje, Jirka se směšně otřepává, kašle, prská, teď když je hrůza pryč, vypadá to docela vesele. O kus dál trčí zavátá Jacobova škodovka. Táhne se za ní deset kroků dlouhá návěj ve tvaru ohromné, po délce překrojené hrušky. Posádka se dobývá z písečného zajetí a Jussuf hrozí pěstí k západu, kde se na obzoru ještě zvedá šedivý mrak: „Já bnil kelb – ty synu psa!“ zlořečí chamsínu. „Zákeřníku! Ty nejhorší ze všech zatracenců!“

	Kde je druhý vůz? Kde je Karel Kundrát? A kde je manet s Vaškem?

	Voláme, houkáme, křičíme… Zbytek výpravy nikde. Stopy zmizely. Žhavá písečná bouře za sebou přitáhla chladnou vlečku. Lépe se dýchá.

	Je jasné, že se odtud hned tak nedostaneme. Dalekohledem pátrám po obzoru. Nikde život. Jirka zkouší stroje, motory mlčí.

	Vedle škodovky stojí Jacob a říká odevzdaně: „Tušil jsem to. Byl to náš kismet!“

	Alláhův úsměv

	Poušť, přes níž se přehnal chamsín, je jako znovuzrozená nebo znovuvzniklá, je prostě nová, učesaná, panenská. Je to pohled pro oči lákavý: čerstvě načesané duny, v nichž dočista zmizela cesta.

	Ale co do té krásy, když tady trčíme uprostřed písku mezi Ajún Músou a dalekými sinajskými horami. Trasu cesty, zavátou až metrovými závějemi, můžeme sledovat jen podle plechových bidonů. Jsme sami. Nad druhou částí výpravy je otazník. Na vteřinu se kmitne nápad, že zůstali pohřbeni pískem. Nesmysl! Není to možné, chamsín zas nebyl tak strašný a jistě bychom alespoň vůz museli objevit. Ale nejsou nikde v dohledu, prostě – nejsou.

	„Kelb ajat va karván máši – pes zaštěká, ale karavana táhne dál!“ Květnatá Jussufova slova nás teď pobízejí k činu. Ano. Dál!

	Jacob s Jirkou dávají do pořádku stroje, s Jussufem prošlapujeme písek na zaváté cestě. Dál směrem k horám! V tom nesnesitelném žáru jsou to únavné a vyčerpávající dvě míle, ale stejně nikam nevedou. Nikde ani stopy po třech druzích. Hory jako by se vůbec nepřiblížily, zato z chlapců tam vzadu zůstaly jen nepatrné tečky. Potácíme se zpátky.

	„Alláh věděl, proč dal dětem pouště velblouda a ne motocykl,“ hučí Jussuf. „Kdepak! Do pouště patří jen velbloud. Dávno jsme mohli vyrazit…“

	Oba stroje i vůz jsou však v pořádku. Motory pracují naplno, řetězy se zbavily písku. Několik hltů odporné vody, jedeme. Metr po metru, nohy stále v písku, škodovka několikrát ke svým koňským potřebovala ještě lidské síly. Není divu. Někde na cestě je pouze pár centimetrů – pár palců, jak se tady počítá – písku, ale hned vedle je půlmetrová návěj a vozem se vždycky objet nedá. Ale ani s malými motocykly není jízda zavátou cestou příjemným dobrodružstvím. Stroje tancují a váznou, tělo pekelně bolí…

	Už jsme minuli místo, kde skončily naše stopy. Napadá mi, že by to byl hezký záběr, jak se mašinky probíjejí neposkvrněným pískem Fotografický přístroj nepracuje. Přetáčím cívku. Ale! V hermeticky uzavřené komoře Contaxu je plno mikroskopického písku. Připadá mi to neuvěřitelné, volám Jirku. Už se ničemu nediví. Kdesi prý slyšel, že písečný prach se dostane i tam, kam voda nepronikne. Povídám, že by mi to třeba nevěřili a tak si ještě zabezpečuji svědectví obou Arabů.

	„Ano,“ říkají, „Alláh je veliký! A hleď, posílá nám velblouda.“

	Alláh se usmál na své děti a neposlal jen velblouda, ale také beduína. Dotýká se rukou čela a loví z burnusu zmuchlaný lístek:

	 

	JSME U BIDONU 75. NEMŮŽETE-LI DÁL, VZKAŽTE PO VELBLOUDÁŘI

	 

	Tak zase ta únavná cesta. Teď už nemusíme hlídat hromadami kamení a pískem napěchované plechové sudy: vedou nás velbloudí stopy.

	Za tři čtvrti hodiny je výprava pohromadě. Vysvětlení bylo jednoduché: manet se škodovkou jel v době, kdy se hnala bouře, hodně vpředu. Když nás napadl chamsín, projížděli už mezi kopci, o bouři mnoho nevěděli. Teprve když jsme se neobjevovali, otočili zpět, ale brzy narazili na písečnou hradbu. Naštěstí se vynořil beduín, který byl ochoten doručit za přiměřený bakšiš vzkaz.

	Město bez ulic

	Zase je všechno v pořádku – až na čas. Žhavý chamsín nás zdržel nejméně o tři hodiny. Cesta nyní kličkuje horami, v jejichž srázech se střídá oslňující běl se šedou modří a všemi odstíny hnědi. A pak míjíme vpravo – zase už blízko pobřeží – nápadnou podlouhlou černou skálu.

	Tak to je ta Džebel Faraún! Faraónovy lázně – Chaman Faraún, jak jim říkají.

	Mohutná skála spadá svislým srázem do modrých vln Rudého moře a je v patě rozryta mnoha otvory. Prýští z nich horká sirnatá voda, která v drobných kaskádách stéká pod obloukem páry do moře. Beduíni v Ajún Múse nám vyprávěli, že spustí-li se do některého z těchto drobných vřídel po provázku ryba, uvaří se dřív, než přeříkáš nejkratší súru z koránu. Domorodci věří – nepochybně právem – v léčivou moc této vody a koupají se zde v moři. Mají však přitom v zubech dlouhý zahnutý nůž, jaký tu nosí kdekdo – a vědí proč: žraloci.

	Co nevidět přijde večer, a pořád nás svírají horské srázy. Cesta klesá v několika serpentinách kaňonem dolů. Znovu vidíme moře se zálivem a u něho bílé městečko. U mola kotví sambuky a několik nákladních lodí.

	Je to Abú Zeneima. Nízké kamenné domky, většinou ještě ve starém slohu, tvoří vlastně město bez ulic, protože mezi stavbami je jen písek, jemný a sypký; sfoukaný z pouště. Nohy se do něho místy boří do poloviny lýtek. Na kraji se tyčí vysoká hromada kamení. Ve skutečnosti to je prý náhrobek kdysi mocného beduínského šejka.

	Za onoho času, vypráví svým rozvláčným a květnatým způsobem Jussuf, žil na Sinaji šejk, jehož jméno bylo Abú Zene. Měl mnoho žen a také krásnou a vytrvalou klisnu nejušlechtilejšího arabského plemene. Jednoho dne ji osedlal a štval podél břehů Rudého moře v největším trysku. Když dorazil k tomuto místu, chtěl přeskočit příkop. Avšak klisna byla již unavena, že jí nezbylo sil ke skoku. Tu necitelný šejk zabodl ostruhy v slabiny koně, klisna učinila ještě jeden neuvěřitelně dlouhý skok, svalila se k zemi a skonala. Délku toho skoku naznačil Abú Zene řadou kamení a vrátil se k přátelům. Vyprávěl o délce skoku a chlubil se svou ukrutností. V spravedlivých beduínech vzkypěl vášnivý vztek: vrhli se na Abú Zena, povalili ho a ukamenovali, neboť cennější je dobrý kůň, než zlý člověk. Pochovali ho i s klisnou do jednoho hrobu. A každý, kdo jde kolem, vrhá od té doby kámen na tento hrob na důkaz, že schvaluje ukamenování Abú Zena. Tak časem povstala vysoká mohyla nazvaná Hosán Abú Zene, Kůň otce Zena. A mezi hromadou kamení a mořem vyrostlo městečko, v němž zaprášení dělníci Sinaj Mining Comp. nakládají na lodě manganovou rudu. Míli odtud rozbíjíme druhý tábor na Sinaji.

	Na místě, kde se doposledka bránili egyptští vojáci izraelským útočníkům. Co všechno se pak asi odehrálo právě v těchto místech, kde uleháme, ukolébání k spánku vzdáleným šumotem moře, a zase buzeni ohyzdným řevem hyeny z protějších rozervaných strání?

	V písku číhá smrt

	„Nahárak saíd je sídi! Šťasten bud tvůj den!“ budí mě ze sna Jussuf Ramadán.

	Končí mu nočni hlídka v táboře, který jsme pojmenovali, jak by si kdokoliv mohl v písku přečíst – TÁBOR ALOISE MUSILA. Samozřejmě, že si to nikdo nepřečte, protože je to psáno po našem a také proto, že široko daleko není živáčka.

	Podezírám Jussufa, že si hlídku zkrátil. Vždyť den se sotva rodí, za dunami ještě leží fialové stíny. Nicméně jest mi odpověděti: „Nahárak mubárak! I tvůj den buď šťastný, Ramadáne!“ A hbitě vyklouznout ze spacího pytle. Takhle tedy začíná nový den. Je příjemně chladno, chtěl bych se vsadit, že rtuť ještě nevyšplhala na pětadvacátý stupeň. Už se objevují i rozespalé obličeje kamarádů a slunce nad pásem rozervaných hor.

	No, podívejme, Zuzu už nese první dva šálky čaje. Bosýma nohama brouzdá v písku a najednou se šťavnatou arabskou kletbou uskakuje, hází šálky na zem a shýbá se pro lopatku. Leží tu mezí krámy u jedné ze škodovek, máme ji vždycky po ruce, často je potřeba odhodit návěje písku. Zvedá lopatu a seká jí k zemi. Škoda, že ho přitom žádný fotoaparát nezvěčnil! Vypadal v tom okamžiku jako kat, doprovázející spravedlivého velkovezíra, aby na místě trestal každý podvod, šalbu a klam. Ostří lopatky dopadlo se zasyčením – s dvojím zasyčením – do písku, a již tu sebou mrskají dvě půlky písečné zmije. Prý se tak budou svíjet, alespoň Jacob to tvrdí, až do západu slunce.

	U všech šejtanů! Tak to jsme spali skoro se smrti v zádech.

	Co tahle potvůrka dokáže, to už nám dost barvitě líčili v Cairu. Je pravda, že s sebou máme sérum, ovšem – byl by náš doktor tak rychlý, aby píchnul injekci v několika vteřinách, které rozhoduji o životě a smrti? Ale i tak bychom museli uštknutého kamaráda dopravit do nemocnice. To tedy naše rekordní jízda mohla skončit dřív, než jsme se vůbec dostali na začátek její rozhodující etapy.

	Odjíždíme, dvě hadí půlky sebou ještě opravdu škubají, ale už na to nikdo nemyslí, i když Zuzu je v našich očích hrdinou dne. Před stroji leží teď velká rovina El-Marcha, kde se kdysi lovily gazely; dnes musíte za plachými a rychlými tvory až do nejodlehlejších končin Sinaje. Pašové, evropští lovci, různi bejové i nebejové zvěř na pobřežním pásmu dávno vystříleli.

	Snad bych měl podotknout, že v Egyptě může každý lovit na souši i ve vodách, kdy chce a co chce a jak chce. Vydávat tady nějaké honební nebo rybářské lístky nemá stejně smysl, protože by prakticky nebyla možná kontrola. A tak gazel, antilop a kozorožců rok od roku ubývá. Jen hyen a šakalů je stále dost. To vidíme i tady: leží před námi čerstvé ohlodané zbytky padlého velblouda. Tak to byl ten vzdálený, naříkavý a trochu příšerný řev, který nám včera plašil spánek…

	Cesta na jih k El-Toru, před nímž máme na 173. kilometru odbočit na pistu do Vádí Firanu, za moc nestojí. Spotřeba benzínu stoupá. I tady včera zřejmě foukal chamsín a tak jen pomalu se blíží velká sinajská poušť El-Kaá, známá z biblické dějepravy. Všude tady okolo je země posvěcená dějinami, které tu kráčely dvacet, čtyřicet – i sedmdesát pět století před námi.

	Závod se žraloky

	Hodina jízdy a znovu se stáčíme k moři, jehož mělký záliv nás mocně láká.

	Přes protesty a zarputilost našeho náčelníka zastavujeme – a vybalujeme gumový člun. Ano, i když to zní groteskně, vlečeme s sebou do pouště malý nafukovací člun. Nebudu prozrazovat, čí to byl nápad, abychom na něm přepluli u Suezu Rudé moře v místech, kde se na druhý břeh kdysi dostalo pětadvacet tisíc – to podle historie – podle legendy šest set tisíc Židů, kteří uprchli z egyptského otroctví. V Suezu nebyl čas, snad až na zpáteční cestě, ale člunek můžeme vyzkoušet tady.

	Z igelitového obalu vytahujeme kompletní akvalung a za chvíli odrážíme na moře. Vašek a já. Jirka se zanícením pozoruje jakýsi pradávný nápis vrytý do nedaleké skály, ostatní se svlažili a ulehli do krátkého stínu mezi vozy.

	Pádlujeme asi čtvrt hodiny a pak se spouštím dolů. To už víme, že toto moře má ze všech nejkouzelnější dno, že právě kus odtud v Akabském zálivu natočili skvostný barevný film „Poklady Rudého moře“. Ovšem — skutečnost předstihuje fantazii i barevný snímek.

	Táhlá, zvlněná hladina kryje nesmírně členité, mnohotvárné, stále se měnící dno. Písečné ostrůvky, hnědé, okrové, šedobílé, žluté i v barvě medu, oblé balvany, olověné, fialové, černé i v různých odstínech. Jsou tu i hluboké, stinné, někde docela temné rokle, v nich jeskyně, nedohledné a tajuplné, i ostrá skaliska, podél nichž letí nahoru bublinky z akvalungu. A všude plno života v nejbizarnější podobě. Malé i velké škeble a lastury hrající všemi barvami; to jako kdyby sem padly kusy duhy. Žluté i rudé korálky. Poulí na mne oči malé i velké ryby, některé z nich se kmitají jako stříbrné blesky, na písčině nehybně dřepí krabi. A jako za mírného vánku se vlní a prohýbají chaluhy, bezbarvé nebo bledě zelené. Na stovky dalších překvapení: rostliny, tvorové nebo jen nějaký fantastický útvar?

	Teprve když jsem po téhle podmořské exkurzí vylezl do člunu, pozoruji, že mi z rozříznuté nohy crčí krev. Ale to už se dolů potápí Vašek.

	Není tam v hlubinách dlouho, když pojednou slyším křik. Naši od břehu mávají.

	Co je? Ohlížím se – že by – kéž bych se mýlil… Ale sotva padesát metrů od člunu čeří hladinu dvě ostré hřbetní ploutve. Žraloci! Žraloci, jimiž je Rudé moře proslulé, se odvážili blízko k břehu.

	Volám, křičím, tluču pádlem do vody, ale Vašek nikde. A jedna z těch ploutví se spirálou blíží k člunu, který může proříznout jediným dotekem.

	Držím pádlo v ruce tak křečovitě, až mi najednou projede od zápěstí k rameni prudká bolest. „Vašku! Doktore! Vašku! Vylez!“

	Nevím, jak by kdo v takové situaci jednal a co by si myslil. Já sám jsem nejednal dočista nijak a myslel jsem pouze na jednu věc: Jak to, že mě ta rozříznutá noha nepálila ve slané vodě, ale až když jsem vylezl. A přitom jsem volal. Na doktora – tam dolů – do hlubin — — Vašku – vylez – žraloci!

	A co si myslel ten párek žraloků, to se sice také neví, ale dá se se to lehce domyslit. Při zpáteční cestě jsme se dozvěděli, že asi týden před tímhle dobrodružstvím taková bestie uhryzla nedaleko odtud jednomu lovci lastur nohu tak hladce, jako by mu ji chirurg amputoval.

	Vašek se vynořil včas a to se ví, pádlovali jsme na mělčinu. Čestné slovo, že to byl slušný sportovní výkon. Ale co naplat, uznání se nám nedostalo. Když to všechno nakonec dobře dopadlo, naši na břehu se smáli. A viděli jste smát se Araba? Vypadali jsme prý náramně komicky.

	Zbytečný boj

	Teď nějakých pár mil se už cesta příliš nevzdaluje od pobřeží a hory nechává po levé straně na východě. Stále únavně vytrvale se kroutí k jihu. Až teď odbočka vlevo. Míří do nitra hor pod Mont Sinaj.

	Není to ovšem odbočka v pravém slova smyslu, ale spíš jen odbočka směru. Je sjízdná pro velbloudy a terénní vozidla, také silný osobní vůz s dobrým řidičem tudy projede. S motocyklem je to už slabší. Jaké je to s mopedem, to nyní zkouším na vlastní kůži. Lépe řečeno na vlastních rukou, z nichž mi písek rve řídítka. Písek, písek a písek, měkký, sypký, rozježděný, úzké pneumatiky se do něho beznadějně boří.

	Ztratit rychlost v tomhle zákeřném terénu znamená docela jistě uváznout a vyhrabávat stroj. Když je nejhůř, seskakujeme a běžíme podle mašinek, abychom v příhodném okamžiku znovu naskočili do sedel. Nejlepší je sledovat kolej, kterou v té písčité spoustě před námi zanechalo nějaké terénní vojenské vozidlo.

	O nic lehčí to nemají ani obě škodovky. Přetížené vozy se kolébají, kloužou, hází ze strany na stranu jako na rozbouřeném moři, zůstávají v závějích, co chvíli některý vyhrabáváme, podkládáme písečné pásy, netrpělivě metr po metru…

	Slunce nemilosrdně pálí. Stoupáme, pak dokonce šplháme na kopec, z jehož vršku naposled vidíme moře. Konečně okrové hory na východě hlásí konec písku maš-maš. Pista se teď změnila v tvrdší roletu, vytřásající vnitřnosti strojů i naše vlastní. Zkoušíme to s břišními pásy. Nepomáhají, navíc se lepí na tělo.

	Před polednem vjíždíme znovu na pouštní silnici a trpce žehráme na vlastní nepozornost. Zkrátili jsme si cestu, ale za jakou cenu! Boj s pískem jsme si mohli ušetřit, kdybychom včas poznali svůj omyl. Ale ani radost z klidnější jízdy netrvá dlouho. Po několika kilometrech se definitivně loučíme se zpola zavátou pouštní trasou a přenecháváme ji těm, kteří míří k jižnímu cípu poloostrova.

	Porážka ve Vádí Firanu

	K našemu cíli do srdce hor vede pista Vádí Firanem, vyschlým písečným a kamenitým dnem pravěké řeky.

	První dojem je skličující. Původní mávnutí rukou se po sto metrech mění ve varovnou otázku: „Prorazíme?“ Teď začíná rozhodující kolo se Sinajskou pouští.

	Před námi vysoko zvlněné moře písku, duny a duny, do nedohledna naváté přesypy, tu a tam kamení a balvany. Mezi tím vším se všelijak kroutí a proplétají rýhy terénních vozidel, poďobané stopami velbloudů. Stroje místy zapadají až po osy. Je to přímo směšné, chtít tady projet padesátikubíkovou mašinkou.

	Poušť sálá horkem. Rtuť ukazuje padesát ve stínu, který zůstal prakticky jen pod karosériemi našich škodovek – na slunci, před nimž není úniku, jsme naměřili 62 stupňů Celsia. 

	Každý pohyb působí fyzická muka, každý dotyk kovové součástky palčivou bolest. Jirkovi praskla rychlostní páka. K čertu! Nová zastávka. To ještě nevíme, že tohle zdržení se nám stane osudným.

	Krajina už změnila docela vzhled. Všude kolem mrtvé, narůžovělé sinajské hory. Mlčíme.

	Nedá se mluvit. Zduřelý jazyk se lepí na patro. Polámané tělo bolí, chtěl by sis odpočinout, ale musíš dál. Oči se zavírají únavou a ostrým svitem, opuchlé ruce ztrácejí vládu nad strojem. Desetkrát, stokrát, snad tisíckrát zatínáme zuby do rozpraskaných rtů. Přemáháme se, proklínáme pekelnou poušť – ale nesmíme povolit. Nesmíme se vzdát! Dál, dál, dopředu! Metr za metrem jako roboti, tupě a bezmyšlenkovitě.

	Opozdil jsem se. Crčela mi krev z nosu a marně jsem se ji pokoušel zastavit. Výprava zmizela z dohledu, jen škodovka s Jacobem zůstává za mnou. Hlavou se honí chaotické vzpomínky. Vrací se pocit opuštěnosti a deprese. Tak to jde snad dvacet minut, snad půl hodiny, naše karavana nikde. Pak se najednou kamenný obzor rozhýbe, rozplyne, hlava se zatočí – s převráceným strojem letím do písku. Z dálky slyším dutý výstřel, nohou projede bolest – – –

	Spravila to injekce a dva šálky vody. Červená světlice z Jacobovy signální pistole zastavila na chvíli výpravu. Vašek jen potřásá rameny. Dál!

	Ano. Dál. Tupě, mechanicky. Cestu vpřed měříme na metry. Slunce, zlomyslné, nesmírně žhavé visí přímo nad hlavou.

	Jak dlouho to může trvat? A jak dlouho to vydržíme? Vždyť jsme sotva v první třetině — – A kolik kilometrů zbývá k nejbližší oáze? Jen stroje, malé sériové stroje běží bez defektu, alespoň nějaká naděje.

	Urazíme sotva dva kilometry. Už nerozeznávám terénní vlny a najednou si uvědomuji, že místo, abych se snažil písečnou dunu objet, rvu stroj přímo do jejího sypkého boku. Ještě pár metrů! A pak…? Nevím. Celá poušť se točí v šíleném rytmu, poskakují po ní vozy i motocykly. Pak je tma.

	Zase se zvedám, ale jen na kolena. V dálce vidím pionýra. Jeho motor se odmlčel. Jirka visí bezvládně přes řídítka. Zuzu, který mi prve pomáhal vyhrabávat stroj, se zhroutil na sedadle vedle Karla. Jussuf rve kanystr z vozu, otevírá závěr a leje na sebe z posledních zásob vodu. Ticho pouště přeruší hysterický smích.

	Nikdo už nic neříká. Ale víme to všichni. To je konec. Konec! 

	Neprojeli jsme.

	Neprojedeme.

	Teď už víme, proč se odtud vrátily i nejsilnější motocykly. Je nad lidské síly a je nad síly jednostopých strojů projet tímhle písečným peklem. Ti lidé v Cairu, z pouštních hlídek, od naftařů, ti všichni měli pravdu. Ležíme v rozžhaveném písku bez vůle, bez vlády, na smrt vyčerpaní a lhostejní ke všemu – k sobě, ke strojům, k poušti. Snad se za to budeme jednou stydět, ale teď je nám úplně jedno, co bude. 

	Vzdáváme se.

	 


V srdci Sinaje

	Znovu do písečného pekla

	Chce se spát, zapomenout na všechno. Jako by nás ze všech stran svíraly kovářské výhně. Co dělat? Čekat? Ano – nejlépe čekat. Jussuf něco říká. Musí to opakovat, není mu rozumět, jeho hlas z vyprahlého hrdla zní cize.

	„Takhle umírají lidé v poušti… Vím to… Slyšel jsem – tam dole u nás, v Nubii… Tělo zeslábne, horko vysaje život, už netoužíš na nic myslit, nic nechceš, ani žít. Jen unavená duše prahne po náruči Alláhově…“

	Tohle se mi moc nelíbí. Pravda, ležíme tu nehybně a bez zájmu o cokoliv, pod ochranou fialového stínu stanové celty, u boku rozžhavené škodovky. Ano. Ale k Alláhovi se mi přece jen nechce.

	Vašek pozvolna otvírá oči. Jirka se zvedá na loket. Karel nadzvedává plachtu. A pak vstáváme. Trvá to věčnost.

	Pryč odtud! Za každou cenu pryč, hned, pryč z výhně proklaté pouště. Zpět k moři, k vodě, k lidem. Tam je záchrana!

	Hltavě pijeme ohavnou bryndu z rozpálených plechovek. A pijeme zbytečně, víme to. Voda vzápětí vyrazí v těžkých krůpějích na těle. A přece dychtivě svíráme v rukou plechovku s vodou.

	Den se už láme do své poslední čtvrti, když vyrážíme. – Zpátky!

	Zase písek, zase duny, zase boj o metry. A znovu vytlačovat stroje z návějí. Rveme se o každou píď vyprahlé pisty.

	Sáhl jsem holou rukou na páčku spojky.

	Spálil jsem se. Ale je mi to k smíchu. Doktor na mne vrhne rychlý pohled. Jen se neboj! Hysterii nepropadnu! Protože cesta k moři je v dohledu.

	Už není v dohledu. Už je tady! Zase jsme na pevnější půdě. Necháváme za sebou vádí, jehož ústí se za námi výsměšně šklebí jako obrovitá hlava netvora, z jehož tlamy šlehá oheň. A je to skutečný výsměch – vždyť nyní nám ukazuje oázu a několik palem.

	Fata morgána. Odvracíme oči. Dopředu – dopředu… ale když ono to dopředu vlastně znamená zpátky!

	Sálající ohnivý kotouč se už téměř noří do moře, jehož hladinu změnil v jezero tekoucího stříbra, když se před námi objevuje tábor naftařů. V dálce siluety vrtných věží. Zázrak na rozhraní Rudého moře a nedozírné vyprahlé pouště. Do smrti nezapomenu na tenhle obraz!

	Lidé se sbíhají kolem trosek výpravy. Bzučí změť arabských a italských slov, tu a tam se ozve angličtina. Petrolejáři – jak se jím tady říká – egyptsko-italské společnosti se nás ujímají. Vypadáme asi hrozně. Bez dlouhých řečí nám ti osmahlí chlapi pomáhají se strojů, vyklízejí jeden z maličkých skládacích domků, přinášejí k měkkým lůžkům jídlo, led, vodu…

	Se stíny noci přikvačil přes moře první chládek. Otevřenými okny proudí příjemný průvan. Ó díky, dobrý Alláhu!

	Noc a den v táboře naftařů dávají zapomenout na prožité útrapy.

	Zotavujeme se rychle, jako by ta děsná jízda byla už bůhví jako daleko za námi. A zase se rodí nová odvaha. Na odpolední šauri padne rozhodnutí. Přece se nevzdáme!

	Ještě jednou to zkusíme. Musí se to zkusit! Změníme taktiku jízdy, začneme líp hospodařit s vlastními silami. Prorazíme nejhorším terénem k oáze Firan hned ráno, kdy bude ještě chlad a povrch měkkého písku zpevněn ranní rosou. Odlehčíme oběma přetíženým škodovkám.

	Ano. Pojedeme. Jsme všichni pro. Jen Zuzu ne. Nemůže. Doktor je znepokojen. Zuzův stav je vážný. A tak krátkovlnnou vysílačkou petrolejářů povoláváme helikoptéru. Přepraví našeho nemocného kamaráda do Suezu.

	Projedeme?

	Druhý útok na poušť.

	Dnes – nebo nikdy! Buď projedeme, nebo… Neprorazíme-li pistou časně ráno, jsme znovu ztraceni. Nevím, jak kdo, ale já se po předvčerejší porážce nemohu zbavit dojmu, že jsme výstrahy a dobře míněné rady arabských přátel brali na lehkou váhu. Chvástali jsme se. Spoléhali jsme na stroje. A jaksi jsme zapomněli, že s tím strojem musí také projet člověk.

	Divám se stranou na Vaška. Jedeme zase vedle sebe. Povzbudivě se na sebe šklebíme – ráno jsme si to řekli: Projet prostě musíme!

	Rychlost kolony se samozřejmě přizpůsobuje padesátikubíkovým strojům. Zpočátku to jde, máme dokonce v zádech slabounký ranní větřík. Ale přijde čas, kdy znovu vjíždíme do moře nekonečného písku a je nás teď o jednoho míň. Prorazíme pod Mojžíšovu horu všichni? Poušť, která s námi tak zle zatočila, probouzí v nás záchvat zarputilosti, přímo zuřivosti. Za porážku odveta. Musí to jít. Musíme projet!

	Znát dobře terén je velkou výhodou při všech motocyklových soutěžích. A tahle zkušenost vykoupená nezdarem se má teď vyplatit. Teplota ve stínu už zase vylezla na třicítku, ale co to je proti včerejší pekelné lázni.

	Písek ještě „neteče“, snadněji se orientujeme. Duny a balvany vrhají ještě dlouhé stíny.

	Metr za metrem, návěj za návějí, zase vyhrabáváme stroje a podkládáme kola, ale přece jen se prokousáváme dopředu. Vybavují se nám rady dálkového jezdce Elstnera, jehož rychlostní průjezd Saharou s maličkým minorem v roce 1947 dosud nikdo nepřekonal. Potvrzujeme si správnost jeho zásady: Do písečných návějí na plný plyn, s rozjezdem, prostě s „fofrem“, nejvíc co to dá; ale včas seskočit, když se stroj začíná dusit, nespálit spojku.

	Podívejme, ty padesátky to dokáží! Nechávají za sebou v písku hluboké rýhy, někdy se jejich rychlost snižuje až k pěti kilometrům, ale jedou, nezastavují se.

	A už jsme v místech, která jsou nám povědomá. Ano? Tady jsme posledně zůstali, tady jsme se vzdali. Jako naschvál se tu v závěji zase zdusila škodovka. Ale už ji nevytlačujeme mlčky, s tupou resignací, dokonce tu a tam padne vtip.

	„To nejhorší ještě přijde,“ Jussuf potřásá hlavou, stíněnou šátkem. „Ale s pomocí Alláhovou můžeme projet!“

	Děkujeme tedy Alláhovi, avšak přece jen víc spoléháme na stroje. Dosud žádná závada – jen to nezakřiknout! Že čert nespí ani na Sinajské poušti, to jsem ochoten potvrdit každému vlastnoručním podpisem.

	Ďábel na pionýru

	Jussuf měl pravdu. Bezedný písek pomalu ustupuje, zato však rychle přibývá balvanů, skal, záludných rigolů, teploměr na slunci už dávno překročil padesátku a ve stínu se k ní neodvratně blíží.

	Také vyschlé vádí změnilo teď tvář. Tlakoměr upozorňuje, že už jsme vystoupili nějakých pět set metrů nad hladinu moře. Ani se to při tom pozvolném stoupání nezdá. Ovšem, jedeme vádím, korytem dávné řeky. Teď už není široké téměř do nedohledna, jako na začátku, ale rozervané, divoce rozpukané, až stometrové stěny je sevřely do strmé rokle. Ze skal žhne výheň.

	Za odbočkou k Vádí Sudru Vašek stopnul manet a měří přesně teplotu. Ve stínu je 51,4, na slunci 67,7 stupně Celsia. Je vyloučeno udržet kámen v ruce.

	Teď už zdoláváme trasu, na níž se spojily obě karavanní cesty: z El-Toru přes Vádí Firan a od Abú Zeneimy, které vede Vádí Sudrem. Tudy bychom jeli, kdyby ji podle zpráv pouštních hlídek nezavalily laviny kamením. Tahle karavanní cesta zůstala stejná jako na začátku třetího století, kdy tudy k oáze Firan a dál k monastýru sv. Kateřiny putovali poutníci z dálných krajů. A snad byla taková i před pětasedmdesáti stoletími. Ano, už tehdy, v době první egyptské dynastie, byla tato krajina osídlena.

	Po obou stranách zoufale pomalu ubíhají duny a rozervané kopce, postranní křivolaká vádí bez stezky a beze jména, celý ten kraj, nad nímž by zaplesalo srdce archeologa. V záludném písku jsou pohřbeny stopy dávných dějin a ve skalách prý vytesány nápisy, nepříliš vzdálené době Mojžíšovy vzpoury. 

	Chvíli kamenitou, chvíli písčitou a všelijak zakroucenou pistu obklíčenou žulovými horstvy občas vystřídá roleta, a tu všechno, co jsme dosud zažili, ustupuje do pozadí. Tisíce, desetitisíce ostrých a hlubokých rigolů, všechny napříč cesty, jako by ji neviditelná síla zlomyslně zkrabatila. Prudké otřesy rvou řidítka, oteklé dlaně brní, ramena, krk a záda svírá řezavá bolest, je to zázrak, že se stroje nerozskočí, nerozpadnou na součástky. S poledním sluncem nás znovu drtí únava, malátnost, jazyk jako by narostl do obludných rozměrů. I náš Afrit už slevuje a zůstává pozadu. Aha, vy ještě nevíte, kdo je to Afrit? Nu, přece jezdec na pionýru, Jiří. Tak mu pro jeho rychlou jízdu začali říkat Jacob s Jussufem. Když chce totiž Arab charakterizovat rychlého a bystrého člověka, řekne „hua zaj afrit“ – ten člověk je jako ďábel. A tak Jiří už pro zbytek cesty zůstane Afritem, jako Vašek Hákimem, zázračným lékařem.

	Najednou se před námi rozevře údolí až na kilometr do šířky, objeví se hloučky divokých palem, odkryté beduínské stany, první chatrče z kamene a nepálených cihel – líbezný obraz ztraceného světa uprostřed Sinajské pouště. Oáza Firan, biblický Pharon, který pradávné písmáky inspiroval k představě, jak vlastně vypadal ráj.

	Není to fata morgana

	Ve všech jazycích světa se tvrdí, že utrpením vede cesta do ráje. Snad na tom přece něco bude, alespoň nás tohle potkalo doslova. Po jízdě, kterou bych přál málokomu (někomu přece, například tomu darebovi, který mi připravil nepříjemné chvíle, když mi tehdy v Apeninách zacpal výfuk mopedu jílem), tedy po jízdě, kterou bych nikomu nepřál, jsme v ráji.

	Toť se ví, nevypadá to do všech podrobností jako v bibli. Místo andělů jsou kolem samí beduíni. Napohled vyhlížejí málo andělsky, ba mohlo by se říci docela nebezpečně, ale jejich úmysly jsou veskrze přátelské.

	I když tady nemají telefon, ani rádio, přece jen vědí leccos o světě a jeho vymoženostech. Vždyť tudy přes oázu Firan vede jediná cesta pod horu Sinaj. Čas od času, někdy až po mnoha měsících, zde projede silný vůz a cestovatelé, kteří si zamanuli spatřit klenot Sinaje, hledají ve stínu palem chvíli oddechu. Tak prosakují do Firanu zprávy ze světa a pohled na automobil nemůže už žádného z tří set zdejších obyvatel ohromit. To se ví, motocykl je něco nového. Ten tu vidí poprvé. A dokonce tři najednou. Kroutí nad tím nedůvěřivé hlavou a sahají na stroje, jako by se chtěli přesvědčit, že nejde o přelud. Leckde už na naší cestě se kolem mašinek kupili zvědavci (myslím, že lidé jsou všude stejní, neboť naše stroje vyvolávaly právě takový zájem, jako když v Praze na Václavském náměstí zastaví nějaký nový křižník silnic), ale nikde jsme nezažili tak bouřlivé uvítání, jako tady, v ztraceném světě uprostřed Sinajské pouště.

	V zástupu – jsou to jen muži a děti – se rozvírá úzká ulička a vstříc nám přichází domorodec patriarchálního vzezření. Ten jako by doopravdy vystoupil ze zažloutlých stránek Starého zákona. Je to šejk Ibrahim, hlava oázy.

	Vítá nás květnatým proslovem a praví, že naše návštěva je poctou pro celou oázu a že jeho dům je naším domem.

	Místo abychom se svalili někde ve stínu pod palmami u stružky, která po Firanu rozvádí křišťálovou vodu, následujeme Ibrahima do jeho chajdy. Tady pijeme jakýsi nápoj z kozího mléka, chutná to jako jogurt, zředěný šaraticí, a má to, bohužel, následky, jež byste pří této sestavě očekávali. A zase se hovoří, Jussuf s chutí překládá, kdoví, jestli si nepřidává, protože slyšíme věci hodně podivné, události pamětihodné z této oázy.

	Jakou kořist si odtud jednou přiveze někdo, kdo všechna ta vyprávění sepíše. Je toho mnoho a mnoho, ujišťuje Abdur Ibrahim a nabízí nám šíšu. Moc nám tohle kouření z vodních dýmek nechutná a také se nám nezdá, zvlášť našemu doktorovi, brát do úst troubel, z níž právě bafal kdekdo. Ale nic naplat – beduíni mají zvláštní názor na urážky.

	Alláh jesalimak ja chavága

	Ještě krátká procházka rájem pod divokými palmami, kolem křišťálových pramenů a úzkých terasovitých políček, zarámovaných do kamenných zdí. A zas datlovníky, fíkovníky, tamaryšky, citroníky, trsy vinné révy a domácí zvířata: zakrslé horské kozy, černé a hubené ovce. Padá na nás i chládek jeskyň, z nichž některé si tu vydlabali poustevníci již před více než osmnácti stoletími.

	Na tuhle atrakci šejk Ibrahim příliš netrpí, jako pravověrný mohamedán se moc nebaví o památkách křesťanské éry a s lehkým pohrdáním hovoří o mniších, kteří kdysi v pradávnu postavili na okraji oázy klášter. Jeho zříceniny domorodci dávno rozebrali na vlastní chatrče.

	A ty domky, některé jen z kamenných zdí na sucho postavených, jiné z nepálených cihel, zpevněných houževnatou horskou travou, stojí na základech jiných domů, které tu věky pohřbily. Neboť tohleto rajské místo je obydleno už od úsvitu lidstva a kdysi tady pulsoval život rušnější a mnohem bohatší než dnes. To bylo tehdy, dávno, že už o tom může hovořit spíš geolog než historik, když děsivé vádí, jímž jsme projížděli, bylo ještě blahodárnou řekou. Jen fantazie vykreslí život, jaký tehdy kráčel oázou Firan – Alláh ví, jak se jmenovala – a jak to tady asi vypadalo, když sem v pátém tisíciletí starého letopočtu vstoupila vojska faraónů.

	Snad ten dotyk velké minulosti, snad horko, snad únava nás láká snít, ale náš Sahařan Karel Kundrát tůruje motor Před odjezdem nám přinesli měch na vodu z kozí kůže, prý se mu říká gerba. Byl naplněn datlemi až po okraj a stál – několik piastrů, asi čtyřicet haléřů Zaplatili jsme dvojnásobek, což rozzářený Ibrahimův švagr hned také ocenil:

	„Alláh jesalimak ja chavága. Bůh tě pozdrav, pane! Dej, aby tvůj plnovous dlouho rostl!“ 

	Chtěl-li jsem zůstat věrný domorodému zvyku, bylo mi pak odpověděti: „Velký dík za tato slova i tobě dej Alláh mnoho synů!“ Což pětasedmdesátiletý beduínský dědeček komentoval samozřejmým kývnutím hlavy.

	A zase se před námi rozběhla cesta pouští. Ze všech stran nás znovu svírají mrtvé hory. Skály, poseté trhlinami, rudou a hnědou žulu střídá okrový pískovec a vápenec oslepující bělostí. Kilometr za kilometrem, zase se probíjíme vpřed.

	Konečně míjíme bílou stavbu – prý náhrobek nějakého slavného šejka – a pak se pista štěpí. Vyjedeme na nevysoký hřeben a pojednou před námi leží pohádkový přelud – cíl naší jízdy.

	Monastýr sv. Kateřiny, nad nímž k azurovému nebi trčí kamenné srázy velebné a legendami opředené hory Sinaj.

	Výstřel z klášterních hradeb

	Kamenitá cesta nás unáší k monastýru. Ty postavičky na hradbách, to jsou vousatí mniši v černých hábitech. Jeden z nich k nám obrací obrovský mosazný námořnický dalekohled.

	Dojíždíme – ale právě v tom okamžiku zahřmí shora z cimbuří výstřel a od muškety, která zřejmě pamatuje napoleonské války, se vznáší oblak kouře.

	„Snad nás nechce zastřelit!“ křičí Jirka Naštěstí, nikdo mu nerozumí, a tohle není útok na náš život, ale slavnostní uvítání.

	Až později jsme se dozvěděli, že to byla ohromná pocta, jaké se tu těší jen nejznamenitější osobnosti. Ovšemže ctihodní otcové neplýtvali prachem kvůli našim osobám, ale na počest příjezdu prvních motocyklů. Kdepak by bylo dělníky z Povážské Bystrice napadlo, že jednou uprostřed žhavé Sinajské pouště budou řecko-ortodoxní mniši střílet na počest jejich výrobků!

	Zastavujeme ve stínu hradeb. Jsme v cíli. Za námi je poslední úsek trasy, který měl korunovat vytrvalostní jízdu. Projeli jsme. Pobřeží Rudého moře je 130 kilometrů za námi a 1800 metrů pod námi. Jsme mnohem výš než na Sněžce.

	Schyluje se však k nějaké mimořádně významné události.

	Předstupuje otec představený, který hovoří několika jazyky

	„Děkujeme Bohu, že jste dojeli a upřímně vám blahopřejeme,“ začíná slavnostně řeč a připomíná, že tento klášter vždy vítal každého, kdo s dobrým úmyslem přicházel. Hovoří asi dvě tři minuty a pak se chápe kropenky se svěcenou vodou a žehná strojům i lidem.

	Tváříme se velmi vážně, jak slavnostní chvíle zasluhuje, a potěšení otcové nás zvou dovnitř. Do kláštera.

	Tvrz v poušti

	Únavou po té pekelné jízdě se sotva držíme na nohou, těším se na odpočinek v chladné klášterní kobce, ale mnichové nás vedou – do kostela.

	U chrámových vrat zastavujeme a otec představený hladí jejich dřevo: ty mohutné, primitivně vyřezávané dveře jsou staré téměř 1400 let! Za tu dobu je dech pouště tak vysušil, že dřevo je lehčí než korek. Z přítmí chrámu se třpytí zlato, láká nás chlad a omamuje vůně kadidla. Blaženě se usazujeme do lavic a účastníme se s mnichy pobožnosti podle ritu, který se za sedmnáct století vůbec nezměnil.

	Z chrámu na kýžené lože je ještě daleko. Nejdříve spletí uliček a schodišť na pavlač do přijímacího pokoje. Nastává další slavnostní a teď i pro nás významný okamžik. Přinášejí velkou pamětní knihu monastýru sv. Kateřiny. Zapisujeme svědecky ověřený protokol o tom, že dnes v odpoledních hodinách 25. srpna L. P. 1962 dojely do tohoto památného kláštera první motocykly. A že to byly ty a ty stroje z ČSSR, řízené těmi a těmi motoristy. Ověřeno, podepsáno, tečka. A ještě pohoštění. Poprvé a naposledy dostáváme klášterní stravu: jakousi kaši, jež narůstá ve vyprahlých ústech, kousek sušené ryby, velkou sklenici chladné vody a malou skleničku datlové kořalky, která řeže a pálí, jako by to byl výtažek z pepře a papriky. Při téhle hostině nám otec představený vykládá o dějinách kláštera.

	Kamenité údolí, v němž klášter nad pramenem chladné vody stojí, je Šuajb, anebo podle bible údolí Jetrové. Tady pobýval mladý Mojžíš, když pásl ovce a právě tady spatřil hořící keř, který ho pobídl, aby odešel do Egypta a postavil se v čelo vzpoury otroků. A sem potom přišel i se Židy, tady se na dlouho zastavili, když prchali do „země zaslíbené“. A tady, pod úpatím hory Sinaje a na jejím vrcholku se tehdy děly další pamětihodné věci.

	Už v nejranějších křesťanských dobách se sem začali trousit poutníci a později se ve Vádí Firanu a hlavně přímo tady usídlili poustevníci. V druhém století našeho letopočtu vznikl na místě legendárního hořícího keře první svatostánek a o sto let později klášter, hrstka ubohých budov. Teprve císař Justinián roku 530 tu postavil klášter v podstatě dnešní podoby – mohutné hradby pamatují ještě jeho časy.

	K jeho ochraně sem císař vyslal dvě stě rodin slovanských otroků a jejich potomci slouží klášteru dodnes. Dávno ztratili vědomí příslušnosti k Slovanům i křesťanskou víru a stal se z nich beduínský kmen Džebelijů. Všichni jsou však v klášterních službách, mají do monastýru volný přístup. Nikdo jiný z beduínů sem nesmí.

	Opatrnost mnichů je na místě, vždyť mnohokrát v historii byl klášter násilím nebo lstí dobyt a mnichové povražděni. Avšak vždy přišli noví, z tajných úkrytů vyzvedli poklady i bohoslužebné náčiní – a tak klášter přetrval věky.

	Na vrcholku Sinaje už visí hvězdy, když se konečně na třesoucích se nohou můžeme dopotácet do svých kobek. Usínáme v několika vteřinách.

	Cestou legendárních pokladů

	Sinajské zvony…

	Jejich hlas slyšely uši poutníků ze tří světadílů už v těch dobách, kdy do našich zemí přicházeli první Slované.

	Nejsou to zvony s velebnými tóny nebo s nabubřele vtíravým hlasem, ani umně skloubená zvonková hra, útočící na lidské city, ale vpravdě lidová zvonková píseň z úsvitu křesťanské éry. Jsou to malé zvony, zavěšené na klášterní zvonici, které před šestnácti stoletími vybízely ctitele nového boha k modlitbě a pak mnohokrát bily na poplach, když krvežíznivé loupeživé hordy jako zhoubné vlnobití útočily na hradby monastýru.

	Tehdy bily nadarmo, protože kdo by přispěchal na pomoc z nedozírných dálav pouště, obklopující klášter ze všech stran. A dnes, když paprsky horského slunce políbily temeno hory Sinaje, svaté pro muslimy, židy i křesťany, budí z tvrdého spánku řidiče, kteří sem dorazili na prvních motocyklech. Ještě několikrát za svého pobytu ve Svaté Kateřině jsme zvony slyšeli, ale nikdy na nás už nepůsobily tak strhujícím dojmem. 

	Tedy přece –? Je to pravda? Jsme – ano, jsme pod Mont Sinajem. Není to sen. O tom výmluvně hovoří kobka bez oken a pohled otevřenými dveřmi na ambity a celé bludiště monastýru.

	Vousatí mnichové nás zdraví širokými úsměvy.

	Kdepak by nás bylo někdy napadlo, že se nakonec spřátelíme s řecko-ortodoxními řeholníky, kteří žijí myšlenkově v třetím století našeho letopočtu! Ale v pustinách, tam má vždycky větší význam člověk než mnišská kutna nebo motoristická přílba, v poušti je vždycky od srdce k srdci blíž. A tak se nás otcové znovu ujímají a přímo s dětinskou radostí nám ukazují poklady, které střeží. 

	Nejdříve chladné podzemí, kde ve sklepích vyvěrají tři prameny vody, v níž mladý Mojžíš smočil svou vousatou bradu a kde kdysi dávno nalezl útulek sám Mohamed.

	Toho Mohameda si ovšem před třinácti sty léty vymysleli sami mnichové a jejich lest zachránila klášter. Když totiž strašlivý sultán Selim vytáhl, aby zničil toto křesťanské hnízdo uprostřed muslimského moře, poradil jeden Džebelij mnichům, aby v monastýru postavili mešitu. Řeholníci souhlasili, co měl pak sultán dělat? Přece nemohl srovnat se zemí klášter s mešitou. Tak se tedy v mešitě pomodlil a s dlouhým nosem zase odtáhl. Na hradbách zevně i uvnitř je na několika místech vytesán muslimský půlměsíc vedle křesťanského kříže, památka na trvalou náboženskou snášenlivost.

	Tak se monastýr svaté Kateřiny stal nedotknutelným i pro muslimy a jen proto nezmizel během tisíciletí v arabském moři.

	Ze sklepení se dostáváme do posvátných míst, posvátných pro každého. Zde jsou jedinečné kulturní poklady, vynikající a klíčová díla umělců, z nichž někteří žili již v době, kdy v arénách předhazovali lidi dravé zvěři jen proto, aby zhýčkaní boháči nalezli vzrušující podívanou.

	Osm tisíc vzácných rukopisů

	Tady musíme kráčet bosi tak, jak jsme si zvykli při návštěvě mešit.

	Rukama se ale můžeme dotknout mramorové rakve, v níž odpočívají (historicky dosud neověřené) ostatky mladičké Kateřiny, která nalezla potupnou smrt v Alexandrii. Vidíme také zlatý sarkofág, dávný dar z Ruska: váží mnoho desítek kilogramů, je poset drahokamy, ale jeho cena umělecká a historická je mnohonásobně větší. Mnichové však do zlatého sarkofágu nikdy nepohřbili tu, která je symbolem chudoby a odříkání.

	Cesta za poklady vrcholí v druhém patře hradeb – v obrazárně. Leckterá galerie starověkého a raně středověkého umění je matným odleskem proti těmto sbírkám. Hned vedle knihovna, ale kdo kdy takovou viděl? Regál ukrývá přes 8000 rukopisů staroslověnských, řeckých, ruských, syrských, aramejských, koptských, amharských i v dalších jazycích a některé z nich pocházejí ještě z doby před naším letopočtem.

	Kniha evangelií z roku 766, psaná zlatým písmem na bílém pergamenu, je jen jednou z četných ukázek této úžasné pokladnice. A to ještě mnohá díla světového významu a unikátní spisy byly uloupeny, zašantročeny, vynuceny.

	Mnichové nám předkládají slavný Codex Sinaicus ze 4. století. Tvrdí, že je to originál – ale jde jen o opis. Originál se dostal podivuhodnými cestami do Královského britského muzea. A původní rukopis Písma svátého Starého a Nového zákona, také ze 4. století, museli mnichové na nátlak ruského cara poslat do Petrohradu.

	Skláníme se nad zlatým rukopisem starobylého žaltáře, ale ani při plném světle u okna nemůžeme nic přečíst; teprve silná lupa nám přiblíží jednotlivá slova… Jak to tehdy vůbec někdo dokázal napsat?

	Detektivka s Ottou Habsburským

	Otec představený se pase na našem úžasu a nyní před námi rozevírá starou pamětní knihu monastýru. Ukazuje jedno místo: prof. Alois Musil! A druhé: Vilém Němec! 

	Plni vzrušení čteme zápisy našich předchůdců – a tu nás něco zarazí. U zápisu cestovatele Němce je datum 2. března 1894.

	Ale to datum je nám povědomé – ovšem!

	V káhirské státní knihovně jsme nalezli cestopis „O Sinaji“, jehož autor, arcivévoda Otto Habsburský, suverénně píše, že sestavil a vedl sinajskou expedici, která dorazila do kláštera svaté Kateřiny 3. března 1894. 

	Dovolte, abych teď přeskočil několik týdnů. Tahleta shoda v datech nám nedala spát a tak jsme v Cairu trochu pátrali. A pak ještě v Praze. Nu, a takovýhle je výsledek: Otto Habsburský žil roku 1894 v Cairu pod jménem hrabě von Hayman, brzy se stal známý svými výstředními kousky, které vyvrcholily nechutným skandálem s jistou zpěvačkou v Menahousu v Gize. Potřeboval rychle zmizet a tak se prostřednictvím rakouského konzulátu obrátil na Viléma Němce, který uspořádal loveckou výpravu na Sinaj.

	Doprovázen svou suitou vyrazil arcivévoda 2. února 1894 s karavanou o dvaceti velbloudech a s Vilémem Němcem v čele z El-Toru a 3. března dospěl do kláštera.

	Protože to byl arcivévoda a ne pouhý motorista, nevítali ho mniši střelbou z muškety, ale z kanónů; jeden se přitom dokonce roztrhl. Arcivévoda vybídl Viléma Němce, aby napsal o výpravě podrobný deník, který prý ve Vídni knižně vydá a Němcovi pošle honorář.

	Výprava skončila, Vilém Němec jel zpět do Caira, kde pracoval jako správce zoologických sbírek u Khediva Abbáse II. Do Vídně se Otto skutečně vrátil a opravdu tu knihu jako bibliofilský tisk vydal, ale jen pod svým jménem a Němec neuzřel z honoráře ani krejcar.

	„V celém díle se o mně ani nezmínil…“ píše. V. Němec ve své závěti. Inu – Habsburk.

	Hvězdy ustupují pohádce

	Nikdy jsem nepociťoval touhu být básníkem – až teď. Rád bych nalezl – a vím, že je to marné – rád bych nalezl slova, jimiž bych vyjádřil ten opojný obraz, který Jetrovo údolí pod horou Sinajem staví před oči Evropana za vlahé noci.

	Noc jako by vymazala skutečný svět a na jeho místo nahromadila pohádkové kulisy, strnulé, nehybné, tiché – a přece výmluvné. Kamenné údolí je zalito stříbrem posetým tisíci ploškami ostře odkrojených stínů, a obrovité balvany připomínající vlny rozběsněného moře, jež pojednou na rozkaz mocného čaroděje ztratilo pohyb.

	Nad horizontem visí magický kotouč úplňku. A hvězdy jsou tak nízko, že monumentální a svou tajemnou tíhou až dusivý masiv hory Sinaje rozčísl svým strmým štítem oblohu.

	A celou tu nepopsatelnou krásu korunuje areál starověkého kláštera s mohutnými pevnostními hradbami, s bludištěm světel a stínů mezi ambity, věžemi, terasami, se zahradou velkou jako půl fotbalového hřiště, z níž vyrůstají černé svíce nehybných cypřišů. A všude ticho, naprosté, mystické ticho dálné pouště, které pojednou přeruší táhlá melodie prastarého chorálu.

	Jsou čtyři hodiny ráno a sinajští mniši dnes, jako před tisíciletím, jako před patnácti sty léty, začínají svou ranní pobožnost. Potichu, po špičkách, abychom nerušili klášterní klid, mlčky jako stíny krademe se po chodbách a schodech dolů k brance.

	Strážný, beduín ze „slovanského“ kmene Džebelijů, otvírá trojnásobnou úzkou branku v patě hradby. Každá ta dvířka jsou víc než stopu silná a pobitá tlustými ocelovými pláty; jen dělová koule by je mohla vyvrátit.

	Je tomu teprve málo přes půl století, kdy tu byl tenhle vchod postaven. Až do té doby do monastýru přímý vstup neexistoval a všechno, i lidé, putovali sem jen po primitivním vytahovadle, zavěšeném na dvacet metrů dlouhém provaze.

	To byly ještě doby ortodoxních zásad, kdy do kláštera mohl málokterý cizinec a vůbec žádná žena. Teprve začátkem našeho století porušilo tento řeholní zákaz několik dobrodružných Angličanek, přestrojených za muže. Byl to tehdy děsný skandál, když mnichové mezi sebou objevili první ženu, a k tomu mladou, prý docela půvabnou…

	3 VS na stezce poustevníků

	Několik minut stojíme ve stínu hradební zdi, když zleva se ozve hřmot a za chvíli už spatříme siluetu velbloudů. Zvířata neochotně klekají, nasedáme a vyrážíme.

	Je rám trochu líto mašinek, které tu zůstávají pod dohledem beduínské stráže, ale co naplat. Vyměnili jsme naše stroje za domorodé dopravní prostředky, koňské síly za velbloudí, krátce a dobře pohánějí nás vpřed 3 VS.

	Karavana stoupá temnou nocí po stezce, kterou už sedmnáct století před námi putovali první poustevníci. A snad po ní kdysi v pradávnu šel i sám Mojžíš – ledaže by měl pravdu náš profesor Musil, který biblický Sinaj hledal v Saudské Arábii.

	Stezka se zakusuje ve smyčkách výš a výš; čekáme, že na dalším zákrutu dosáhneme rukou na tu bílou, třepotající se hvězdu, ale vždycky nám zase uskočí kousek nahoru.

	Z kláštera zůstala jen nepatrná temná skvrna v stříbrném jezeře. Vidíme magickým svitem zalité údolí na druhé straně – ale horizont jako by byl, co kamenem dohodíš, všechno ostatní mizí v chladné noci. Ano, je chlad. Proti dnu tady v sinajských horách klesá teplota o více než třicet stupňů, avšak i tak je chládek jen relativní. Je nám zima, protože už jsme si zvykli na výheň pouště.

	Blížíme se k prvnímu cíli – ke konci uzounké stezky sjízdné pro velbloudy. Odtud až nahoru kličkuje pouze pěšinka, na jaké jsou doma kozorožci.

	Zbývá ještě půl hodinky k vrcholu, když pojednou obzor na východu zbledne, zjasní, zrůžoví a už se kdesi nad Zajordáním vyhoupne obrovsky ohnivý kotouč. To všechno netrvá déle než dvě tři minuty.

	Velbloudi zastavují. Domorodci rozprostírají na kamenité stezce koberečky, obracejí tvář k slunci a modlí se. Modlí se opravdu vroucně, procítěně a ne z povinnosti, jako tam daleko u Suezu. A my nehnutě a ohromeně zíráme na čarokrásný obraz, který před námi vyklouzl z nočních stínů.

	Vlna za vlnou rozlévá se moře hor na všechny strany. Kamenná vlna za vlnou a všechny marnotratně zkropeny tisícerými odstíny nachu, tyrkysu, zeleně, modři, okru i rudými a fialovými barvami, na svazích rumělka, ve vyprahlých údolích temná i světlá hněď a hned zas běl bodající do očí. To, co bylo dříve jen matnými kulisami, dostalo s novým dnem i třetí rozměr: horské řetězy se rozpadly v zubaté štíty, balvany kolem se kupí do bizarních tvarů obrů, trpaslíků, světců i bájných zvířat.

	Modlitba končí. Lidé povstávají.

	Jussuf, ten tvrdý Jussuf, rozpažuje ruce a okouzleně šeptá:

	„Alláh akbár!“

	Alláh je mocný! Opakuje to, co i v jiných jazycích tu říkali lidé na úsvitu civilizace, lidé opojeni zázrakem přírody. Už chápeme, proč tady, právě tady, na Sinaji, vznikaly a proč musely vznikat dávné legendy.

	Mezi nebem a Sinajem

	Velbloudi se vracejí.

	Na úzké plošince nad stometrovým srázem zůstává nás šest, šest ze sedmi, kteří jsme dorazili až sem. A přece je nás zase sedm: sedmý – starý beduín, který teď vystřídal našeho nemocného kamaráda Zuzu, zná na posvátné hoře kdekterou rokli a stovky historek. Některé ze včerejška, jiné z doby před tisíciletími.

	Slunce nemilosrdně žhne. Tady jsou jeho paprsky ještě palčivější než dole ve vyprahlé poušti.

	Asi devadesát metrů dlouhá hluboká chodba, vytesaná v masívu hory někdy v šestém století, nás několik minut hladí příjemným stínem. Ale už je tady zase sluneční výheň a stezka, stoupající k azurové obloze. Mlčky šplháme k vrcholu, až se objevují dvě stavby.

	Docela nahoře, na mistě, kde podle legendy a tradice vousatý Mojžíš vzepjal ruce k nebesům, stojí ubohý malý kostelík v pseudobyzantském slohu. A o pár desítek kroků dál – mešita. Dvě náboženství si mezi sebou rozdělila horu proslavenou písmáky, jejichž těla se rozpadla v prach již před tisíci let. Křesťanský kostelík je uzamčen, ale mešita otevřena. Její chlad láká a měkký koberec zve k odpočinku. Však jsme ve výši 2641 metrů, tedy téměř jako na vrcholku Gerlachu.

	Vzduch je řídký, v tom se těžce dýchá, chtělo by se ulehnout, odpočívat, vzpamatovat se z hrozného žáru… Zouvám boty a uléhám na koberec v mešitě. Je to trochu – nu, vím; co lidí by tu civělo se zatajeným dechem na místa známá z nejdávnější historie. Ale říkám si, že těch pár minut odpočinku mi neuškodí. A za okamžik spím.

	Na pustou horu vystupuje statný muž ve volném hábitu. Jeho temné oči klouzají po rozbouřeném kamenném moři sinajských hor, po té pohádkové paletě, jeho duše se oprošťuje od denních starostí pasáka ovcí a najednou jako by slyšel důrazný hlas: „Ty se těšíš z krásy světa, ty se těšíš ze své svobody, zatímco tisíce tvých bratří úpí v strašlivém egyptském zajetí… Povinností svobodného muže je pomáhat zotročeným. Jdi a všechno dobré a spravedlivé je s tebou!“ 

	A pasák Mojžíš slyší ten hlas, rozumí tomu vnuknutí a – – kamarádi mne budí. „Zaspíš zlatý hřeb cesty!“

	Krvavý štít posvátné hory

	Beduínský průvodce vypráví… 

	Tak tenhle křesťanský kostelík ze starých kvádrů zde na špici stoji jen několik desetiletí. Kdysi dávno zde hleděl k Hospodinu velechrám s báněmi, pobitými zlatým plechem, ve sloupoví i v síních byly obrazy z kamene i ze dřeva tak krásné, že nádhernějších nikde nebylo, látky nejvzácnější a drahokamy tak oslnivé, že i uprostřed noci tu bylo světlo jako ve dne.

	Potom vzplála o chrám bitva a ukrutný boj trval třináct dní a třináct nocí. Když vysvitlo nad Sinajem slunce, ležely v jeho paprscích jen trosky pohádkového chrámu a celý štít hory až tři sta stop dolů do posledního místečka rudý krví. Bojovníci Prorokovi pak sedm dní rozbírali trosky chrámu a vrhali je do hlubiny, až z modlitebny nezbylo docela nic. Potom, o kus dál, na místě neznesvěceném křesťany, postavili na památku bitvy a ke cti jediného boha Alláha mešitu, jež stojí podnes…

	Tohleto je něco pro Jirku, který rád zabrousí do archeologie a historie. Šplhá dolů do rokle, k níž je přístup zatarasen. Do těch míst není z vrcholku odnikud pohled, ale za chvíli slyšíme kamarádův hlas:

	„Lidi, to musíte vidět!“

	A viděli jsme něco, co za tu námahu stálo. Vašek hledí jako okouzlený, snad ani nedýchá, Karel šeptá: To je fantastické! A já? Deseti, dvaceti takových cest pekelným Vádí Firan bych nelitoval, abych spatřil něco podobného. Je to nesnadné, ale přece jen se pokusím vylíčit, co jsme viděli.

	Dnešní kostelík stojí dvěma stranami přímo nad srázem, který se po třiceti metrech mění v strmou, snad dvě stě metrů hlubokou rokli zaseknutou do úbočí hory. Hladká stěna je ještě dnes zčernalá požárem stavby, jež zřejmě vyplňovala rokli. A v té černi stěny je nesčíslně malých i velkých dolíčků – všechno stopy po kulích, metaných zdola obrovskými praky. Rokle, teď tichá a bez života, je dole plná trosek: hlavice i těla sloupu, zlomky mramorových ploten, zbytky soch, kusy schodů z opracovaných kvádrů. Pod nohou se uvolňuje balvan, s duněním skáče dolů a strhává s sebou kamennou lavinu. Je jasné, proč sem mniši zatarasili přístup, ale zvědavost je mocnější: opatrně se spouštíme do rokle a za chvíli se přehrabujeme v troskách, odpočívajících v zapomnění.

	Tisíciletý rytíř

	Mnoho jsme toho za tu hodinku nenalezli: několik střel – mezi nimi žulovou kuli těžkou asi půl metráku – něco kamenných a vypalovaných střepů, zbytek měděné nádoby a hrot kopí, který se i ve zdejším vše konzervujícím vzduchu proměnil v rez.

	Na největší nález narazil Vašek v boku rokle, kde se při nedávné lavině utrhla vrstva staré suti. Tady se po staletích na denním světle znovu objevil rytíř – vlastně ne rytíř, jen brnění, v němž chrastilo pár zbytků kostí. Ve skutečnosti to byly ztrouchnivělé zbytečky brnění – prst pronikl kovovými pláty, jako by byly z papíru.

	Neodvažovali jsme se hádat, odkud ten dávný bojovník byl – historie nic podrobnějšího neví o bitvě, při níž na vrcholu hory Sinaje vzplál obrovský požár a skvělou svatyni změnil v ubohé trosky.

	Na vrcholku je ještě spousta pamětihodností. Beduín ukazuje prohlubeň ve skále, prý je to stopa velblouda, na kterém seděl Mohamed, když ho archanděl Gabriel vytáhl i s velbloudem do nebe. Nejzajímavější je však studna.

	Ano, tady na nejvyšším místě Sinaje, ve skále asi třicet metrů pod námi, je několik metrů hluboká studna – samozřejmě prý Mojžíšova studna – z níž můžete plechovkou vytáhnout chladnou, křišťálovou vodu. Jak nám pak v klášteře sdělil otec představený, zabýval se touto zvláštností již v třicátých letech Italský geolog, který došel k názoru, že jde o dešťovou vodu, nastřádanou vždy v zimním období prosakováním vody ze dvou stran šikmo lomenými vrstvami.

	Velký balvan stíní vchod do jeskyně, v níž podle tradice Mojžíš se čtyřicet dní a nocí postil a sepisoval Desatero, mezitím co lid v rovině El-Racha ho očekával.

	Poslední pohled na místa, která už nikdy nespatříme: vrchol legendárního Sinaje s dvěma svatyněmi a okolo barvité hory a nedohledné pouště, na úpatí hor jako nitky pěšinky lovců kozorožců a daleko na jihu, za Akabským zálivem, který tušíme, ale nevidíme, mlhavá hradba Saudské Arábie. Pohled přímo na východ zaclání dvě tři míle vzdálený divoce rozervaný jehlan: Hora sv. Kateřiny.

	To je ta scénerie, která už před tisíciletími zaujala egyptské dobyvatele. Sem, na temeno hory Sinaje, vystoupili s koleny rozedřenými do krve nositele křesťanství už v prvním století a jejich zrak, zanícený svatým 
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	vzrušením, těkal po horách a pouštích. Tisíce poutníků prošlo během věků v jejích stopách. Mezi nimi i odvážní muži ze srdce Evropy. Prvním Čechem na Sinaji byl bezpochyby Kryštof Harant z Polžic a Bezdružic. Bylo to 18. října 1598, kdy učený a statečný cestovatel dosáhl po dramatické pouti až těchto míst. A jeho kniha je také prvním českým cestopisem z oblasti Rudého moře. Cesta dolů nás vede po 3500 schodech položených z hrubých kamenů, kolem jeskyň dávných poustevníků. Kdysi po těchto schodech vystupovali vzhůru zbožní poutníci a na každý z nich ještě poklekli. Musel to být pěkný tělocvik!

	 


U synů pouště a lovců perel

	Pozvání profesora Stillmanna

	Kéf je něco, co vládne v celé Levantě, v celém blízkém Orientu, zejména mezi beduíny. Ba možno říci, že kéf beduíni vynalezli, že se mezi nimi zrodil. Je starší než učení Mohamedovo.

	Beduín leží na koberci nebo v písku, oddává se sladké zahálce – prožívá kéf. Pohodlně dýmá z nargilé, tu a tam upije kávy a jinak jen zírá do neurčita – užívá v blaženosti svůj kéf. Tak netečně dokáže prosedět nebo proválet celé hodiny a všechno je mu lhostejné. Kéf, toť vrcholný požitek pro orientálce, ale Evropana často dokáže znervóznit až k nepříčetnosti. A beduín zase pohrdavě hledí na člověka, jejž nějaké prokletí pořád žene z činnosti do činnosti. Alláh, buď pochválen, mu rozum popletl! 

	Žádného beduína by ani nenapadlo, aby pronic zanic vylezl na horu Sinaj. A když už by se tak stalo, druhý den by holdoval kéfu. Jistě by nebyl takový hlupák, aby se zase hned vydal na cestu, a zejména tehdy ne, když by ho na takovou cestu nikdo nehnal ani neslíbil zvlášť velký bakšiš. Ovšem, vyznej se v nevěřících! Co ti vědí o životě? Jsou to blázni.

	Otcové v monastýru – a někteří žijí mezi sinajskými beduíny již přes půl století – kéfu nepodlehli. Ne že by byli nějací dříči, ale přece jen své dělají, vyřezávají figurky, ošetřují zahrádku, opravují klášter, zajíždějí do jeho filiálek a zahrad v oázách, ráno vstávají už o půl čtvrté, dvě tři hodiny každý den proklečí, to také není jen tak.

	Avšak heslem těch vousatých mužů je stařičké: dávej Bohu, co je božího, a odpočinku přiměřený díl.

	A tak za námi hleděli pohledem, v němž se mísila lítost s posměškem.

	Nu, ale jedeme, i když naše mašinky stojí. Je tomu sotva několik minut, co se nad zubatým hřebenem horského masívu vyhouplo slunce a daleko do probouzející se pouště vrhly jeho paprsky stíny. Některé z nich se pohybují a pitvoří na nízkých písečných dunách: je to karavana velbloudů a každý z nás se může v té stínohře poznat.

	Teď se nám vlevo, na západě, objevuje proti obloze štít Mont Sinaje – Mojžíšovy hory. Zastavujeme a dalekohled jde z ruky do ruky. Jen tak prostým okem není nic vidět, ale čočky přibližují červeno-modro-bílou vlajku, třepotající se v jitřním vánku. 

	Vzpomínka se vrací k včerejšímu dopoledni, kdy jsme na skalnatém temeni sinajského obra vztyčili vlajku. Tehdy jsme v duchu zaletěli k vzdáleným domovům, ale to všechno je už zase za námi. Nezbývá času k vzpomínkám, když velbloudi nás unášejí k novému cíli. K cíli náhodnému, o němž jsme ještě včera nic netušili.

	Jak to vlastně začalo?

	Jak by to začalo. Profesor Alfred Stillmann přece už byl na začátku mnohých dobrodružných cest a příhod. „Hulla, boys!“ ozvalo se nám vstříc, když jsme se unaveni vraceli do monastýru.

	V bráně stál vytáhlý, štíhlý, šlachovitý muž, opálený a usměvavý, krátce a dobře pětačtyřicetiletý profesor zoologie z Bernu, doktor Stillmann. Miluje tak trochu výstřednosti a zvláštnosti, proto ho naše výprava zaujala. Za chvíli jsme seděli ve stínu nahoře na hradbách prastarého kláštera a vykládali jsme si, jako bychom se znali od nepaměti. Profesor se usmíval nad našimi zážitky z Grossglocknerské silnice, z Vesuvu i z cest pouštěmi a na oplátku nám vyprávěl o sobě. Je na Sinaji už čtvrtý týden, před rokem tu vedl výzkumnou expedici. Zítra vyrazí za kozorožci. Nechtěli bychom ho doprovázet?

	Nemuseli jsme se dlouho domlouvat, naše oči si navzájem řekly dost. A tak jsme si hned stiskli ruce na loveckou výpravu do Vádí er-Rakaba.

	Švýcar na velbloudu

	Já nevím, jak kdo, ale pro mne tahle jízda na hrbatých zvířatech má dost málo půvabu. Kilometr nebo dva, to je legrace, to ještě ujde, ale pak! Moc pohodlí v tom sedle, i když je sebevíc vyparáděné, není, avšak nejhorší je velbloudí chůze. Říkám chůze? Kdepak. Je to vytrvalé kolébání, pusté kopce po stranách vyskakují nahoru a zase se propadají, dostávám z toho mořskou nemoc. 

	Dívám se po svých partnerech. Vašek u vědomí své ctihodnosti a náčelnictví se snaží zachovat pompézní figuru, ale Jirka kymácející se jako pytel buráků působí žalostným dojmem.

	Naši velbloudi se dali do medvědího klusu, klátí se sem a tam. Teď uhodil Stillmann zlehka svoje zvíře přes nos – a velbloud vyletěl vpřed. Jirka měl hůlku na velblouda v levici, tropickou přílbu v pravici a užíval těchto předmětů k balancování. Vypadal jako karikatura pana Třísky.

	„Naražte si to na hlavu a držte se pevně v sedle!“ volal Stillmann.

	„To se snadno – hop – to se – oh, br – to se snadno řekne Copak, profesore, nemůžete ten zatracený dobytek zadržet!“

	„Zadržte jej sám!“

	„No jo, ale čím?“

	„Nohou nebo uzdou.“

	„Kdepak nohou – fujtajksl, uzdu dávno — — br, zatraceně – nemám.“

	„Tak musíte počkat, až sám zastaví…“ Trvalo to však půl míle, než se velbloud umoudřil.

	Zachráněný Jirka si chce zpestřit cestu a zpívá jakousi písničku. Umí však jedinou. Generál Laudon, a proto raději pobízím to odporné zvíře do klusu. Jenže pak je to se žaludkem ještě horší.

	Kdo zaslouží obdiv, to je Stillmann. Jede jako beduín a jeho usměvavé oči lemované sítí droboučkých vrásek spokojeně, bystře klouzají sem a tam. A to je prosím Švýcar, syn země strmých hor. Na poušti je – jako doma a ve velbloudím sedle jako v křesle.

	Morseovka synů pouště

	Kličkujeme na severovýchod, hodinu za hodinou, nikde stopa života, jen sup nad námi vytrvale krouží, čert ho vem! 

	Kolem divoká, krásná, barvitá, pustá skalnatá poušť, tu a tam zpestřená ostrůvkem ostrých tvrdých travin halfy. Až odpoledne se objevují první zakrslé akácie, trsy tamaryšků a tarfy, stopy v písku a nakonec i velbloudi.

	To už je tábor beduínů na dohled.

	V údolí zaplaveném bodajícím sluncem se kdesi v dáli zvedají maličké obláčky prachu.

	„Tijáhové!“ křikl profesor. Dorozumívají se na větší vzdálenosti, přes něž volané slovo nepronikne, tak, že naberou do galábije několik hrstí písku a házejí je v přestávkách do výše. Podle toho, jak je písek vržen, kolikrát a v jakých přestávkách za sebou, čtou beduíni na dálku jednotlivé signály. Mohou tak spolu hovořit. Základní signály jsou známé každému beduínovi, ať je z kteréhokoliv kmene, protože jejich znalost přechází z otce na syna. Avšak jednotlivé kmeny měly ještě smluvené signály, vlastně řeč, kterou každý chová v přísné tajnosti.

	Z písečných dun už vyskakují nízké stany a hlouček Tijáhů.

	Radost na obou stranách je veliká, ačkoliv na těch chlapících v bílých burnusech by to nikdo nepoznal. Beduíni jako vždy zachovávají při uvítání vážnost a přísně se zdržují jakéhokoliv úsměvu, jenž by prý znamenal zlehčení návštěvy a smrtelnou urážku hosta, to jako by se mu posmívali.

	Předstoupil šejk lssa, docela mladý, s nataženou rukou se uklonil a pravicí se dotkl prsou i očí. Jeho kuféja splývající přes ramena, i burnus, kdysi bílý, teď blýskaly všemi možnými odstíny.

	„Salám alejkum!“

	„Alejkum salám!“

	„Marhaba! Budte vítáni!“

	Byl to dočista biblický výjev. 

	Jussuf s Jacobem, pro něž návštěva beduínského tábora nic neznamenala, zůstali s Karlem v monastýru, a tak nám jako tlumočník sloužil Stillmann. Někdy se do hovoru odvážně vložil i náš expert pro orientální jazyky, ale beduíni na to obvykle reagovali jen udivenými pohledy.

	Mezi Tijáhy

	Za řiďounkou oponou několika ubohých, zpola uschlých tamaryšků leží tábor. Pár ohrádek z narovnaných kamenů, patnáct šestnáct stanů, tucet oslů, velbloudi a černé kozy, tak hubené, že na jednom tom zvířeti nemůže být víc masa než na sardince. A samozřejmě lidé. Muži v sandálech i bosi, ženy s polozahalenými tvářemi, s kroužky v uších a blyštivými náramky, a na půl kopy dětí, vykukujících za stany.

	Beduínské stany nemají moc společného se stanem podle našich představ. Většinou je tvoří jen střecha, napjatá na křivých tyčích. Její zadní okraj se dotýká země, přední je vysoko zdvižen. Vchod se zakrývá jen na noc, za velkého větru, nebo když jsou uvnitř ženy. Ve stanu leží koberečky s arabskými ornamenty, před vchodem mezi kameny je zčernalé ohniště a balvany zatížená hromádka topiva z velbloudího trusu a suchých travin.

	Šejk Issa nás obřadně vedl k stanu, který převyšoval ostatní, a tady nás ve stínu plachty usadil. Ženy se zahalenými tvářemi zatím snášely rohože, k nimž kladly gerby s datlemi a hliněné gully s vodou.

	A pak nastala hostina: mísa salatahu, připomínajícího sražené mléko, a misky tekutého másla, kterému zde říkají samu a jedí je jen při slavnostních příležitostech. K tomu čerstvé chlebové placky a kebab, malé kousky masa pečeného na rožni. Jako zákusek ovčí sýr a datle – krátce sváteční tabule. 

	Všechno se ovšem – docela nesvátečně servírovalo na písku. Přesněji řečeno na sufrali: je to jakýsi ubrus z vydělané kůže s barevnými pruhy a třásněmi.

	„Bismilláh!“ Issa zvedl ruce a dal znamení k hostině.

	Zasedlo nás kolem „stolu“ asi deset. Seděli jsme na zemi s podloženýma nohama, ostatní utvořili ještě dva hloučky.

	Teď zmizela i počáteční chladnost beduínů a hovor se stával srdečnější. Vždyť jedli s námi éš vu melch – chléb a sůl a tím byly definitivně navázány přátelské styky.

	Stíny oznamovaly, že není dlouho do setmění, když jsme provázeni polovinou tábora postavili stan. Připadal nám jako královský palác mezi skromnými obydlími Tijáhů.

	Leželi jsme v teplém písku a naslouchali táhlým melodiím jordánského rozhlasu. Pak se hudba z tranzistorového rádia na chvíli odmlčela a hlasatel vzrušeně oznamoval, že kolem Země krouží vesmírná loď se sovětskými kosmonauty.

	Potom tu byla tichá noc, posetá hvězdami, za jejichž dobytím se člověk vydal. Kdesi v dálce zní vysoký táhlý skřek, podobný zoufalému bědováni. A vzápětí mu odpovídají podobné hlasy ze všech stran. Šakalové. Avšak ti nemohou rušit spánek spravedlivého, jak praví staré orientální přísloví.

	K hranicím Palestiny

	„Tohle musíte vidět!“ Byl to Stillmannův hlas, který nás probudil ze sna, a byly to jeho ruce, které rozhrnuly vchod do stanu. 

	Snad se nám to jen zdá? To přece není možné!

	Až na beduínské stany a několik přikrčených tamaryšků je všechno do nedohledna zlaté. Písečné duny, oblé balvany i rozhlodané srázy skalnatých hřebenů, samé zlato a zlato. To světle okrový písek v prvních slunečních paprscích vyvolal tuto vidinu; jeden z tisícerých zázraků Sinajské pouště. Teď už rozumíme básni Al-Zaríma, který před tisíci lety opěvuje Sinaj:

	„Ó, ty země spanilá, tvoje oko září jako núr el kamar, tvoje tváře svítí jako zahari, tvůj dech je růžový jako granátová jablka a tvá náruč zjitra zlatém vystlaná…“

	Tábor se probouzí, ale nikdo z těch synů pouště neciví v okouzlení na pohádkový obraz. To nic není. To znají od malička. Co na tom? Vy mužové z Bilád er-Rum, z Evropy, jste divní lidé! Vždycky je to tady takové…

	Míčky stojíme, abychom naše hostitele nerušili v ranní modlitbě. Za půl hodinky už zase nasedáme na velbloudy. A dále na severovýchod.

	Na protáhlém hřebeni vůdce malé karavany zastavuje a vztahuje ruku: Palestina! Ty povlovné opuštěné kopce na obzoru, nad nimiž ještě nízko visí slunce, to už je Palestina, stát Izrael, a kus před námi hranice, jejíž ticho čas od času poruší salva výstřelů.

	Bylo psáno ve hvězdách, v těch jiskřivých hvězdách nad Sinajem – nebo spíš usneseno někde za pečlivě uzavřenými dveřmi – že nadejde den, kdy pohraniční šarvátky vystřídá uragán války. Zatím jen dalekohledem pátráme po vojenských hlídkách – ale nevidíme nic, co by rušilo klid toho kraje. Jen písečné duny, skály, nízký okrový hřeben a za ním daleko za horizont písečné moře.

	A tam někde daleko za biblickou pouští můžeme jen tušit proláklinu Mrtvého moře, Jordán, Jeruzalém, Betlém. Ještě dál tím směrem leží země starých Féničanů, dnešní Libanon. Jedna z deseti perel navlečených na trase našich padesátek.

	To je ještě budoucnost. Zatím uhýbáme pod skalnatý převis a potom uzounkým průsmykem do kotliny, obklopené hnědými a purpurovými skálami.

	Na pokraji malého přírodního amfiteátru jsme objevili křišťálový pramének, prosakující ze skály. Jen několik kroků se vinul potůček kamením, než se zase ztratil v zemi. Na jednom místě se trochu rozšiřoval do nepatrné studánky. Beduíni, kteří každé sebemenší zřídélko nazývali studnou, pojmenovali jej Bir Abú Ahmed – Studénka otce Ahmeda. 

	Beduínský chlapec s očima jako uhlíky zůstal u velbloudů a čtyři Evropané a šest domorodců vyrazilo za kozorožci do horských hřebenů. Co to vlastně kozorožci jsou, o tom najdete zasvěcenější pojednání v Brehmovi. My jsme se shodli, že jsou to krásná, bystrá a rychlá zvířata, tak něco mezí kamzíkem a malou antilopou, s ohromnými, zahnutými a vlnitými rohy. Prý jich v oblasti Středomoří žije několik druhů, ale málokterý z nich je tak plachý, jako kozorožec sinajský.

	Kozorožci na mušce

	Díváme se na sebe s trochu rozpačitými úsměvy.

	Zase jeden splněný klukovský sen. Lovcem v nesmírných asijských pustinách.

	Nejsem si ovšem tak docela jist, že vyhlížíme dostatečně hrdinsky. Cožpak Vašek, ten ještě ušel! Ctihodného primáře několikrát pozvali lomničtí myslivci na zajíce a bažanty, ví alespoň přibližně co a jak. Ovšem ta puška se k pomačkaným plátěným kalhotám příliš nehodí. Spíš než na odvážného lovce vypadá na políra, který si o svačině odskočil ze stavby k pouťové střelnici.

	Horší je to s Jirkou. Nikoli bez trpkosti musím konstatovat, že mnohokrát, i když často neúmyslně, zesměšnil naši výpravu. Teď zase. Drží pušku chvíli jako fošnu, chvíli jako krumpáč, a beduíni, i když věří v kismet, poděšeně odskakují z místa, kam zlověstně míří otvor jeho zbraně. Myslím, že dodnes děkují naši průvodci všemocnému Alláhovi, že se Jirkovým přičiněním neoctli na plenárním shromážděni svých otců.

	Čtu předchozí řádky a vidím slovo kismet. 

	Tak tedy: kismet se čte kizmet, je to slovo arabské a jak víme zdomácnělé i u nás, kde jako v jiných jazycích znamená osud. Jenže ten arabský kismet je něco víc než docela obyčejný osud. Osud je životaběh, který stanovila konstalace hvězd při narození. Avšak kismet je určen přímo Alláhem a vztahuje se na jednotlivé události. Hrozí-li ti podle astrologické věštby utopení v moři, můžeš osud lstivě přelstít tím, že celý život se nehneš z pouště. Je-li však utonutí v moři tvůj kismet, žádné takové chytračení nepomůže, protože nakonec se vylije moře na poušť a utopí tě jako morče. Neboť takový byl kismet, taková byla vůle Alláhova, buď chválen od dědů k vnukům na věky věkův.

	Alláh však neurčil, aby ta zatracená věc v Jiřího rukou vybuchla, takže vám nemohu popsat pohřební obřad u kmene Tijáhů. Je to škoda, neboť někteří sinajští beduíni prý zachovávají pradávné pohřební obyčeje s pohanským tancem smrti. Mohl by z toho být i pěkný, tajně pořízený zvukový záznam.

	Tak jsme tedy bez dalších příhod zahájili lovecké tažení.

	Rozdělili jsme se na tři skupiny, které zatahovaly cestu do hor na rozeklanou planinu, kde jsme se pak měli sejít. Krkolomná stezka plná balvanů. Dusné vedro. Puška s pažbou vykládanou perletí jako by vážila půl metráku. Pás s lesklými náboji se zařezává do těla. Stoupali jsme, mlčky a docela potichu, každý uvolněný kamínek mohl kořist vyplašit. A přitom stále mít oči všude. Tu a tam mezi námi letěl udivený pohled: tak tohleto je ten vzrušující a osvěžující sport? Jenom profesor vypadal náramně spokojeně.

	„Tady si na ně počkáme…“ šeptl nahoře v nízké rokli, žhavé jako brána pekel. 

	Číháme. Nehybně. Mlčky. Ani kouřit se nesmí. Pít není co. A vedro stále horší.

	Za hodinu se nad námi ozývá šramot a pak jako když se kamínek kutálí ze skály. Snad některý z beduínů, s nimiž se tady někde máme setkat – nebo snad… Přece!

	Proti nebi se objevují siluety zvířat. Profesor přikládá pušku k rameni a povzbudivě na nás kývá. Ale – já nevím. Snad nám bylo líto těch krásných zvířat, snad ta únava nás zmohla, nikdo kromě Stillmanna – po zbrani ani nehmátl. Až zahřměl výstřel. Jeden z kozorožců vyskočil do výšky, druhý do dálky, ale ve vteřině zmizeli.

	Teprve teď se v nás probudila lovecká vášeň, běžíme do labyrintu skal, ale nikde nic, jako by se oba propadli.

	„A přece…“ profesor si rozpačitě hladí bradu. „Vyskočil, jako bych ho zasáhl na komoru.“

	Výstřel přilákal beduíny, i oni hledali, a také marně.

	Teď, když byla zvířata vyplašena v široširém okolí, je konec lovu. Trochu schlíple se vracíme, Stillmann se netají rozmrzelostí. Asi jsme mu nepřinesli štěstí. 

	Nikde kousek stínu, až najednou je tu, až docela dole, v patě horského hřebenu, temný jícen.

	„Jeskyně ďaurů!“ beduínský průvodce nás varuje. „Rejdiště džinů, zlých duchů!“

	Ďauři, to jsou nevěřící, a pro muslima je nevěřící každý, kdo nevzývá Alláha. V jeskyni je opravdu trochu chládku a kamenný oltářík i neuměle vytesané kříže svědčí o tom, že to byla modlitebna z úsvitu křesťanství.

	„V takových jeskyních nalezli nedávno svitky skoro dva tisíce let starých pergamenů,“ vykládá profesor. „Tam někde nahoře v Sýrii, je to vědecká senzace.“

	Tady však žádné pergameny nevidíme, jen pár zašlých nápisů rumělkou nebo něčím podobným.

	Alláh a hákim paša

	Stíny se už hodně prodlužovaly, teď na druhou stranu, když se blížíme k táboru. Vévodí mu náš stan. Ale to už nám běží naproti tucet vřískajících beduínských ženských, vlekoucích asi desetileté děvčátko. Prý je uštkl škorpión.

	Několik beduínek si rvalo vlasy, do pronikavých výkřiků znělo hýkání osla, odporný řev velbloudů a vzteklý štěkot kostnatých psích bestií, v tom všem takřka zanikal dětský pláč – krátce byl to úplně normální blázinec.

	„Hákim! Hákim!“

	Pro beduína je každý cizinec hákimem pašou, lékařem – ale tady jsou doopravdy na správné adrese. A tak náš doktor nevlekl svou samaritánskou skříňku se séry a injekční stříkačkou přece jen nadarmo.

	Za několik hodin holčička už dováděla, jako by se nic nestalo.

	Celý tábor pohlížel na Vaška s velkou úctou, ale dík za život děvčátka patřil někomu zcela jinému. Když už bylo patrno, že je všechno v pořádku, vztáhl otec malé beduínky ruce k jihu, k Mekce.

	„Alláh, Alláh, Mašalláh! Alláh dělá divy, díky jemu. Alláh je mocný…“

	„Podivný národ, tihle beduíni,“ povídám. „Národ?“ profesor Stillmann zvedne pohled od brašny s náboji. „Nemyslím, že mají vědomí národní sounáležitosti. Cítí se příslušníky jednotlivých kmenů, to ano, ale nechtějí mít nic společného s Araby, usedlými v městech a na vesnicích. Zůstali hrdi na svou svobodu a neodvislost, milují kočovný život, každá trestná expedice proti beduínům vždycky zklamala. Raději obětují život, než aby se nechali podrobit. Marně to Evropané a před nimi už Turci zkoušeli.“

	„Mají své dobré vlastnosti,“ nadhazuji.

	„Ano, jsou sice nedůvěřiví, ale když už někomu důvěru věnují, stanou se pohostinnými, jsou věrní, oddaní, většinou neohrožení, ale také krutí. Velmi krutí. Zradu dosud trestají smrtí a ne vždycky smrti lehkou.“

	„I Tijáhové?“

	„I Tijáhové. Třeba byste to ani nevěřili, ale mají za sebou hezky zlověstnou minulost. Býval to kdysi slavný válečnický kmen, roztroušený až do Palestiny. Střetávali se s ostatními kmeny, přepadali, loupili, intrikovali, někdy pro slávu Alláhovu, obyčejně pro vlastní užitek nebo jen tak pro rozptýlení. To není tak dávná minulost a dosud se bez pušky z tábora nehnou, to jste viděli. I když nejsou zvláštní střelci.“

	„Není divu,“ mísí se do debaty Jiří a sklízí za svůj odborný úsudek poněkud ironický profesorův pohled. „Takové předpotopní flinty…“

	„Většina beduínů dodnes přímo úzkostlivě lpí na starých zbraních. Zvláště ty jejich pušky s dlouhou hlavní a pažbou dole v tupém úhlu zahnutou jim přímo učarovaly. Ale nemylte se! Jistě mají moderní opakovačky v dobrém úkrytu. Není si co přát, aby je vytáhli.“

	Podivná živnost našeho lékaře

	Na druhý den nás čekalo překvapení.

	Náš milý, skromný doktor netušil, co všechno nadrobil, že píchl holčičce uštknuté škorpiónem injekci.

	Ráno se beduíni shlukli kolem starce, který tu zastával úřad Imáma, kněze. A ten dobrý muž jim vyjevil, že na tohle ležení Tijáhů padla milost Alláhova, který svým dítkám seslal zázračného lékaře, jenž hravě dokáže vyléčit všechny neduhy.

	A tak to tedy začalo.

	Nejdříve se přišoural beduín tak starý, že by nebylo divu, kdyby pamatoval samotného Mojžíše. Cosi zamumlal, vyhrnul hajk, dlouhý plášť, a ukázal Vaškovi hnisající ránu nad kotníkem. Doktor sledován napjatými pohledy mnoha desítek očí rozevřel svou skřínku, sáhl po pinsetě a desinfekčním roztoku. A sotva se děda odsunul, už byl na jeho místě jiný. Oko.

	Ne, nebyl to naštěstí trachom. Pár kapek do oka, a hotovo.

	Vašek chtěl zavřít lékárničku, ale z davu se ozvalo nespokojené brumlání. A teď nám svitlo: všichni tady ti, prostě kdejaký mužský obyvatel tábora je nemocný, a všechny je musí hákim paša vyléčit.

	Odbavit takový počet nemocných není jen tak, zorganizovali jsme tedy celou zdravotnickou službu.

	Protože Stillmann odjel na lov, ujal se Jiří úlohy přijímací kanceláře v téhle ordinaci. Bohužel se opět ukázalo, že jazykové znalostí našeho specialisty pro arabštinu jsou víc než skromné, a tak nám například předal chlapíka se strašnými bolestmi v krku, ačkoliv toho člověka píchalo v kostrči. Nu, nakonec se pomocí mezinárodní rukomluvy všechno vysvětlilo a léčení se zdarem pokračovalo. A než si to Vašek uvědomil, stal se zázračným hákimem.

	Všichni pacienti od něho odcházeli s velkým pocitem ulehčení, ne-li zcela uzdraveni. Věřili, že to mačkání žaludku či naslouchání srdci je zázračný lékařský výkon a to „Zatracená práce!“ účinné zaříkávání. Nedivil bych se, kdyby si tito dobří lidé podnes, když pociťují nějaké potíže, začali mačkat břicho a volat „Zatracená práce…!“

	Slunce už zacházelo, než podivná živnost doktora Potužníka – která mu kromě obdivu nic nevynesla, neboť to všechno bylo dílo Alláhovo – přece jen skončila.

	Ukázalo se, že jsme ošetřili a zázračně uzdravili všechny muže a děti z celého tábora. Žena nepřišla ani jediná, protože pravověrná muslimka by raději zemřela, než by sebemenší část svého těla vystavila pohledu nebo dokonce dotyku nevěřícího lékaře. To by jí Alláh nikdy neprominul. A její manžel také ne.

	Pietro Meshullam, mstitel

	Kvapem se blížil večer a velice jsme toužili po profesorovi, abychom se zas neocitli v nějaké šlamastice. Avšak místo švýcarského učence se objevili dva jezdci na velbloudech. Také v dlouhých beduínských pláštích, ale přes ně křížem černé kožené pásy s náboji, u sedla pušky a po boku ohromné nagany. 

	Pustili se do hovoru se šejkem, vrhali po nás pátravé pohledy a nakonec se k nám vydali. Pak nastala čtvrthodinka konverzace, při níž Jirka lovil v paměti arabská slovíčka. Jako z udělání si však nemohl vzpomenout na nic lepšího než na takové fráze jako „Jsem zdráv, daří se mi dobře, ale jak se daří tobě, synu udatného otce“ a „Moje oči se těší z toho, že tě vidí a moje ucho rovněž, že slyší zvuk tvých kročejí“ – ale to nám moc nepomáhalo.

	Domlouvali jsme se tedy, seč síly stačily, až pojednou se zjevila zdrcující pravda: Tyhlety dva od pouštních hlídek vyslali, aby nás hledali, jelikož jsme nedali o sobě zprávu. Nu, vydali se po naší stopě z Firanu až k monastýru a odtamtud je poslal Karel Kundrát k Tijáhům. Když jsme jim pak ve jménu Prorokově odpřisáhli, že jsme skutečně ti tři, které hledají, spokojeně se rozloučili.

	To už tady byl opět profesor – a večer, vlahý a krásný večer v poušti, opojný a tichý, rušený jen zdálky nářkem šakalů.

	Náš poslední večer mezi Tíjáhy, kterým jsme nyní odevzdali drobné dárky. Neboť pohostinství těchto prostých synů pouště vyžaduje – jak káže domorodý mrav – uznání i z naší strany. U nás platí pořekadlo: Malé dárky udržují velká přátelství, a něco podobného je skryto i v beduínském mudrosloví: Já tobě jehně, ty mně velblouda – ana dýlak cháruf, va ente gamal.

	Nu – a beduíni z dárků žádnou zvláštní radost neměli. A proč by také, vždyť takový byl kismet, tak určil Alláh: Přijedou cizinci a dají dárky. Nač se tedy divit, nač se radovat!

	Nicméně se nám přece odvděčili. Před šejkovým stanem usedli nejstarší z Tijáhů, uhlíčky rozdýmali své nargilé, s rozkoší vyfukovali schlazený kouř a jeden po druhém vyprávěli. Větu za větou Stillmann překládal a před námi defilovaly postavy z arabského bájesloví, z biblických legend, ale také události z dob nedávných.

	Tak jsme se doslechli i o osudu vojáka cizinecké legie, který při cestě lodí Suezským kanálem skočil přes palubu a šťastně doplaval ke břehu. Snad hrůzou ztratil soudnost i rozum a prchal sem do pouště. V každém spatřoval nepřítele, serval se sebe nenáviděnou uniformu – krátce, zbláznil se v tom strašném vedru. Nešťastník za pár dní zahynul a jeho kosti roznesly hyeny…

	Co chvíli se hovor vracel k historkám o Pietru Meshullamovi – to je takový beduínský Jánošík. Pocházel z rodiny tureckého obchodníka usedlého v Jeruzalémě a odrostl v betlémské klášterní škole. Nenáviděl pokrytectví, boháče a obchodníky, kteří okrádali kočovníky. Nakonec se rozešel se svou rodinou a prchl na poušť, aby mstil křivdy páchané na beduínech. Stal se šejkem Saúarků, vládl celému kmeni železnou kázní, za krádež dal i ruku useknout.

	Sto liber odměny bylo vypsáno na Pietra živého či mrtvého a nakonec „muž odpornější hyeny“, zbabělec, zradil člověka spravedlivého. A Pietra Meshullama, jehož sláva je nesmrtelná, nalezli ubodaného tři hodiny jízdy od Mojžíšovy hory… 

	Končí nejen dlouhé vyprávění beduínů, ale i večer, poslední náš večer mezi lidmi, jimž je poušť vlastí.

	Žold v Jetrově údolí

	Podvečerní slunce se zase schyluje k hřebenům sinajských hor, když se před námi znovu objevuje silueta kláštera.

	I teď, z výšky velbloudího sedla, na nás monastýr působí právě tak ohromujícím dojmem jako tehdy, kdy nás sem přinesly stroje. V pevnostních hradbách je nesmazatelně zapsán starověk. Nebýt zvonice s byzantskými okénky vypadala by zasmušilá stavba jako opevněný hrad. V minulých staletích tady skutečně působilo hodně loupeživých beduínských kmenů, ale klášterní otcové s pomocí Džebelijů je udržovali na vnější straně hradeb.

	Ovšemže i v tomto směru mohou být názory různé a je pravda, že většina sinajských beduínů považovala za lupiče spíš řecké mnichy. Vytýkali jim, že se usadili uprostřed jejich země, že zabrali nejlepší vodu a nejlepší půdu, kterou Alláh stvořil jen pro své dítky. Velbloudí karavana zvolna projíždí Jetrovým údolím a už pozorujeme, že klášter je opravdu obležen beduíny. Snad i dnes se stal cílem nájezdu synů pouště? Ne. Nevypadají na to, že by měli chuť vraždit a drancovat – jen čekají na chléb. Mniši nemají totiž mnoho peněz – alespoň to tvrdí – a tak platí za služby beduínům chlebem. Mouku dodává klášterní filiálka v Cairu a pekárna, i když docela středověká, mé velkou kapacitu. Nu – a dnes je den výplaty.

	V klášterní pekárně se peče chleba, a přesto byste marně hledali bochánky a šišky, na jaké jsme zvyklí.

	Arabský chléb, placky tvrdé jako křemen, namáčejí beduíni někdy v mléce, nejčastěji však ve vodě – nikdy ve víně nebo v datlové kořalce, protože alkohol nepijí. To Prorok zakázal.

	Nejenom muslimové, i mniši trpí různými církevními zákazy, mezi něž patří například požívání masa. Jenže tento zákaz má svůj háček: maso se nesmí jíst v klášteře. A tak když tu a tam zabijí Džebelijové skopce z klášterního stáda, přestěhují se velební otcové na zahradu, kde pořádají hody. I oni jsou jen křehcí, hříšní smrtelníci.

	V umrlčích komorách Sinaje

	Jsme zase sami s bledými vousatými mnichy. Kdysi se to tady hemžilo poutníky. Ještě v 17. století sem přišlo na osm set arménských poutníků z Jeruzaléma a pět set Koptů z Caira. Od 18. století jejich proud slábl a dneska už poutní ruch nic nenese.

	Monastýr zchudl. Ztratil náboženský význam, stal se památníkem dějin, klenotnicí země. „Však je tady památek, že byste je neprohlédli ani za několik dní…“ A když otec představený zpozoruje naši nedůvěru a slyší, že už celý klášter známe, zve nás mlčky k obchůzce.

	Nejdřív dvorem dolů do zahrady, stíněné cypřiši, na jejíž jedné straně svítí bílá stavba. To je – co to je? To je náš hřbitov.

	Podivný hřbitov.

	Katakomby, spíš kostnice. Umrlčí komory tomu říkají. Vstupujeme dovnitř. Tady leží na kupách kostry svědomitě roztříděné: zvlášť kosti a zvlášť pyramida lebek. Pozůstatky mnichů jsou ve zvláštních truhlách, často doplněné i zbraní nebo mučednickým nástrojem, který ukončil jejich pozemskou pouť. Hned zkraje je cosi podivného, nechci říci hrozného. Na křesle v ztrouchnivělém šatu s růžencem na krku sedí kostlivec, hlavu na stranu, prázdnými očními důlky vítá příchozího. Prý svatý Štěpán – jestli jsme dobře rozuměli.

	Nu, není to povznášející zážitek, a tak rychlými kroky pryč odtud do areálu monastýru, který přece jen vypadá docela přátelsky jako malá vesnička se stavbami nalepenými na sebe z různých staletí.

	Otec představený měl pravdu. Procházíme celým tím bludištěm budov a chodeb a stále narážíme na něco nového. Ukazují nám i mysticky osvětlenou kapličku ze 4. století. To je srdce monastýru, to je místo pro mnichy nejposvátnější, neboť věří, že právě tady se zjevil Mojžíšovi Bůh. A dokonce ten biblický hořící keř, z něhož prý k Mojžíšovi promluvil, se ještě dnes zelená při východní hradbě kláštera.

	Vzdělaný otec představený nás upozorňuje, že podle jeho názoru – i když nikdo neví, jak je tenhle keř starý – jde pouze o symboliku. Je to samozřejmé, vždyť první křesťané přišil sem až třináct set let po Mojžíšovi… Hovor s mnichy vázne. Poslední večer v klášteře končí.

	Sinajské zvony naposled

	Ležíme na písku a u našich nohou se do nedohledna vlní a monotónně tiše šumí moře. Tak už to máme za sebou: nejhorší část pouštní trasy. Pravda, ještě je před námi celý Egypt až k Súdánu, Libanon a cesta přes půl Evropy, ale nemůže být nic horšího než Vádí Firan.

	Jízda zpátky byla snazší, to je pravda, znali jsme terén a pista se podle toku pravěké řeky svažovala, ale i tak toho máme dost. Dnes dál již ani metr! Marně nás láká chladivá náruč Rudého moře – sotvaže líně pohlédneme za ještěrkou, která si to namířila přímo na Karlův hrudník. Ani se po ní neohnal.

	A jak jsme se sem, jářku, dostali?

	Ranní ptáče dál doskáče, ranní motorista na Sinaji dál dojede. A tak jsme si načasovali start z kláštera už na třetí hodinu. Nu, jak to bývá, ještě tohle a ono, minuty utíkají a je skoro půl čtvrté. Za zívajícím strážcem v galábii, se starodávnou mušketou v ruce, ale s parabellou u boku, se vynořují stíny. Řeholníci vstávají k ranní pobožnosti a jdou se s námi rozloučit.

	„Tak jste se rozhodli?“ otec představený se na nás dívá v záři parkovacích světel Karlovy škodovky. Ano. Pojedeme na El-Tor. Mnichové nám to včera doporučovali, zajížďka není velká – projet Sinají a nevidět El-Tor? To je nejznámější – a řekněme rovnou – jediné město na jihu Sinajského poloostrova. 

	Zkoušíme stroje. Chytají na první sešlápnutí. Tak teď je tu už loučení doopravdy a otcové vypadají docela dojatě. Nějak si nás oblíbili, když poznali, že nás sem nevedla jen senzacechtivost a že respektujeme jejich zvyky.

	Nyní jsou v chumlu kolem nás. Lidé s roztodivnými osudy, které je zahnaly z celého světa, především z egejských ostrovů a ze slovanských zemí až sem, do kláštera uprostřed hor a žhavého písku. Žárlivě střeží svou minulost, ale tady v poušti se nikdo nikoho neptá na to, kde byl a jaký byl – jde o to, jaký je teď.

	Stisky rukou a startujeme. Tentokrát na moped a Jacobovu škodovku připadl úkol uzavřít konvoj. A tak čekám, jak jedno vozidlo po druhém projíždí z klášterního nádvoří branou a po prudkém svahu míří do Jetrova údolí.

	Již se rozjíždí i moped, když ke mně přibíhá jeden z mnichů. Noc je světlá, reflektor žhne, dobře ho poznávám, asi padesátník, s prokvetlým plnovousem, skromný, vždycky se držel stranou, nepamatuji, že by byl někdy řekl víc než pár slov.

	Teď se však ke mně naklání a – nemohu se mýlit – slyším ho jasně i za netrpělivého řevu motorů – ano, není o tom pochyb, mluví – slovensky: „Až se vrátíte…“ pozdravujte tam… doma – – jeho hlas se třese. „Hodně pozdravujte, vzpomínám – závist je hřích – ale závidím vám…“ Nemohl jsem se odhodlat… Sbohem…!

	Zvědavost mnou lomcuje, chci vypnout motor – – ale pak si uvědomím – ten člověk tu pohřbil tajemství. Své tajemství. Jen vzpomínka na domov mu nyní otevřela rty. Nemohu – nesmím – – tak jen pevný stisk ruky a moped se rozjíždí za koncovým světlem Jacobovy škodovky.

	Na pahorku, který z této strany malebně uzavírá údolí, všichni zastavujeme. Motory se odmlčují, reflektory hasnou.

	Nad námi jiskři hvězdy a okolo tiché, vyprahlé hory, mlčenliví svědkové dávných dějin. Temná skvrna pod srázem Mont Sinaje, to je klášter – a najednou slyšíme, jako pozdrav na rozloučenou, sinajské zvony. Naposledy v životě.

	Památce statečných předchůdců

	Jízda, za nočního chladu docela příjemná, netrvá dlouho. Vašek zastavuje na rozcestí. Odtud se jedna pista rozbíhá do Vádí Firanu a pak k Toru, druha karavanní cesta kličkuje přes poušť do daleké Akaby na rozhraní Sinaje, Palestiny a Jordánská. A od této pisty k severu se rozprostírá poušť, do jejíchž temnot teď míří světlomety vozidel. Motory pracují a my stojíme nehybně vedle strojů. Tři minuty k poctě a na paměť tří Američanů – našich předchůdců, kteří loni při pokusu o průjezd Sinajskou pouští na silných nortonech nalezli ve vyprahlých dálavách smrt.

	Přes Atlantický oceán a Egypt se dostali až sem, aby pokořili tuto zákeřnou poušť, aby se pokusili o to, co se dosud žádnému řidiči jednostopého vozidla nepodařilo. Avšak zastihl je chamsín a jeho písek zavál stopy cest. Ztratili orientaci – došel benzín i voda. Neopustili druh druha a jejich jména uzavírají nekonečnou řadu jmen beduínů, Arabů. Arménů. Židů, Řeků, Peršanů, Koptů, Kurdů, Indů, Turků, Núbijců, Evropanů a Američanů, po jejichž životech vztáhl své pařáty ohnivý Sinaj.

	Teprve s rodícím se dnem z nás padá tíseň. To už máme za sebou první kilometry, ale současně se do nás zahryzne slunce. Krátký odpočinek v oáze Firan, kde nás vítá palmový háj a naši známí.

	A zase se rveme s pískem, s kamením, s roletou, znovu najíždíme do záludných dun a každá minuta se prodlužuje v hodiny. Zase jsou ruce spáleny sluncem a rozžhavenými stroji, krev v spáncích divoce buší, oči sotva vnímají terén — — až se před námi přece jen zamodrá moře.

	Projeli jsme. Někde k jihu leží El-Tor.

	Ale ať! Je tam už asi pět tisíc let a za nějakou tu hodinu nám ho nikdo neodnese.

	Nad korálovými útesy

	Každý národ má svá přísloví, ale některá jsou společná všem. Mezi ně patří i úsloví, že nejsladší je spánek. Avšak čtyři Čechoslováci a dva Egypťané by vám milerádi potvrdili, že nejsladší je odpočinek po cestě Vádím Firanem s jedinou malou přestávkou.

	Napjatá celta, zachycující palčivé odpolední paprsky, a šepotající Rudé moře u nohou jen zvyšují rozkoš té chvíle. V dohledu není nic, než na jedné straně moře a na druhé poušť. A před námi cesta do Toru, ještě nějakých deset mil k jihu.

	El-Tor je chudé městečko, ale má bohatou historii. Tady byl už přístav v dobách královny ze Sáby, jejíž lodi sem často od jihu připlouvaly. Tisíce lidí tu hledalo zakopaný poklad z těch časů, ale neobjevili ho nedávno ani inženýři s elektromagnetickými přístroji. A přece o něm hovoří zcela hodnověrné historické zprávy.

	Město na jihu Sinaje má za sebou i zlověstné údobí, které skončilo až někdy v minulém století; tady zastavovaly lodi s nákladem otroků a jejich kapitáni platili výkupné za volnou cestu do Suezského zálivu. Nezaplatit znamenalo nebezpečí pirátského přepadu, vždyť El-Tor byl dlouho pobočkou hedžaského pirátského bratrstva. Turecký bej tomu všemu klidně přihlížel a teprve po otevření Suezského průplavu začala honba na piráty v Rudém moři.

	Avšak ještě v dobách po první světové válce tu došlo k několika pirátským nájezdům. To už byl Tor jen zapomenutým městečkem, jehož sláva ožívala při poutích do Mekky. Tehdy tudy procházelo týdně i několik set pravověrných. Cesta k Toru se kroutí často v dohledu moře, tu a tam se mihne konstrukce těžních věží. Potkáváme kamióny plné osmahlých dělníků z naftových polí, přátelsky na nás mávají.

	Asi čtyři míle před Torem je u břehu rozseto několik podivných útesů a ostrůvků. Tohle nám nedá. Zastavujeme.

	Na moři se kolébá docela malá loď s podkasanou plachtou a opatrně připlouvá na doslech. Posádka o dvou mužích. Oba nazí, jen kolem boků malou zástěrku, za opaskem blýštivý zakřivený nůž a po ruce šňůru, na níž je přivázán těžký kámen. Lovci perel, hub a korálů – ano, pobřežní útvary jsou korálové útesy, střídavě se potápějí, vynášejí korály i lastury a celodenní kořist prodávají za několik piastrů řeckému překupníkovi. Jejich životním snem je nalézt obrovskou perlu, za niž by získali celé bohatství.

	Občas se však zpráva o takovém senzačním nálezu bleskem roznese po celém Rudomoří. Pak lovci perel a korálu, rybáři, námořníci, přístavní dělníci, ba i lidé, kteří nemají s mořem nic společného, sní při svém kéfu o podobném štěstí.

	Ale roste také počet těch, kteří nechají moři na pospas život. Bez zkušeností a bez prostředků se spouštějí do neznámých hlubin. Někdy sice zachrání život, ale v žraločí tlamě nechají ruku nebo nohu. Nikde na celé cestě jsme neviděli tolik jednorukých a jednonohých, jako v EI-Toru.

	Na svaté cestě do Mekky

	Říkal jsem už, že El-Tor vlastně není městem. Ale žijí tu děti, jako v každém pořádném městečku. Hned při vjezdu na „hlavní třídu“ nás obklopuje tlupa beduínků: řvou nadšením jako dervišové, skáčí před stroje, musíme brzdit a nakonec zastavit. V prvém ohromení docela zapomínají na bakšiš, a pak místo bakšiše vymáhají svezení. Alespoň kousek. K přístavu. K džamiji. Ke karanténě.

	Ke karanténě?

	Ano.

	Tak tohle je vzpomínka na poslední slavné časy El-Toru. Plotem z ostnatého drátu ohraničené zšedlé trosky hned na okraji města nevypadají moc povzbudivě. Ale není to nějaké vězeňské zařízení, naopak instituce, oceňovaná v zbožném muslimském světě. Tady se shromažďovali ti, kdo nelitovali času ani námahy, aby poutí do Mekky získali zelený turban a vytoužený titul hadži.

	Z několika útržkovitých informací k nám z nedávné minulosti vystupují obrysy sinajské karanténní stanice.

	Tudy vede jedna ze svatých cest, Torem se prochází do Mekky a pak zase zpátky. A tehdy, když se poutníci vraceli, museli si v malém městečku odbýt karanténu. Přinášeli si z města Mohamedova požehnání a záruku přímé cesty do ráje. Ale někteří také choleru nebo dokonce mor. Tor tehdy shromažďoval dvacet až čtyřicet tisíc zbožných muslimů rok co rok. Tedy víc, než měl celý Sinajský poloostrov obyvatel.

	V písku pouště – v té době ještě půl míle za městem – ohrazoval bezpečný plot asi kilometrový čtverhran. Na západ směrem k městu a zády ke kopcům, stoupajícím do vnitrozemí, jsou dodnes stavení a kanceláře pro policisty ze zdravotní služby, úředníky, lékárníky, lékaře – a obstaravatele pohřbů. Dozor nad karanténou míval vrchní lékař Evropan, který měl k ruce čtyři kolegy, obvykle Araby a bakteriologa. Svědomitě vedená karanténa se osvědčila, počet nákaz zavlečených do Egypta klesal, až konečně nebezpečí zmizelo.

	Avšak ještě jsou tu pamětníci poměrů, jaké panovaly za turecké nadvlády.

	Už tehdy zde stával čtverhran, ale lemovaly ho ze všech stran otevřené latríny, z nichž vítr zaháněl nákazu přímo mezi poutníky. Domorodí lékaři víc než na medicínu spoléhali na kismet a podle toho to vypadalo. Jediný najatý evropský doktor nemohl nic dělat, neměl žádnou pravomoc, a nakonec byl rád, když sám odtud odešel se zdravou kůží. 

	Vojáci nahnali poutníky do karantény, bedlivě je hlídali, to je pravda, nikdo z nich během karantény nesměl ven, ale zato spousta lidí chodila do tábora. Za bakšiš pouštěli vojáci za plot podomní obchodníky i nosiče vody, cholera a mor měly z tábora zelenou. 

	Často se stávalo, že z poutníků někdo v táboře zemřel. Aby nebyl při pitvě zhanoben rukou nevěřícího evropského lékaře, zahrabali ho jeho přátelé v noci ve stanu do země. Teď je pusto na místech, jimiž prošly desetitisíce fanatických muslimů, nekonečné karavany se scvrkly na pár hloučků, napjatá mezinárodní situace svátým poutím do Mekky nepřeje.

	A jen tak mimochodem: dnes mnohý z těch zbývajících poutníků cestuje do svátého města – tryskovým letadlem.

	Starý pirát vzpomíná

	Příliš se nám tady poblíž karanténní stanice – kde jsou na každém kroku pohřbeni poutníci, kteří nedošli – nelíbí.

	Kodrcáme raději dále za město, kde na malé pláži končí dnešní cesta. Od pustých hor na východě se žene soumrak, ale stan stojí ještě za světla.

	Od jihu se blíží jezdec na oslu. Sedí na něm jako v lenošce a báječný bílý plnovous mu splývá do klína.

	„Salám alejkum!“ Jeho vybledlé oči klouzají po nás, pak po strojích „Z daleka?“

	Hovoří anglicky. Kde se tomu naučil? Ale to je dlouhá historie. Ten chlapík, kterému může být šedesát, ale také sto let, toho možná hodně prožil.

	Rozhovor začíná pomalu, jak v Orientě není jinak možné.

	Anglicky se naučil od Angličana. Žili spolu ti dva sami, celé čtyři měsíce živořili v sinajské pustině v opuštěné jeskyni. Proč? Inu čekali. Nač? Nu, na výkupné. Krátce a dobře, ten Angličan byl zajatcem a čekal, až za něho dojdou peníze. Z našeho hosta, který tvrdil, že mu je „asi tak devadesát“, se vyklubal – mohlo by se říci – pěkný ptáček.

	V mládí byl členem pirátského bratrstva, což ovšem sám nepovažoval za nějaké nečestné povolání. To se ví, přišla nová doba, potřásal hlavou a lítostivě si prohrábl plnovous. Teď už svět za moc nestojí. To dříve – ah! A ve vybledlých očích zazáří vzpomínky.

	Horlivě vaříme kávu a předkládáme statnému ještě dědovi to nejlepší ze zásob Prosím vás, kdypak se to člověku stane, aby si mohl poklábosit s opravdovským pirátem. Pochmurní hrdinové četby našich chlapeckých let defilují v duchu před námi: jednonohý Silver z „Ostrova pokladů“, statečný kapitán Blood, strašlivý Morgan… No a podívejme, tady jeden z nich se tu rozvaluje na naší nejparádnější pokrývce.

	Všichni mu visíme na rtech. A Alí Abú Selím – jak se nám představil, Alláh ví, jaké je jeho skutečné jméno – vypráví 

	„Když se podařilo zajmout bohatého Evropana,“ šlehne očima po doktorovi, který z nás dělá dojem nejmovitějšího, „tak to byl obyčejně dobrý obchod, ale také to bylo nebezpečné, po tom šla námořní policie. Ale vyplatilo se to. Výkupné bývalo slušné, příbuzným šlo o to, abychom toho člověka v pořádku brzy vrátili. Ale jednou to bylo docela naopak.“

	Alí se napije, milostivě přijme další belmontku, zapálí si a pokračuje:

	„To jsme chytli Francouze, už nebyl nejmladší, a s jeho příbuzným pak náš kapitán vyjednával v Port Saidu. A víte, jak to dopadlo? Jeho příbuzný nám nabídl pěknou kupu zlaťáků s podmínkou, že toho člověka zabijeme, ale tak, aby se jeho mrtvola našla právě tady blízko El-Toru.“

	„A zabili jste ho?“ netrpělivý Karel doráží, ale v očích má odpor. Přece se mu nějak nezdá, že se tady kamarádíme s docela obyčejným vrahem.

	„Ale ne! My jsme přece nebyli zločinci, jen obchodníci. Řekli jsme to tomu zajatci, hrozně se rozčílil, pak nám dal nějaké dopisy na poštu a za měsíc přišla na našeho známého knížka. Z té malé knížky vytrhl ten člověk lístek na peníze a v bance v Suezu nám na to vyplatili dvakrát tolik, co nabízel jeho příbuzný. A protože jsme vždycky jednali poctivě, tak jsme ho pustili a ještě jsme mu před řeckým mnichem odsvědčili, jak to bylo.“

	Ale to všechno je už min zejmán – velmi dávno!

	Trampoty otce Theodora

	Ráno přináší pohled už důvěrně známý: nad pusté sinajské hřebeny se bez červánků vyhouplo slunce a jeho paprsky, od časného jitra zase žhavé, mění nedohlednou hladinu Rudého moře v tekoucí stříbro.

	Arabští druhové se modlí, doktor nás hrozbami a posměchem žene do ranní rozcvičky. Ale setkává se s urputným odporem. Po včerejší pekelné jízdě máme těla – jak bych to řekl – prostě mám dojem, že se mi kostra rozpadla na jednotlivé kůstky a drží jen halabala na drátkách, které se všude zařezávají do masa. A teď mu budeme dělat tajtrlíky! Dej nám svátek, necito! 

	Tři polonazí beduínští špunti tady stojí, prsty v puse a poulí na nás mandlové oči. Sledují u vytržení, jak se koupáme v příjemně chladných vlnách, jak snídáme. Čaj a sušenky, co také jiného! Ale až se vrátíme do Caira, a už to nebude dlouho trvat, dám si pravou arabskou kávu. A mangový džús. A nohu přes nohu na opravdové židli. A hodinku nicnedělání s big-beatem v Night-Clubu. A vypravím se možná do kina A při samotném Alláhovi, nikdo už mě nedonutí, abych znovu sedl na ten pekelný silostroj.

	Beduínkové napjatě pozorují, jak a co balíme. A samozřejmě, že se dočkali splnění svého snu: cpeme je do škodovek a s konvojem jedou do města. V El Toru nás čekají dvě oficiální návštěvy a tak napřed zajíždíme před filiálku sinajského kláštera.

	Je to prastarý barák a sídlí v něm otec Theodor, ctihodný mnich s plnovousem tak ohromným, že ušetří na pokrývce. Ve stínu se povaluje několik Džebelijů a otec Theodor na ně vychrlí vodopád arabských slov a hřmí tak dlouho, až jeden z nich se nevesele zvedne. Čeká nás pohoštění, a když namáčíme jako sklo tvrdý arabský chléb do strašlivé omáčky, napadá nás, že život řeholního bratra není žádný med.

	Filiální mnich naše podezření potvrzuje. Ale peklo řeholnického života na Sinaji vidí z jiné strany.

	„Ach, mé nebohé staré srdce,“ povzdechne si, zatímco my nenápadně schováváme placky chleba, abychom jimi podělili vyhublé torské psy. „Srdce mi puká žalem,“ vypráví otec Theodor, „když vidím, jak naše setba v této zemi padá na úhor a neklíčí… V druhém století po narození Spasitele,“ a otec Theodor se křižuje, „byly tyhle kraje široko daleko na východ i na západ slunce, na polední i půlnoční stranu úplně a upřímně křesťanské. A dnes? Žalostno pohledět. Tu a tam se někdo stane křesťanem, ale na jak dlouho? Běda. Jen na takovou dobu, pokud dostává bakšiš. Já sám je za mládí karabáčem honil do kostela, ale utíkali mi ničemové druhými vraty. Tak jsme ty druhé dveře dali zazdít. Ale ti bezbožníci je v noci zase probourali. Těžký život má pastýř mezi ovečkami, které na sebe berou šakalí podobu!“

	Útěchou, byť slabounkou, může být ctihodnému otci, že sinajští beduíni moc nedají ani na Alláha. Málo se modlí, málo umývají a více holduji světským radostem. V Toru tvoří asi polovinu obyvatelstva, ostatní jsou přivandrovalí řemeslnici a lodníci. Doslechli jsme se, že je mezi nimi i několik, o něž by se zajímaly policejní úřady kdesi v Turecku, v Iráku, v Libanonu. Pár Řeků, Koptů, Levantinců a Italů doplňuje mozaiku zdejšího obyvatelstva.

	U velitele farysů

	Loučíme se s otcem Theodorem, který žehná našim strojům, a jedeme k veliteli farysů, kapitánu Osmarovi. Bydlí na pokraji městečka a je to nejvrchnější pán a velitel na jižním Sinaji.

	Za deset let pouštní služby sinajské slunce vysušilo a napjalo kůži na jeho osmahlé tváři. Téměř jako uhel černý vlas prokvetl stříbrnými nitkami, jeho oko, jak by řekl romanopisec, je pevné, pátravé, ale nikoli bez stopy laskavosti. Vítá nás v parádní uniformě, na bosých nohou má však jen široké pouštní opánky.

	Rozhrnuje bohatě protkávaný závěs a uvádí hosty do salónku se staženými okenicemi. Ruční koberce a barevné závěsy tlumí rozhovor.

	Už se o nás doslechl – a nechceme věřit vlastním očím – představuje nás své hezké manželce. To je opravdu událost, protože ještě dnes je neslýchané, aby muslim v těchto oblastech dovolil Evropanovi pohled na vlastní ženu.

	Kapitán Osmar…? Na jeho bedrech spočívá bezpečnost jižních oblastí. V kraji, který je dosud křižovatkou všelijakých dobrodruhů. Navíc tu čelí nejnebezpečnějším nepřátelům – pašerákům hašiše.

	Po obědě – po poloevropském obědě, abych byl přesný – sledujeme přehlídku Osmarovy elitní jednotky.

	Nastupuje četa farysů, elita policejních sborů. Tmaví, mladí, vysocí, všichni se stopami súdánské krve, v uniformách s beduínskými prvky, ale s červenými distinkcemi. Dokonali stopaři, směli a nebojácní, praví synové pouště, vesměs z oáz.

	Všichni farysové – tedy členové pohraniční pouštní policie – jezdí výhradně na bílých velbloudech, ušlechtilých závodních zvířatech. Je to nádherný a nezapomenutelný pohled na skupinu, která tu stojí bez pohnutí jako vymodelovaná z alabastru, a najednou se dává v plný trysk, aby vzápětí zmizela v poušti.

	Ještě brouzdáme osadou, kde je pětkrát víc žen než mužů. Proč? Muži odcházejí a nevracejí se. Ženy zůstávají.

	Kam se muži z Toru ztrácejí? Trochu nám to vrtá hlavou. Vedeme na tohle téma rozhovor ve stínu poštovního úřadu. Muže z El-Toru odsává pevnina, ale hlavně moře. Na pevnině jsou to teď naftová pole, nabízející proti městu až desateronásobný výdělek. Na moři rostoucí nákladní doprava, hlavně rudy a ropy, rybářské flotily, které dostávají lodi s gazolinovými motory, a také přestavba přístavů na protějším břehu Rudého moře. To všechno jsou magnety, které přitahují muže z města na křižovatce svaté cesty.

	Wilah ben Nímsa z Prahy

	Posledními pohledy fotografujeme do vzpomínek městečko v jižním cípu Sinaje. Domečky uhnětené z písčité hlíny a zpevněné hrubými kamennými zdmi, ze všech stran uzavřené přízemní usedlosti torské honorace, budovy petrolejářské společnosti a přístavní správy, vodorovně pruhovanou mešitu kousek za městem na místě hrobky jakéhosi muslimského proroka.

	Beduíni v bílých kuféjách, Arabové v galábijích a s umně svinutými turbany, Egypťané fiamitského původu s temně rudými tarbuši, Arméni, Řekové a Italové v evropském. Tu a tam terénní kamion na širokých pneumatikách se vyhne zaprášenému velbloudu nebo vychrtlému oslu. Vysoko na azurovém nebi se nese někam k Bagdádu těžký letoun a jeho stín se kmitne bývalým pirátským hnízdem.

	Kus nového Toru vyrostlo z peněz petrolejářů. Je to vlastně jen několik budov a ulic, avšak když se zde řekne „město“, myslí se právě tady to.

	Stará čtvrť si zachovala vzhled, jaký měla za dávných emírů a tureckých bejů, celé její pobřeží zabrali rybáři. Téměř padesát kutrů a člunů tvoři tahleta torská flotila, dávající obživu více než polovině zdejších obyvatel. 

	Rybářské konvoje vyplouvají často už zvečera a vracejí se až po rozbřesku, někdy se také některá loď nevrátí. Rudé moře je záludná a nevypočitatelná matka živitelka. 

	Smolně černí a vysušení chlapi se sítěmi, s udicemi a harpunami žijí ve světě, který je cizí i sinajským beduínům – a jakpak by do něj mohl vniknout Evropan. Ptáme se po nejstarším z torských rybářů. Nikdo neví, kdo je nejstarší. Snad Soliman. Ten už měl odrostlé syny, když začala ta první velká válka.

	Tak se tedy vyptáváme Solimana. Nepamatuje se na člověka, Evropana, který tady v Toru měl kdysi dávno velké ohrady a tam zvířata a to všechno hlídali vojáci?

	V roce 1888 zde totiž cestovatel Vilém Němec založil a vedl zoologickou badatelskou stanici. Víme, že stanice ležela asi půl kilometru od břehu a měla dvě budovy: jednu se stájemi pro osly a velbloudy, druhou menší, obytnou. Sem se sjížděli odborníci zkoumající faunu Rudého moře a Sinajského poloostrova, a byli mezi nimi i vědci světových jmen. Stanici střežili před kočovnými beduíny šauíši, policisté, které dala Němcovi k dispozici egyptská vláda.

	Muž, který neví, jak je stár, vzpomíná, ale paměť mu stále neslouží, až ji osvěží pár piastrů.

	Ano, tamhle byla ta ohrada s domy a všelijakými zvířaty, ale dnes po ní není ani památky. A ten člověk? Ano – jmenoval se Wilah ben Nímsa – a byl to podivný muž. Strašně silný a strašně smělý, protože se sám odvažoval do pustin a nikoho a ničeho se nebál. Hovořil arabsky jako kdekdo tady, nebál se ani moře ani pouště, někdy na dlouho zmizel, ale pak byl zase v tom svém domě a díval se do všelijakých zázračných sklíček a podle toho psal.

	Ten Wilah ben Nímsa – vypráví Soliman – byl miláčkem samého Khediva. Když do Egypta přišla nějaká vzácná návštěva, která chtěla na Sinaj, místodržící ji vždycky poslal za ben Nímsou.

	Však také Solimanův bratr – už není mezi živými, zůstal na moři – jednou provázel takovou karavanu do kláštera sv. Kateřiny a pak dál do El-Kuntilla na palestinských hranicích. A tam je tehdy za noci přepadla loupeživá tlupa. Ben Nímsa všechny ty loupežníky zajal a dal je k potrestání Khedivovým soudcům. Pro Solimanova bratra – Alláh buď pochválen! – to tehdy dopadlo moc dobře a považte, od ben Nímsy dostal krásné hodinky.

	Vlastní stopou zpátky

	Nabíráme směr na sever. Jde to pomalu, jako z udělání fouká silný protivítr a na ten jsou padesátikubíkové stroje přece jen trochu choulostivé. Jedeme sotva dvacítkou, alespoň toho víc vidíme – totiž viděli bychom, kdyby tu co k vidění bylo. Někdy se kolem mihne těžní věž ale jinak nic, než vpravo poušť a vlevo moře.

	Ale teď přece! Kdosi stojí uprostřed cesty, a jak se zdá, nechce se vyhnout. Stojí na jedné noze, zvědavě nás okukuje, a o krůček poskočí teprve, když mu Jirka pohladí jeho nádherný fráček. Je to africký čáp. Ne sice dálkový jezdec, ale dálkový letec, tedy vlastně něco jako kolega Snad proto se nás nebojí. Ten krasavec stojí za to, abychom si ho i s pionýrem zvěčnili na barevný diafilm. 

	Cesta, už dobře známá, se nám natáčí na tachometr opačným směrem, ale ukazuje povědomé obrazy. Odbočka k Vádí Firanu, Abú Zeneima a zase na západ mořská hladina, oáza Ajun Músa a další tábor uprostřed spící pouště.

	Už z naší sinajské tradice dostává také tento tábor své pojmenování: TÁBOR BOHUMILA HOLASE. Je to vzpomínka na prvního československého motoristu na Sinaji. Pár mil na sever odtud projel od východu na západ Sinajský poloostrov. Bylo to roku 1934, kdy natankoval u palestinských hranic a pustil se přes poušť Tíh. Vypravil se na cestu písečným terénem podobně jako F A Elstner s nejmenším vozem Aero 1000. Průkopnická cesta pětadvacetiletého inženýra vedla šestnácti africkými a asijskými státy, ale s nejhoršími podmínkami se mladý Holas setkal právě na Sinaji. Je to přímo k nevíře, že tenhle nízký modrý dvouválec projel tak ďábelským terénem.

	Ráno Suezský kanál na dohled a Sinaj za námi. Jsme opět v „černém“ kontinentu.

	Suez. Zpráva do Caira: Vracíme se. A ve filiálce bratři Nassanů nás čeká první pošta. Hrst telegramů, které došly do Caira: „Blahopřejeme – držte se! Svazarm.“ Gratulace od dělníků z Povážských strojíren, od výrobců malých mopedů, od přátel. A blahopřání od tátů naší výpravy Čiháka a Kočího z Mototechny. Sport, průmysl a také kousek domova. Ještě zastávka na pohraničním velitelství. Nadporučík salutuje. Je to hezký muž s hnědým plnovousem. Přijímají nás jaksi slavnostně a slyšíme, že prý se v Suezu mluví hodně o tom, jak Sinajskou pouští projely tři „kapesní“ motocykly z Československa.

	Kamery arabské televize

	Tuhle monotonní asfaltku ze Suezu do egyptské metropole byl nám sám čert dlužen. Rovná, nekonečná, sluncem rozžhavená, co chvíli musíš probouzet sám sebe, abys horkem a únavou neusnul nad řídítky.

	Krátký odpočinek v Rest-Housu, a zase po tom fádním asfaltovém pásu, který – ale co to? Na silnici stojí řada vozů, jeden nám popojíždí vstříc, již po nás klouzají objektivy kamer egyptské televize.

	Pak se kolem mašinek seskupuje malý dav lidí, prší blahopřání. Káhirský rozhlas hlásil, že dnes odpoledne přijedou do hlavního města tři nejmenší motocykly, které jako první projely Sinajskou pouští.

	Jsou tu novináři, fotoreportéři i naši arabští přátelé, zástupci velvyslanectví a samozřejmě sekretář sinajské výpravy Vítězslav Broulík a další náš obětavý patron dr. Zdeněk Suchomel, zkrátka kolem těch malých strojů je dost slávy a hodně řečí.

	Ebenově hnědá dívka s gazelíma očima, štíhlounká, v evropských šatech nás líbá na tváře a někdo nám na řídítka připevnil rudé růže. Vracíme se s konvojem, o jakém se nám ani nesnilo, a to nás pak v Cairu chlapci z televize ještě prohánějí po bulvárech i ve staré čtvrti pod citadelou ve stínu vznosných minaretů.

	A už je tu tisková konference, rozhlas, žádosti o přednášky, zítřejší recepce v Autoklubu, pozvání k představitelům národohospodářského plánu SAR. Avšak tohle všechno jde jaksi kolem mne. Lomcuje mnou zimnice a toužím jen po našem pokoji.

	Shazuji odporně propocenou a prachem naškrobenou košili, mimoděk zvedám oči a div nepadnu z nohou. Že by přízrak? Vidím proti sobě strašného člověka. Obličej spálený sluncem, na kost vyhublý, s rozčechraným plnovousem, rozpukané rty, červené opuchlé oči. Dívám se na sebe z hotelového zrcadla. Sinajský projekt končí. Nastávají dozvuky. Sotva nás koupel trochu osvěží, už je tu klanějící se hotelový sluha: Efendi má v hale návštěvu. Nemůže ta návštěva sem? Je mi líto, nemůže.

	Dole čeká chlapík v pruhované galábiji, lámanou angličtinou žádá, abychom vyšli ven, máme tam zásilku. Zásilku? Propána! Jakou zásilku? Marně uvažuji, co by nám sem, do Caira, mohl kdo poslat.

	Odbočujeme s mužem do postranní uličky. A tady nám předává dopis a – velblouda. Ahmed Ebejt, egyptský automobilový závodník, který se s námi vsadil na průjezd Sinajskou pouští, dostál slovu. Posílá velblouda a zve nás k sobě do Zamáleku.

	No nazdar! Jsme zdrceni. Co s velbloudem? Prozatím jej svěřujeme pod ochranu našeho Alího. Ale co bude dál? Uvidíme zítra. Inšalláh! Děj se vůle Alláhova! Jsme v Orientě a – ale tyhle úvahy už ustupují snům.

	 


Stopou dávných faraónů

	Cestou romantických snů

	Po snech následuje probuzení – a skutečnost. Ta bývá oproti snům šedivá, studená, nevýrazná.

	Ale také se můžete probudit z jednoho snu do druhého. Ze snu na lůžku káhirského hotelu Victoria do snů, spředených z romantických představ.

	Je tedy pravda, že to, proč sem z takových dálav ty malé stroje putovaly, mají už za sebou. Ukázaly, co dovedou. Dokázaly, že i tady je jejich místo, že jich tady muže jezdit víc, ostudu konstruktérům a dělníkům z Povážských strojíren neudělaly, mohou reprezentovat Jawu i v malých kubaturách. Mohli bychom je tedy obrátit čumáčky na sever, zpátky. Jenže…

	Jenže jsou tady sny.

	Tam daleko na jih se prostírá nejtajemnější země světa… A pak – ani tam ještě „padesátky“ nepronikly.

	Nu, co dělat. Mašinky musejí poslouchat, k tomu byly vyrobeny. A tak se jede. Ale ne zpátky.

	Padesátky pokryté šrámy z hor a pouští se otáčejí výfuky ke Cairu, nechávají za sebou babylón na Nilu a kodrcají dál k jihu. Jako moudrá, uvážlivá a trochu dobromyslně nabručená gardedáma je sleduje jejich silnější stokubíkový kolega, za nímž se natřásá plechovka na dvou kolech. A zase jedeme sami bez velkolepého doprovodu škodovek.

	Nalevo se proti nám valí široký kalný Otec vod, tu a tam zpestřený šedou plachtou felúky, vpravo míjíme nad Gízou tři obrovité kamenné jehlany. Sluneční svit běží po Cheopsově pyramidě.

	Chceme jet proti proudu veletoku tak daleko, dokud to půjde, a pak ještě kus po terénu, o němž se tradují jen neurčité zprávy – až tu bude cíl. Neviditelný. Pomyslná čára, která objímá celou zeměkouli. Obratník Raka. Za ním už jsou tropy a hranice Súdánu, nejjižnější bod, kam se moped dostane. Totiž – snad dostane, protože člověk nikdy neví

	Údolím nejstarších bohů

	Ještě se zrak nenasytí těch kradmých pohledů na jeden ze sedmi divů světa tady u Gízy a už moped statečně vjíždí mezi lidi, velbloudy, osly a památky, jak je to tady podél Nilu napořád.

	Tak tohle je stará Memfis, kdysi hlavní město Egypta. Dnes pár baráčků, několik zřícenin pod lány cukrové třtiny. V palmovém háji leží obrovská socha faraóna Ramsesa II., o kus dál svítí alabastrová sfinga na rozhraní vegetace a pouště do kopců rozhozené zříceniny. Mezi nimi nejstarší kamenná velkostavba na světě, stupňovitá Džóserova pyramida, stáří skoro pět tisíc let. Její spodek a okolí zavál písek, z něhož vystupují neurčité obrysy staveb. Z Memfidy vznikl pěkný kus Caira, sem posílali arabští stavitelé už pro opracovaný materiál…

	U Gízy jsme vjeli do údolí Nilu, do údolí, jež lemují na tisíc kilometrů daleko skvělé chrámy, obrovité sochy faraónů a nejstarších bohů v historii lidstva. Tady jsou celé nekropole, města mrtvých, podzemní bludiště a stavby, které ještě po mnoha tisíciletích vznosně vystupují k bezmračné obloze. 

	Projíždíme krajinou, která se liší od všech, jimiž jsme se až dosud potloukali Vlevo jediná řeka Egypta, vpravo široký zavlažovací kanál, a mezi nimi pruh nejúrodnější půdy na světě. Stromy, pole, keře, zahrady pokrývají každou stopu půdy, dávající dvě až tři sklizně do roka. A tím pruhem syté země, které Alláh požehnal ve svém nejlepším rozmaru, spěchá zatím ještě velmi dobrá silnice. Kdyby to šlo takhle až k súdánským hranicím, to by se polykaly kilometry.

	Občas vrhneme pohled za širokánský, okrově nažloutlý Nil. Také na druhém břehu velebné řeky se vlní pás zeleně, ale mnohem užší; ostrou hranicí přechází v nedohlednu, do vysoka zvlněnou Arabskou poušť, jež se pak táhne k Rudému moři. Hodinu cesty za Sakkárou městečko El-Alját, možná že je tam bůhvíco, ale nic pozoruhodného nevidíme. Ani nezastavujeme. V ulicích se za námi ohlížejí napolo zastřené muslimky s hliněnými džbány nebo otlučenými plechovkami od benzínu na hlavách.

	Tu a tam nás něžně pohladí stín banánovníkových hájů. Klusající osli, zaprášení velbloudi s nákladem cukrové třtiny a líně se valící bůvoli znesnadňují jízdu. Celou cestu nás pronásledují houfy umouněných kluků, pro které jsme asi zvlášť exotickou podívanou.

	Vlevo, vpravo, to je jedno, každý si jezdí, jak chce, aniž koho napadne se ohlédnout, co chvíli brzdy motocyklů kvílivě zaskřípou. To by si naši „pětistovkaři“ užili! Ale pomyšlení na „stihače“ v naleštěných bílých přilbách, uhánějících plnou rychlostí po břehu Nilu, vypadá přece jen komicky. Už ani nehoukáme, stejně to nepomáhá a klakson na mopedu mi definitivně ochraptěl.

	Kraj, který tou trošku trhavou rychlostí míjí kolem, je nejen nejúrodnější na světě, ale také nejlidnatější. Osmdesát miliónů obyvatel by při takovém počtu hlav na čtvereční kilometr muselo mít Československo. Tahle nudlička podél veletoku není širší než tři až dvacet kilometrů. Nahoře, na horním toku se prý někde zužuje jen na pár set nebo dokonce desítek metrů. Tam máme ještě daleko. Téměř tisíc kilometrů je k cíli.

	Cesta podél Otce vod se vine – to je míněno jen básnicky, ve skutečnosti má málo a jen mírných zatáček – nejhustěji obydleným krajem, ale hned za ním jsou nejméně obydlené prostory: na východ Arabská, na západ Libyjská poušť, část zlověstné Sahary.

	Slunce je už hodně vysoko, až moc pro náš vkus, když dojíždíme k první velké odbočce doprava. Ukazatel směru hlásá: EL-FAJÚM. Stáčíme tam stroje, ačkoliv nás čeká šedesátikilometrová zajížďka, ale teď je to v pořádku, máme to na trase dnešní jízdy.

	Alespoň jeden dobrý skutek

	Silnice, stále ještě skutečná silnice, kličkuje mezi rozžhavenými kopci, mírně stoupá – a také stoupá vedro – až nás vynáší na hřeben, kde bez povelu zastavujeme a pereme se o dalekohled. Před námi do nedohledna na západ leží ráj.

	„Tak tohle dokáže voda v poušti,“ říká Vašek celkem zbytečně. Ale není to směšné.

	Jsme uchváceni pohledem na největší egyptskou oázu, protkanou sítí říček a chráněnou před samumem přes padesát kilometrů dlouhým jezerem Karún, které prý leží o čtyřiadvacet metrů níž než hladina Středozemního moře.

	Celá obrovská proláklina je v zajetí zeleně, jež se při blízkém pohledu rozpadá na palmové háje, olivové sady, zahrady s ovocnými stromy, na vinice a pole, na nichž se skoro na počkání rodí cukrová třtina, bavlna, rýže. Odtud prý dostáváme nejkvalitnější egyptské citrony a pomeranče a také fíky a datle.

	V téhle gigantické oáze žije téměř 700 tisíc feláhů, víc než desetina z nich v hlavním městě provincie Medinet el-Fajúm. Alláhem požehnaný kraj proplétá síť silnic – ne, spíše cest – a úzkokolejné dráhy.

	Tyhle cesty ve fajúmské kotlině nám připravily překvapení, na které nás nikdo neupozornil. Až na pár kilometrů těch skutečných silnic se totiž často mění v koryta zavlažovacích kanálů. Jinde vedou napříč rigoly, naplněné ohavně špinavou břečkou. Vjíždíme do nich naslepo, někdy je to hluboké sotva par centimetru, jinde zapadáme až po osy kol, jednou mi zmizel moped téměř po sedlo. Feláhové se zájmem přihlížejí naší produkci. Pionýr je nižší než moped a tak kapesní jawa se potopila v téhle záludné prohlubni před El-Komi dočista, což její řidič komentoval dvouminutovým plynulým pásmem zvlášť vybraných kleteb v šesti jazycích. Snad to bylo k smíchu, felážské obličeje se roztahovaly do široka, ale moc veselo nám nebylo. Motory se odmlčely, stroje jsme museli z té ďábelské strouhy vytlačit. Nohy se bořily do bahna a měli jsme dojem, že skútr se svým vlekem váží několik tun. Je mou povinností zapsat tu na věčnou paměť, že nám mašinky chytly na pár sešlápnutí – ale změnily svůj vzhled. Jejich původní barva zmizela a všechny byly uniformovány do hněda. Právě tak jako naše bílé kalhoty.

	Před námi na udupaném dvorku mlátí ženské suchými palmovými listy proso, dřevěnými lopatami je vyhazují proti větru, aby je zbavily plev. Z chatrče slepené z bláta vyběhne chlapík s ohromným slamákem, bosý, s vyhrnutými nohavicemi režných kalhot, víc zastříkaný blátem než opálený a míří k nám. Cosi drmolí. Náš oficiální tlumočník se pokouší o dorozumění. Trvá to, jak by ne, hezky dlouho.

	„Tamhleten dobrý muž,“ říká konečně Jiří, „nechť mu Alláh nadělí tisíc vnuků, nám navrhuje, že za dvě libry naloží naše mašiny na kůru a odveze to všechno do Medinetu.“ 

	Koukám, jak Vaškovi naskakují na čele žíly, jeho očí metají blesky. To je největší urážka, které byl za celou cestu vystaven.

	„Řekni mu, že mockrát děkujeme.“

	„Aškurak,“ povídá Jiří, který konečně zjistil, že arabština přece zná toto slovíčko. Seznal to až v Cairu, když jsme se několika chlapcům podpisovali do památníčků. „Aškurak,“ říkali, „alf šukr,“ tisíc díků, „šukran“, děkuji. Expert pro arabštinu ve svém podezřívavém škarohlídství byl nejdříve přesvědčen, že chtějí bakšiš.

	„Řekni mu,“ pokračuje rozzuřený náčelník, „ať nám se svým urážlivým nápadem vleze na záda.“

	Expert se poslušně obrací k feláhovi a ukazuje si na záda. Dobrý ten muž to považuje za uctivý pozdrav a sám se uklání a dotýká se pravou rukou čela i prsou. Tak nám splatil naši hrubost. Je nám hanba a jeden po druhém mu podáváme ruku. Jirka dokonce sahal pro piastr, ale pak si to přece rozmyslel. Škoda! Byl bych mohl do našeho deníku zaznamenat aspoň jeden jeho dobrý skutek.

	Pomeranče zadarmo, hlídání za piastry

	Zpátky na nilskou silnici do Beni Suefu už nás to ani dvakrát nebaví, je to stále na jedno brdo. Pár mil jedeme podél železniční trati, po kolejích se kymácejí vláčky naložené bohatou úrodou a feláhy, pod jejichž bosýma nohama ubíhá nízký násep.

	Stromy sahají někde tak blízko k trati, že se větve otírají o vagóny; můžete za jízdy podle libosti trhat granátová jablka, meruňky, pomeranče. Také se dají utrhnout, když se zastaví motocykl. Za ovoce se neplatí nic, to je tady zadarmo, ale zato je zapotřebí sáhnout pro bakšiš za – hlídání motocyklů, k nimž dobrovolně a bez vyzvání přiskočí nejbližší feláh.

	Beni Suef, město na 125. kilometru od Caira – my ovšem máme šedesát kilometrů navíc – je velké takřka jako Plzeň a také hodně rušné. Je to takový egyptský Gottwaldov, žije tu spousta ševců a odtud pochází valná část zdejších bot s lepenými podrážkami. Floky tady snad vůbec neznají.

	Slunce už trčí na západní obloze, ale uháníme dál tím požehnaným údolím nejstarších bohů. Tady je nilský zelený pás nejširší, ale cesta se přímo tulí k železnici. Míjí nás s hvízdáním, s ďábelským rachotem a oblaky prachu expres Pullmannových vozů dávného typu. Jízda tímhle vlakem asi také není zvláštní rozkoší.

	Pomalu uvažujeme o táboru, ale čekáme, až se silnice trochu vzdálí od trati. Za městečkem Bíbou, vedle prastarých zřícenin už na pokraji pouště, rozbíjíme stany.

	O přísun potravin nemusíme mít strach. Táhne sem celé procesí kluků, kteří nám nabízejí kdeco od kašovitých sýrů a ovoce až po pitnou vodu. Ale pro tu pitnou vodu si jdeme raději sami čtvrt míle daleko do statku a na doktorův nátlak v ní ještě rozpouštíme jakési tabletky. Voda v těchto končinách je nebezpečnější než škorpión.

	Sehnal jsem i hroudu čerstvého másla, právě je tam babka se zkřivenými prsty stloukala v měchu z kůže, zavěšeném na trámu. Máslo jsem přinesl nadarmo, protože obezřetný a nedůvěřivý hákim hodil nažloutlou pochutinu do kanálu. Hned se tam udělalo velké mastné kolo. Škoda. Ale mluvte s ním!

	Tak trochu ochuzená večeře je za námi, hvězdy nad námi, v dálce řvou šakali a – a my už spíme.

	Proti proudu Otce vod

	Beni Suef byl zřejmě jakýmsi mezníkem na jižní trase. Až do této provinciální metropole vede z Caira docela slušná silnice. Nepotkali jsme sice žádný motocykl, ale dosti aut, hlavně osobních. Avšak na jih od Beni Suefu jsou vozy stále vzácnější, to spíš zvíří načervenalý prach vojenský kamión.

	Po pravdě řečeno, často se prach zvířit nemůže, protože tu žádný není. Místo něho šalebné kluzké bláto, rumělkově hnědé, špinavě okrové – proklaté – jak svorně říkáme. Kde se tu vzalo, když už pres půl roku nesprchlo? Kde? Lidé si je udělali.

	„To je nápad, vyrábět takhle hlínobeton,“ huhlá Vašek, když jen s velkou přízní Alláhovou vyrovnal smyk.

	Ano, to je to, to je to pravé – hlínobeton. Polonazí cestáři nabírají do rezavých džberů vodu z kanálů, polévají silnici, a ta opravdu v horkých paprscích brzy ztvrdne, je jako mlat. Ovsem někdy se stane, že automobilista nečekaně najede na břečku – a pak třeba také skončí ve vedlejším kanálu. Nu, co dělat. Byl to jeho kismet.

	Dálkovou dopravu obstarává hlavně železnice, lodi a letadla. „Kdo jede autem do Luxoru, je hrdina,“ říká se v Cairu. Trochu nám to lichotí, protože co je ten, kdo tam jede na kapesním motocyklu, se už nepraví. Jako by ještě nikoho nenapadlo, aby tam na jednostopém stroji jel. Slyšeli jsme, že před rokem jistý Egypťan jel Jawou 250 až do Keny, to jest asi osmdesát kilometrů před Luxorem, odtamtud dobrou pouštní silnicí do Safágy a pak asfaltkou podél moře do Suezu. Do Kena nebo Keny – opravdu jsem někdy na rozpacích, jak ta arabská jména psát a skloňovat. Československý egyptologický ústav v Cairu filiálku má, ale Ústav pro jazyk český nikoli – tak tedy do Keny máme dorazit zítra. Zlatím se hrcáme dál k jihu a trochu závidíme cestujícím, kteří se pohodlně ve stínu paraplíček rozvalují na palubě parníku. Pod zelenou vlajkou s půlměsícem a třemi hvězdami tu supí proti proudu SÚDÁN, jedna z osobních lodí nilské flotily, obstarávajících pravidelné spojení mezi Cairem a Asuánem.

	Jinak kalný tok každou chvíli zpestří nákladní loď. Obdivujeme skvělé felúky s nákladem zeleniny a zboží, plížící se proti proudu. Přehazují plachty, kličkují, vyhledávají nejklidnější vodu podél břehů, jde jim to pomaloučku, někdy si lodníci pomáhají křikem, vesly a bidly – ale přece jen postupují. Plaví se právě tak, jako za dob stavitelů prvních pyramid.

	Šadúfy a sákije

	Vůbec z té doby božských panovníků zůstalo v Egyptě nejen mnoho památek, ale i zvyklostí. Tak jako tehdy, i dnes čerpají nilskou vodu na malá políčka primitivními samočinnými vodními koly, od rána do noci skřípajícími sákijemi. Nevěřili jsme, že by buvol se jhem na krku dokázal chodit celý den v tom malém kruhu.

	„Proč by to nedokázal?“ starý feláh se na nás dívá s nedůvěrou. Snad si myslí, že jde o žert. „Vždyť je to zvíře!“

	Je to zvíře. Tím je řečeno vše. Tady v Egyptě se se zvířaty moc nemazlí – jen kočka, snad jako odkaz faraónských časů, se stále těší velké přízni a promenuje se dokonce i v metropolních restaurantech.

	Stejně pradávný je i šadúf. Těsně u břehu stojí vahadlo: na jedné straně balvan, na druhé nádoba na vodu. A po kolena ve vodě feláh. Přitáhne si džber, ponoří jej do Nilu, vytáhne nahoru a vylije do stružky, která mu rozvádí vodu na pole. A zase znovu, a znovu a znovu. Díváme se na hodinky a sledujeme ho deset minut. Jedna ta operace trvá 22 až 26 vteřin, tak pravidelně, tak monotónně pracuje, dvě tři hodiny nepřetržitě dopoledne, dvě tři hodiny odpoledne. Denně pět set až tisíckrát sehne hřbet, aby Otci vod, dárci života, urval vláhu.

	Zastavujeme u jednoho takového chlapíka. Jiří mu arabsky říká, že chceme, aby nám na chvíli to své zařízení půjčil, ale on rozumí, že se ptáme na přívoz k Vádí Tarfa. Trvá to dlouho, než pochopí, a pak s nedůvěřivým úsměvem pozoruje, jak tři efendí, jeden po druhém, nabírají vodu z Nilu a nalévají tu kalnou břečku do zavlažovací strouhy. Nejsme žádní třasořítkové, ale nikdo z nás by u téhle práce pod rozžhaveným sluncem nevydržel ani půl hodiny.

	Litujeme feláha a chceme odejít, ale ten dobrý muž natahuje ruku pro bakšiš: za to, že nám půjčil svou faraónskou mechanizaci, za to, že jsme mu nalili do jeho strouhy dvacet kbelíků, za to chce bakšiš!

	Za celou dobu, co jsme byli v Egyptě, nikdo z dospělých na nás nežebral, ale devadesát lidí ze sta očekávalo i za nejmenší úsluhu – Jako je třeba ukázání cesty nebo zvednutí knoflíku, který jste ani neztratili – bakšiš. Náš pán a vládce podává muži u vahadla s velkomyslným gestem půlpiastr, který si feláh ukládá do úst za dáseň. To je jeho kapsa, protože nic podobného k jeho vyhrnutým kalhotám nepřísluší.

	Karavanní cesta k Timbuktu

	Předjíždíme karavanu velbloudů, Alláh ví kolikátou za dnešní den, s nákladem bavlny do Mínije. Jejich pán notuje jakousi píseň, druhý s hlavou skloněnou spí spánkem spravedlivých. Zvířata zastavují, zvědavě natahují krky. Ale to už se na obzoru vynořuje město El-Mínija. Má asi padesát tisíc obyvatel a hodně mešit, starodávnou citadelu a přístav na Nilu, který je tady široký skoro kilometr. Kotví tu stovky plachetnic čekajících snad na zákazníky, snad na příznivý vítr. Odtud je do egyptské metropole pouhých 250 km a tak nás krutý vládce pobízí kvapem dál. Sotva můžeme svlažit rty Coca-Colou. Je to o půl piastru dražší, než v Cairu.

	„Kolik bude stát na obratníku Raka?“ rozjímá Vašek.

	Smějeme se, ale na mou duši bych se nedivil, kdybychom temně kávové láhve příznačného tvaru nalezli i v nejzapadlejší oáze. Musím přiznat, že ten, kdo diriguje obchod s CocaColou, se v kšeftování vyzná.

	Monotónně ubíhá řada hliněných vesnic. Zase všelijak na sebe nalepené přízemní domky z vepřovic, stavby s plochými střechami a s malými skulinami místo oken, hnědé kostky ledabyle rozhozené podél cesty. Stěny domků zdobí primitivní malby znázorňující mešitu, ptáky, železnici, parníky i letadlo. Ve stínu všelijak pokroucených palem se krčí obydlí nejnuznějších feláhů: ohrady splácané z bláta a pokryté rohožemi z rákosu.

	Za nimi v zajetí vlásečnic zavlažovacích stružek a kanálů zelené šachovnice polí, spíš políček s oživlými reliéfy zemědělské techniky starověkého Egypta: dřevěná rádla, primitivní motyčky, kvílející sákije. Každou hroudu, doslova každou píď půdy tady promnuly stovky generací.

	Zelený pás kolem Nilu se zužuje, vyprahlé kopce od západu ho pořád víc zatlačují k řece; teď je i s kanálem široký jen asi dvě stě metrů, a to ještě z něho užírají železniční trať a silnice. Ta je trochu lépe udržovaná, ale také víc frekventovaná a vůbec, objevují se známky velkého města.

	Rozhozen zase už v širokých lánech bavlny a cukrové třtiny zdraví nás několika tucty minaretů stotisícový Asiút, který se může pochlubit vlastní universitou. Odtud také vychází nejdelší karavanní cesta na světě, kličkující přes celou vyprahlou Saharu až do timbuktské oblasti. Jediná transafrická pouštní spoj od Rudého moře po Atlantický oceán. Vede přes oázu El-Charga – to je taková El-Fajúm v poněkud menším rozsahu, svět ztracený daleko od Nilu.

	Mocně nás to láká tím západním směrem: byl by to druhý Sinaj – také touto trasou ještě motocykl neprojel. Nedávno však hlásil ghanský rozhlas, že se o tuhle rekordní jízdu pokusí na strojích Simson němečtí inženýři König a Schräder; byla by to legrace, kdybychom se s nimi setkali.

	Blíži se 25 rovnoběžka

	Křižovatku dálných cest máme za sebou. Teď už zmizel i zavodňovací kanál, který nás tak dlouho provázel, a někde se oslnivá poušť přiblíží k řece, že bys ten úrodný pásek kamenem přehodil. Vypadá to tady dost smutně, zvlášť když slunce se schovává za kopce na protějším břehu. Raději zastavujeme a kus za Asiútem nedaleko tichého Matia, podruhé na jižní trase vztyčujeme stan. Není to ovšem tak jednoduché, jak se řekne. Musíme vyhledat místo až na pokraji pouště a právě v tomto pásmu číhá nejvíc nebezpečí: škorpióni, hadi a podobná havěť. To znamená prošťárat celé místo tábora a obrátit kdejaký kámen. Nedoporučuje se takový balvan nebo oblázek obracet rukama, ale jen dlouhou holí, a to ještě směrem k sobě, a nikoliv od sebe, protože jedovatý štír se řítí na vetřelce tím směrem, odkud byl kámen nadzdvižen.

	Konečně to máme všechno za sebou, s prvními hvězdami stojí i náš tropický hangár se spuštěnými moskytiérami. Tady jsou skutečně na místě: když zapalujeme benzínový vařič, vynoří se z nilské zeleně mraky hmyzu a hned se škvaří v plamenech.

	Od řeky se k nám krade něco, co připomíná chlad, ale pouštní kopce za námi ještě sálají horkem. Ani tady, podobně jako na Sinaji, nemusíme nafukovat gumové matrace, měkký písek je pohodlnějším lůžkem.

	Ticho se už ujalo vlády nad údolím nejstarších bohů, kdesi ze sna zapípne pták, mihne se stín netopýra a jako pozdrav končícího afrického dne se k nám nesou z dáli tklivé melodie sákijí, věčné písně egyptského venkova.

	Třetí den jako by byl doslova reprízou včerejška:

	Jen cesta pod korunami datlových palem je horší. Často zbrázděná hlubokými rigoly, někdy úzká, jindy tak rozježděná do stran, že není patrno, kde končí. A také vedro, i když se to zdá nemožné, ještě stouplo. Jsme vysušeni horkem, jako by se blížila brána pekel. Však se také blíží – pětadvacátá rovnoběžka. Již včera jsme ještě před Mínijí minuli nejjižnější bod, k němuž jsme dospěli v Asii – na Sinaji u Toru. Tam nás provázelo modré moře, tady temně hnědá řeka.

	Až u El-Kara vede přes Nil most, první za Cairem. Tudy se přehoupne přes řeku železniční trať a také my nyní máme Otce vod po pravici.

	Za Kenou – to je ta starověká proslulá Kainepolis – jedem po zbrusu nové silnici. Před západem slunce nás přivádí k městu, jehož sláva přelétla všechny poledníky a rovnoběžky. Vjíždíme do Luxoru, odkud je jen skok do Města mrtvých – proslulých starověkých Théb.

	O zjevech přirozených a nadpřirozených

	Paprsky dohasínajícího slunce předávají vládu noci nad obrovitou siluetou karnackého chrámu v poušti před městem. Víc než miliónkrát stala se tahle ohromující stavba, jeden ze sedmi divů světa, svědkem západu slunce. A vždy znovu se ta oslnivá koule vynořila ráno na východě, aby tak podle přání faraóna Ramsesa bylo až do konce světa. Vpravo na hladině nejdelší řeky světa se ještě nese felúka, která už ztrácí stín, ale v městě před námi jedno za druhým vyskakují světla v úzkých uličkách domorodého súku v staré čtvrti i na širokých bulvárech za sloupovím slavného luxorského chrámu, je to přece jen slast, když se člověk může po několikadenní túře rozžhaveným a prašným nilským údolím utábořit – v hotelu. A hotel Luxor není ledajaký. Má všechno, po čem právě toužíme.

	Jaksi by se mohlo předpokládat, že po koupeli se natáhneme na balkóně a labužnicky budeme usrkávat ledem prochlazené nápoje. Místo toho si jdeme hrát na detektivy a hledáme v městě větším než Kolín jednoho jediného člověka. Hledáme syna spoluobjevitele Tut-anch-amónovy hrobky.

	Začalo to hovorem o strašidlech jednou pozdě večer na vrcholku Cheopsovy pyramidy. Nadpřirozené zjevy se ještě dnes těší v Orientě velké oblibě a slyšeli jsme mnoho tajuplných historek, mezi nimiž zvláštní místo zaujímaly pověsti o faraónech. Takový faraón, to není jenom tak, byl nadán tajemnou silou, která přetrvala věky a ještě dnes se může mstít každému, kdo se mu nezlíbí nebo kdo poruší jeho tisíciletý klid. Neboť – říkali, když jsme se tvářili nedůvěřivě – nepodal o tom dostatečný důkaz Tut-anch-amón? 

	Tohle je historka dostatečně známá, a proto si ji můžeme zopakovat jen docela stručně, dřív než začneme pátrat po našem muži. Někteří faraónové se dávali pohřbít v pyramidách, jiní v hrobkách, v celém pohřebním bludišti, vytesaném hluboko ve skalách. Taková hrobka musela být zvlášť lstivě utajena, aby do ní nikdy nevnikli lupiči pokladů. Faraónové si pro tento účel vybrali údolí, zahryznuté do skalnatého pohoří El-Kurna za nevelkou rovinou na druhém břehu Nilu, naproti dnešnímu Luxoru. V té době bylo toto město, tehdejší Théby, sídlo bohů, centrem Egypta a celý kraj na protější straně obrovitým pohřebištěm s velechrámy a sochami na povrchu a s hrobkami v podzemí. Tak vzniklo Bibán el-Mulúk – Údolí králů. 

	Ohromné poklady zemřelých vládců starého Egypta, ukryté v zamaskovaných kryptách, lákaly již před tisíciletími lupiče a od minulého století také vědce, počínaje francouzským matematikem Fourierem a italským dobrodruhem Belzonim. Ani sebelépe utajené vchody nepomohly – a do jedné hrobky za druhou vpadlo denní svělo. Téměř všechny, které odhalil vědecký výzkum, byly už zčásti nebo docela vyloupeny vykrádači hrobek. Protože však podle historických záznamů muselo existovat v Údolí králů ještě několik neobjevených hrobů, hledali vědci dál – – až nastal listopad 1922, den odkrytí hrobky „zlatého faraóna“ Tut-anch-amóna.

	Pionýři vědy hodili rukavici tisícileté pověře.

	Faraónova pomsta

	 

	Tut-anch-amón se objevil v palcových titulcích na prvních stranách novin. Celý svět tleskal senzačnímu objevu expedice lorda Carnarvona a Howarda Cartera ve vyprahlém a stokrát překopaném Údolí králů.

	Pak nastaly události, které daly vznik hrůzostrašné historce:

	Tut-anch-amónova hrobka, skrývající úžasné poklady, měla pět oddělení a faraónova mumie po boku pět holí a bičů na vetřelce. Nu, a lord Carnarvon zemřel přesně pět měsíců po odkrytí hrobky. Prosím, každý je smrtelný, Jenže – neví se dodnes, nač vlastně zemřel. Snad po kousnutí moskytem, avšak na taková kousnutí se přece jen neumírá.

	I tak by jistě záhadná smrt vetřelce do faraónovy hrobky upadla v zapomenutí, kdyby vzápětí nenásledovala celá série náhlých úmrtí. Smrt kosila účastníky expedice jednoho za druhým, až brzy zahynuli téměř všichni. A nikdo z nich smrtí přirozenou Kdo by se divil, že se po světě roznesla historka o Tut-anch-amónově pomstě?

	Tajemná faraónova kletba se rok od roku vrací v různých obměnách. Posledně zdánlivě postihla i vydavatele nové knihy o Tut-anch-amónovi, jejíž autorkou je paní Christian Desrouchesová. Americké nakladatelství New York Graphic Society přišlo o 3600 výtisků při ztroskotání lodi na italském pobřeží. Mnoho exemplářů zničila v Anglii z nevysvětlitelných příčin voda. A do třetice: ve Francii se ztratil celý vagón s knihami o Tut-anch-amónovi a nikdy se už nikde neobjevil. A takových zpráv se traduje na desítky. Všelijak jsme tuto věc přetřásali na vrcholku Cheopsovy pyramidy. Ale přece nebudeme v době kosmických letů věřit v nějaké nadpřirozené síly nebo dokonce v Tut-anch-amónovo božství. K žádnému řešení jsme samozřejmě nedošli. Ostatně o téhle záležitosti se už tolik napřemýšlely jiné mozky a přece nikdo nenalezl uspokojivou odpověď.

	K tomu ještě musím popravdě dodat, že „případ Tut-anch-amón“ není ojedinělý. Stalo se vícekrát, že objevitelé nějaké egyptské múmie záhadně onemocněli a někdy předčasně umírali. Tragédie kolem Tut-anch amóna vzbudila rozruch hlavně proto, že byla spojena s nejsenzačnějším archeologickým nálezem – s objevem téměř netknuté královské hrobky a poklady tak ohromnými, že je nelze v penězích vůbec vyčíslit.

	Jednou bude ovšem rozluštěno i toto tajemství. I když zatím nemůžeme tušit, zda souvisí s nápisem vtesaným nad vchodem do hrobky „zlatého faraóna“: SVOU RUKOU SMRTI OVANU TOHO, KDO VYRUŠÍ FARAÓNY V JEJICH SPÁNKU! Ale není to tak docela vyloučeno, aspoň poslední teorie takové řešení – všem bez mystického pozadí – připouští. Právě tehdy, když jsme byli v Egyptě, dokončovali lékař Mohamed Abd el-Alla a biochemik dr. Issedin Dagaria, oba profesoři káhirské university, desetiletý výzkum, který skončil zajímavým výsledkem: Pověst o pomstě faraónů má reálné jádro. Mumie i jiné předměty v hrobkách mohly skutečně způsobit smrt. Vědci na nich objevili smrtonosné mikroorganismy, vyvolávající záhadné onemocnění, tzv. koptickou nemoc. Tajemná choroba se vyznačuje prudkými záněty dýchacích cest a hrtanu. Pro laika by mohlo znít neuvěřitelně, že tyhlety vražedné potvůrky se udržely naživu přes dva nebo tři tisíce let. Ale proč ne? Dnes už věda prokázala, že viry a mikroby si skutečně několik tisíciletí podrží vitalitu. Vždyť je známo, že dokonce i meteority, které překonaly nesmírné dálavy vesmíru, k nám přinesly stopy živých mikroorganismů. Ovšem, dosud je těžko říci, zda teorie profesorů Alla a Dagaria je tečkou za celým případem. Nás ten problém mocně lákal. Nakonec jsme se shodli, že „něco v tom bude“ a že nejzlověstnějším místem na zeměkouli je rozhodně Tut-anch-amónova hrobka. Tehdy na vrcholku Cheopsovy pyramidy jsme si svatosvatě slíbili, že přespíme v Tut-anch-amónově hrobce.

	Teď se tedy proplétáme večerním Luxorem a hledáme jednoho člověka. Carterovým blízkým spolupracovníkem byl jistý domorodec odtud z Luxoru a právě on s partou dělníků odkryl první schod do královské hrobky. Také zemřel, i když o něco později, ale zanechal dva syny; jeden z nich v Luxoru dosud žije. A toho muže hledáme. Chceme, aby nám o událostech kolem hrobky řekl co nejvíce, a nenápadně se z něho pokusíme vytáhnout, jak to zařídit, abychom mohli nocovat v místech, kde několik tisíciletí odpočíval mstivý faraón.

	Pár arabských frází, jimiž se náš expert ohání, moc nepomáhá, ale nakonec přece jen objevujeme Hafúze. Je to on. A máme dvojnásobné štěstí, protože pracuje jako dragoman, průvodce cizinců, a ovládá několik jazyků.

	Plachetnicí k Městu mrtvých

	Máme před sebou rušný den. Rušný přesto, že naše samohyby odpočívají ve stínu palem v parku viktoriánského hotelu Luxor.

	Ráno nás čekal Hafúz. Jistý, sebevědomý, s červeným fezem, viditelným znakem příslušnosti k bývalé vládnoucí třídě v Egyptě, odvozující svůj rod od nejstarších obyvatel hamitského původu.

	Nemohli jsme si vybrat lepšího dragomana. Připravil vzorný program. Dopoledne pravý nilský břeh, Luxor – odpoledne levý břeh, nekropole v Thébách. A mezitím projížďka na Nilu s telegrafickou zastávkou na památných ostrovech.

	Touláme se sloupovím luxorských chrámů Amenhotepa III. a Ramsesa II., chrámy, které jsou obklopeny novým, zcela moderním městem. Z krásného širokého bulváru lemovaného zářivkami je jenom pětadvacet kroků do světa z roku 1408 před naším letopočtem.

	Pak nás dragoman veze taxíkem za město. Karnak. Soubor chrámů, z nichž chrám Amónův je rovněž jedním ze sedmi divů světa. Tohle tehdy lidé dokázali?

	Celá alej sfing vede k impozantnímu vchodu do Karnaku, jen v jedné jeho svatyni šplhá k nebi les 134 mohutných sloupů. Obrovské sochy, široká vyzdobená nádvoří a zase nové a nové svatyně – bludiště nepopsatelné nádhery a architektonického triumfu starověkých stavitelů.

	Poprvé najímáme felúku. Protaženým obloukem přeplouváme Nil, přistáváme u dvou ostrovů. Prozkoumáváme je křížem krážem. Lákají nás sady, jaké tu stínily rozpukanou zem ve faraónských časech, a s úžasem hledíme na vodočet, vytesaný do skály již v těch dávných dobách. I starý Egypt měl tedy svou vodní správu, která střežila každý pohyb hladiny Nilu a podávala o tom zprávy do dolních oblastí. Tak docházela varování před povodní a hlášení o vzedmutí hladiny řeky, jež pak unášela dolů do polí nejúrodnější prsť na světě.

	„To všechno dokázali naši praotcové,“ usmívá se Hafúz. Ohání se proti dotěrným mouchám velkým koňským chvostem v parádním držadle. „A dokázali ještě něco víc. Uvidíte!“ A obdivujeme to, co už dávno před námi omráčilo Řeky, Římany, Peršany, Araby, Turky a v posledních třech stoletích i nesčetné Evropany.

	Nekropole v Thébách.

	Celou ohromnou oblast v rozsahu velkoměsta pokrývají zbytky starověkých chrámů. Některé z nich, jako terasovitý pohřební chrám vražedné a nakonec zavražděné královny Hatšepsovet, jsou podivuhodně zachovány. Z písčité planiny se jako přelud horečnatého snu vypínají do jedenadvacetimetrové výše sochy Amenhotepa III., střežící vchod do velkolepého chrámu. Fotografujeme se vedle kolosálních hlídačů a vypadáme jako pidimužíci.

	Memnonovy kolosy – pod tímhle jménem jsou gigantické sochy vysoké jako šestipatrový dům známy v celém světě – vydávaly prý každého jitra zvláštní zvuk, podobný hlasu lyry, kterým pozdravovaly východ slunce. Jakmile však kamenné strážce opravili, sochy zmlkly a mlčí dodnes. Líbezné tóny vznikaly asi změnou teploty a větrem, proudícím trhlinami v tělech ohromných hlídačů. Koluje o nich mnoho pověstí.

	Však Hafúz některé vypráví, dragoman je hotová pokladnice vědomostí a zkazek, a my lstivě znovu zavádíme hovor na Údolí králů a zvláště na Tut-anch-amónovu hrobku. Jiří si tajně poznamenává i některá jména – má to svůj zvláštní význam.

	Samozřejmě, že chceme slyšet vzpomínky na Hafúzova otce.

	„Zemřel devadesátiletý. Poslední z těch, kteří tam tenkrát byli,“ dragoman se na chvíli odmlčuje. „Ale ono mu už tehdy bylo stejně přes šedesát…“

	Z Hafúzových slov se před námi odvíjí dramatický a dobře známý příběh otevření hrobky osmnáctiletého faraóna. Otec našeho přítele byl nejbližším spolupracovníkem slavného Howarda Cartera. Kopalo se deset let, věřili, že hrobku nakonec naleznou. Ale když se toho listopadového večera roku 1922 objevil pod krumpáči dělníků první schod, byl to starý Hafúz, který pronesl tu okřídlenou větu: „Běloši na sebe přivolávají faraónovou pomstu!“

	Zajímá nás, jak na Hafúzova otce působily pak zprávy o záhadných úmrtích. „Můj otec věřil v kismet,“ to je vše, co nám syn spoluobjevitele Tut anch-amóncvy hrobky odpověděl.

	S Hafúzem v Údolí králů

	Také tady, po starověkých Thébách, cestujeme taxíkem. Jenže…!

	Taxíky v Cairu – už jsem myslím říkal, že jich tam jezdí sedmnáct tisíc – jsou vzorem spolehlivosti. To se ovšem nemůže říci o rachotině, která nás vozí po planině mezi Nilem a vápencovými skalami, v nichž je skryto Údolí králů. Náš taxík je archa splácaná z několika typů: karosérie z Ameriky, motor z Anglie, německý rám a Italská kola. Co chvíli něco zachrčí a stojíme, dvakrát se taxikář vrací pro nějakou součástku, kterou vytrousil. Alespoň můžeme prohodit pár slov s domorodci, kteří se svými „zaručeně pravými“ skaraby a jinými „nálezy“ z hrobů číhají na přihlouplé či důvěřivé turisty. Tváří se velice zklamaně, když poznávají Hafúze, který se jen dobromyslně usmívá.

	Pomalu, ale přece doputujeme do Údolí králů. Je to vlastně velká klikatá roklina v Džebel Kurna, v pohoří, kterým stoupá prašná cesta. Konečně se údolí rozšiřuje a nyní nás Hafúz prohání od jedné hrobky k druhé: Posmrtné útočiště Setchiho I., Amenhotepa II., několika Ramsesovců – na sedmdesát hrobek skrývá tohle údolí mrtvých králů. Egyptologové tu za sto let doslova proseli každou hrst půdy a oťukali kdejaký kámen. Každý ten tajemný hrob vypadá jinak, ale všechny jsou vytesány ve skále. Nejdříve schodiště do hlubiny, pak dlouhá chodba, která se svažuje a pravidelně několikrát svůj spád mění. Nakonec ústí do vlastní hrobky – tvoří ji vždy několik místností. Hrobka faraóna Setchiho má včetně chodby patnáct prostor, Tut-anch-amónova pět…

	Ano, vstupujeme do Tut-anch-amónovy hrobky.

	Naše kroky znějí na šestnácti schodech, z nichž nejvyšší odkryl otec našeho průvodce. A pak je tu šikmo dolů skoro dva metry široká holá chodba. Počítáme kroky, máme k tomu dobrý důvod. Kdybyste to chtěli mermomocí vědět, je dlouhá jedenáct kroků. Nu – a už jsme v předsíni, může být tak osmkrát čtyři metry, zase hrubě vytesaná do skály. Tady stanul 26. listopadu 1922 Howard Carter.

	Jakému zoufalství asi propadl, když v této místnosti bez ozdob spatřil zpřeházené předměty, rozbité vázy, mísy i bezohledně vypáčené truhlice! Ve zmatku je tady opustili vyrušení lupiči hrobek, když brzy po Tut-anch-amónově smrti vnikli do jeho posmrtného sídla. Královští inspektoři tehdy znovu zapečetili hrobku, aniž se čeho dotkli, a tak se tu zachovala až do příchodu Carterovy expedice.

	Dál jsou dveře do postranní místnosti a vpravo – tam už je vchod do sarkofágové komory.

	Tady odpočívá zavražděný král, mladičký Tut-anch-amón – vlastně jen jeho nejvrchnější slupka, jedna ze tří rakví, v nichž byla mumie uložena. Zlatou plastiku faraónovy tváře ozařují tlumené reflektory.

	Mumie a všechno, co bylo uvnitř hrobky, plní dnes vitríny Egyptského muzea v Cairu. A tam jsou také všechny poklady: nádherné truhlice, vykládané slonovinou a drahokamy, zlatem zdobená křesla, vázy z průzračného alabastru, lovecké a válečné zbraně, zlatý královský trůn, skvostné skříně, pokladnice s řetězy, náramky a náhrdelníky, sochy a sošky, mistrovská díla zlatotepeckého umění i práce umělců bronzového dláta. Zabírají tři velké sály muzea a služební čas tří policistů. Hlídat mají co, protože jenom zlaté faraónovy rakve mají cenu zgruntu postaveného okresního města.

	Procházíme místnostmi hrobky krále Horního a Dolního Egypta. I teď ve dne to tady působí tísnivě… Malby na skalních stěnách krypty, tajemné výklenky — — a nápis, který hrozí rušitelům faraónova klidu smrtí…

	Dobrodružství za dvě libry

	Slunce ještě žhne nad skalami Džebel el-Kurna, ale přece jen už se sklání k západu. Do Údolí králů stékají ze skal stíny. Sedíme u stolku v malé kavárničce. Hafúz baví celou společnost, s kdekým dovede pohovořit v jeho mateřštině a kdekomu vtipně odpoví. Jestlipak někdy dávné faraóny napadlo, že se nad jejich hroby budou scházet lidé z celého světa?

	Po dvaceti minutách se zvedáme a odcházíme. Totiž Hafúz a my dva, Vašek a já. Máme před sebou ještě Údolí královen, ale Jiří zůstává u Coca-Coly. Hafúz chápe, že je to slavný spisovatel, který tu chce zůstat do noci, aby načerpal dojmy k románu z egyptské historie.

	Ve skutečnosti jsme ovšem Jiřího pověřili tajným posláním. Los padl na něho. Odhlasovali jsme mu velkomyslně dvacet piastrů na útratu (je to ažaž, kdy uvážíte, že dvacítka cigaret stojí čtrnáct piastrů a Coca-Cola dva) a také jsme mu svěřili dvě librové bankovky. Může jít až do dvou liber, když bude jednat s hlídačem o bakšiš za otevření hrobky. A dvě libry tady nejsou zas tak málo, to už je dobře placený zaměstnanec, který si vydělá libru za den.

	Povzbudivě na sebe mrkáme a zase do taxíku. A pak, samozřejmě, znovu ven a roztlačovat. Ale motor zabral hned po padesáti metrech a potom už nás trofejní vozidlo unáší bez reptání vstříc novým divům na levém břehu Otce vod.

	Je tichý večer, když s Vaškem znovu stojíme před Údolím králů. Slézáme s oslů, které jsme najali v Kumě, malé vesničce naproti Luxoru.

	Jízda na oslím hřbetu byla pomalá, otravná, ale mělo to v sobě kus romantiky. Teď jejich majitel, který s námi klusal pěšky, leze na hřbet jednoho z těch zvířat, přeje léltak saída, dobrou noc, mlaskne na osly a rozplývá se ve stínech pozdního večera.

	Neřekl bych, že Údolí králů působí v noci zvlášť příjemným dojmem. Ticho, pusto, tíseň – nu, jako na hřbitově. Stoupáme klikatou cestou, jen tu a tam padne tlumené slovo. Asi po dvou mílích se odlepuje od skály stín. Jiří.

	„Tak co?“

	„Všechno v pořádku,“ povídá tiše, „ale musíme ještě chvíli počkat.“

	Táhne nás do postranní strže. Vypadá to tady dost děsivě. Kdoví, co se zde za dob faraónů dělo. Vždyť tehdy otroky, kteří vyhloubili hrobku, usmrtili, aby utajili její úkryt. A vykrádače hrobek trestali tak, že je v postranních údolíčkách zahrabávali za živa do kamenité drti.

	„To se ví, v Semaforu na Václavském náměstíčku je o poznání veseleji,“ ušklíbne se Jirka. „Dovedete si vůbec představit, jaké hrůzy viděla tahle rokle? Možná, že právě tady, kde sedíš –“

	„Neklábos!“ zavrčel Vašek. „Ještě nějaké pověry.“

	„Pověry!“ brání se Jirka, který za pouhé dvé libry opatřil tohle dobrodružství. „Naopak jsem chtěl říci, jak lidé vždy podléhali – a bohužel ještě podléhají – vnějším dojmům. Takové ponuré prostředí, jako je tady, vyvolává všelijaké halucinace…“

	Konečně se objevily světélkující ručičky hodinek na devítce. Vstáváme, brní nás kolena, tiše se krademe do údolí.

	Chmurně se táhnou stíny rozeklaných skal, v hvězdném svitu se mdle lesknou čepice obrovských balvanů, mezi nimiž kličkuje cesta mrtvých faraónů. Ze stran se šklebí černé jícny jeskyň a roklí. Jen měkké kročeje ruší tíživé ticho magické noci.

	Pojednou nahoře v neproniknutelné tmě se vynořují dva body zařící sinavou zelení. Řítí se vpřed, ale okamžitě mizí. Vzápětí se objevují na druhé straně úzkého údolí, ale těsně při zemi, planou roztaveným bronzem. A hned o kus dál druhé – nenávistné, sírově žluté. Nejen sovy vyletěly, ale i šakalové a hyeny se vydali na noční lov. Těm teď náleží Údolí králů. Pídí se po odpadcích, které tu zanechali turisté, plíží se místy, kde kdysi jejich předchůdci hodovali na zohavených tělech otroků. Jak říkám, moc vesele to tady nevypadá, ale za to poznáme Údolí králů tak, jak je uzřelo jen málo cizinců. A také málo domorodců; pověrčivý strach je za noci drží daleko od těchto míst. Jen ozbrojení hlídači, a to ještě se světly a nejméně ve dvou, se někdy po soumraku odváží vyjít z domku dole pod kavárničkou, na takových dvě stě yardů od vchodu do Tut-anch-amónovy hrobky. Tak alespoň nám to líčil feláh, jehož oslíci nás nesli k údolí. Ale ani o krok dál. Za žádné peníze na světě, říkal, když jsme se chtěli ještě svézt.

	Teď už je před námi temný obdélník, v jehož hlubině se ztrácejí do skály vytesané schody. Světlo nesmí bliknout, tak to Jiří dojednal, tápeme tedy dolů. Rozeznáváme jen neurčité obrysy, ale přece – nepatrně pootevřenou zamřížovanou branku.

	Dva tři kroky a už vstupujeme do chodby, ruce nervózně šmátrají po stěnách, krademe se v husté tmě. Pojednou za námi s třeskotem zaklapnou dveře, slyšíme skřípot klíče v zámku.

	Noc v Tut-anch-amónově hrobce

	Tak se to přece podařilo.

	Jsme uzavřeni v hrobce, do níž před 3312 lety Ejovi kněží uložili k věčnému odpočinku mumii mladičkého Tut-anch-amóna.

	Krademe se dopředu, opatrné krůček za krůčkem, i když víme, že chodba je rovná, bez výčnělků a propadlišť, bez pastí na nevítané hosty. Takové pasti ve faraónských hrobkách byly, sami jsme je viděli – nevítaný návštěvník odtud živ nevyšel. Bývaly to balvany tak narafičené, že při nejmenším dotyku rozdrtily vetřelce. Nebo také mohl vstoupit na vyhlazenou a navoskovanou část skloněné chodby; neměl se čeho zachytit a s roztříštěnými údy zůstal v hlubinách vysekané propasti. Tut-anch-amón a někteří jeho kolegové se však spokojili jen s prokletím, které snad ještě doplnili nějakými mikroby nebo podobnou ohavností.

	Z těch jedovatin strach nemáme, protože dragomani a hlídači z Údolí králů umírají docela slušným způsobeni na cévní a podobné běžné choroby A na prokletí nevěřím už od školních dob. Našemu třídnímu se tehdy nic nestalo.

	Nahmatám nohou schůdek a za chvilku jsme v hlavní místnosti. Je také největší. Tady už můžeme bliknout baterkou a je nám hned veseleji. Jdeme do sarkofágové komory. Až do Carterova příchodu zde v šeru střežil tělo mrtvého krále obávaný ochránce hrobek a strážce zemřelých bůh Anúpev. Smolně černý pes s hlavou šakala a s očima svítícíma zlobou. A tady se chystáme ke spánku. Samozřejmě že nebylo možné táhnout s sebou spací pytle, ba nemohli jsme vzít ani jedinou pokrývku. Nezbývá než ulehnout jak jsme, a spokojit se s kamennou podlahou. Jaký rozdíl proti solidní, byť starobylé, ještě koloniální posteli s moskytiérou v hotelu Luxor!

	„Jednou jsem četl ohromnou knížku od Haggarda,“ začíná zase Jirka poťouchlým hlasem. „Tam se píše o tajemných silách starých Egypťanů, které přetrvaly věky. Tak jako těla faraónů, dokázali uchovat i jejich mstivé kletby.“

	„Žvásty,“ povídá Vašek. Stále se obrací z boku na bok. Je to pošetilé jednání, protože si nevybere, tlačí to, ať si člověk lehne jakkoliv.

	„Snad“, přisvědčuje náš zlomyslný partner. „Ale už v Hamletovi se praví, že mnoho věcí je mezi nebem a zemi. Víme, že Egypťané vyráběli barvy, jaké naše moderní chemie nedokáže ani napodobit. Znali mnoho, co je nám ještě utajeno. Jak můžeš tvrdit, že také neznali víc z oblasti telepatie a podobných věd, než my?“

	„Fantazie,“ dívám se zle na Jirku. Tohle jeho žertování mě rozčiluje. Není k tomu, abych tak řekl, vhodné prostředí.

	„Kdoví,“ protivně krčí rameny, ale hned sykne. Zadřel si kamínek do ramene. Patří mu to. „Kdesi jsem četl, že i myšlenka je materiální podstaty. Tak jako světlo a moře dalších věcí. Dá se tedy možná i zvážit a třeba také akumulovat, ne? Hmotu můžeš proměnit v energii. Tak bys mohl tedy změnit i myšlenku v energii, tedy v mechanický čin. Protože taková akumulovaná myšlenka – dejme tomu intenzívní prokletí — —“

	„Dobrou noc!“ Vašek zhasíná. „Zítra nás čeká pěkných pár kilometrů. Doporučuje se odpočinek. A držet zobák!“

	Náš expert pro arabštinu a strašidla něco nevrle zavrčí, ale rozkaz respektuje. Okolo je naprostá tma. Neslyším nic, než dech a tlukot srdcí. Myšlenky se převalují v podivném chaosu.

	Ve vířivém kaleidoskopu vidím faraóny a egyptské velekněze, božského strážce Anúpeva… čáry a kouzla ve stínu obrovitých chrámů… pohřeb člověka-boha, zaklínání… Znali mnoho, co nám zůstalo utajeno – tak nějak to říkal Jirka.

	Otáčím hlavu k sarkofágové komoře. Je to pošetilé počínání. V té naprosté tmě dvacet metrů pod zemí nemůže být nic vidět. Avšak něco mne nutí, abych upřel zrak tam, kde tuším sarkofág. Něco, co je silnější než má vůle.

	Tam v té beztvaré tmě, TAM spal tisíciletí král s hady na čele, faraón, vtělení boha Usíra – miláček Amón-Rea, pána trůnů obou zemí, pána nebe, král Horního Egypta a král Dolního Egypta, Nebcheprure, syn Reův Tut-anch-amón, vládce jižního Onu, obdařený věčným životem…

	Zírám do tmy, ale ať namáhám oči sebevíc, nevidím nic.

	A také nic neslyším, než pravidelné oddechování kamarádů. U všech faraónských bohů a bůžků, vždyť ti chlapci docela spí. Taková pošetilost! Jednou v životě nocovat v prokleté Tut-anch-amónově hrobce a všechny dojmy zaspat! To já zůstanu bdělý až do rána. A ihned jsem usnul.

	K ránu jsme nalezli vrátka otevřená, nikde človíčka. Nový den vyháněl z Údolí králů noční stíny a před námi byla hodina ostré chůze. Šlo se nám zatraceně špatně, šlo se prostě tak, jako člověku, který spal na skále.
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	Obratník Raka a – obrat

	Dlouhé zkrácení cesty

	Putování z Luxoru do Asuánu nepatřilo k nejpříjemnějším zážitkům. Tělo jsme od včerejšího nocování měli rozbité, každý kousek bolel zvlášť a každý jinak. Do tváří nám vanul dech blížících se tropů, v poledne bylo ve stínu 48 stupňů a navíc s námi silnice ztropila žertík.

	Z Luxoru na jih do Esny se na pravém břehu rozbíhá cesta, až se srdce směje. Ale pak motorista, který směřuje do nejjižnější egyptské metropole, musí to šněrovat cikcak, dokonce kus i po asfaltce, ubíhající až kamsi k Rudému moři.

	Hledáme ve vzpomínkách všechno, co jsme ještě doma o této trase slyšeli a četli. Myslíme na předchůdce, znovu se vracíme k vědci zvučného jména i odvážnému cestovateli dr. Jiřímu Baumovi, jehož cestopis z Afriky se stal naší biblí, promiňte, koránem. Právě tady projížděl skromný vědec dr. Baum se sochařem F. V. Foitem v r. 1931 a málem tu s Tatrou 12 o třinácti koňských silách ztroskotali. A ještě šestnáct let po nich, když tudy jeli inženýři Hanzelka a Zikmund s Tatrou šestkrát silnější, zápasili s těžkým terénem. To objíždění v zatáčkách se nám moc nezdá a tak nad tím trochu dumáme.

	„Myslím, že bychom si měli cestu zkrátit a přefrčet to podle břehu,“ radil Jiří – kdopak jiný.

	Zase jsme skočili na jeho radu a tak jsme frčeli kousek jen tak pískem, pak zase po strmých pěšinách vyšlapaných v pobřežních kopcích hubenými černými kozami, mnohokrát přes kamenitá vádí a dokonce i dlouhé kilometry na okraji železniční trati. Jednou jsme to zkusili i mezi kolejnicemi přes pražce, ale znenadání proti nám vyrazil expres, tak jsme toho raději nechali. A když jsme zase narazili na opravdovou silnici, drželi jsme se jí jako klíště.

	Flegmatickému Jirkovi to bylo jedno, ještě se šklebil – nevěděl, že se mu dostane odplaty, netušil, že jede vstříc velké blamáži, která na něho číhá za Asuánem. Díky tomu jeho frčení nám trvala cesta dlouhá 220 kilometrů půldruhého dne.

	Na smrt utrmáceni padli jsme večer pod moskytiéry míli na jih od Edfú a nezlákal nás ani památný chrám Hórův. Říkáme si pro útěchu, že když byl postaven k poctě boha slunce, nemá smyslu prohlížet ho večer. Nocujeme přímo na pětadvacáté rovnoběžce, za níž podle souhlasných zpráv syrských, řeckých i římských letopisců a také cestopisců dvacátého století se už prostírá kraj, který připomíná pekelnou výheň. 

	Slunce ještě nestojí nad hlavou, když kolem spících lidí a zvířat vjíždíme do Asuánu.

	Cheops proti Asuánu 1:17

	Srdce jižního Egypta má dnes přes padesát tisíc obyvatel – a snad polovina z nich jsou Súdánci. Vysocí, snědí, někdy až černí. Lidí v ulicích hodně, aut málo, motocykly žádné. Po únavném plahočení pouští nám teď Asuán připadá jako senzační a čarovné město.

	Po pravdě řečeno Asuán zdaleka neodpovídá obvyklým evropským představám. Ačkoliv sezóna v hornoegyptské metropoli začne až někdy v prosinci, je i teď cílem turistů z celého světa Mnozí z nich s kosmickou rychlostí doplácejí na svou světoběžnickou vášeň srdečními nebo nervovými šoky hned po příjezdu, či lépe po přistání, poněvadž Asuán má vlastní letiště. Postiženy jsou nejvíc výpravy, které přibyly z chladnějších krajin. Na lehátkách v halách hotelů naříkají s obklady na hlavách nad horkým asuánským létem, zatímco jejich příbuzní, průvodci a přátelé usilovně shánějí zpáteční letenku.

	Slávu Asuánu, který se rychle mění z bohatého turistického, lázeňského i obchodního centra v moderní průmyslové město, tvoři však docela něco jiného. O jeho popularitu se postaraly především památky mimo město, ještě dnes svítí do kraje lomy, z nichž staří Egypťané vylamovali žulové kvádry pro faraónské sarkofágy i monumentální staroegyptské chrámy. Sto i dvě stě tun vážil takový kamenný blok, který dokázali v jednom kusu vyříznout ze skály a pak dopravit až osm set kilometrů daleko. Dodnes leží v lomech už opracovaný a téměř zcela odříznutý obelisk. Na tom chlapákovi se dá dobře sledovat postup celé práce, jejíž mechanizaci představovali otroci.

	Ještě týž den, kdy moped, kapesní Jawa a manet zvířily asuánský prach, navštívili jsme další kolosální stavbu – tentokrát moderní. Mohlo by se říci supermoderní – gigantickou novou přehradu na Nilu. V porovnání s tímto obrem vypadají naše největší přehrady jako ubozí zakrslíci.

	Na staveništi – tady v srdci Horního Egypta – se obstojně dohovoříte rusky. A také je to inženýr Boris Makarov z Leningradu, který nás provází. Sami bychom se těžko orientovali, vždyť obejít ten objekt pěšky by trvalo půldruhého dne. Ale my ho vidíme jako na dlani – nejen jeho srdce v nilském řečišti, na něž shlížíme z dvě stě metrů vysoké terasy – ale kompletně celou stavbu na podrobném modelu. Zabírá celý vnitřek rozlehlého pavilónu.

	Takový gigant jako tahle přehrada – a takové maličké mašinky! Vypadá to úplně komicky.

	Kdo by nebyl zvědavý na Asuánskou přehradu? Tak se vyptáváme a naši přátelé chrlí fakta. Telegraficky je zaznamenáváme na pásek magnetofonu. Okamžik – hned tu pásku pustím:

	Největší vodní dílo Afriky ● Základ plánu rozvoje země ● Devadesát šest procent egyptského území tvoří poušť ● Dvanáct turbin o výkonu 175 000 kilowatů vyřeší energetický problém SAR pro nejbližších patnáct let ● Voda zúrodní 540 000 hektarů pouště a 300 000 hektarů bude zavlažovat po celý rok ● Přehradní hráz – délka tři kilometry, výška 111 metrů ● Nové jezero dlouhé 500 kilometrů, z toho 350 kilometrů na území SAR a zbytek v Súdánu ● Na stavbě 280 arabských inženýrů, 20 500 domorodých dělníků a 1100 sovětských specialistů ● Vodní elektrárna s výkonem 2 miliónů kW, přes 10 miliard kWh elektrické energie. První část přehrady 1964, druhá etapa 1967, celá stavba potrvá tedy sedm až osm let ● V žule šest tunelů pro turbiny, každý o průměru 15 m, délka jednoho 260 metrů ● Objem skal vyrvaných pro největší stavbu Egypta se rovná sedmnácti Cheopsovým pyramidám ● Přehrada Sadd el-Aalí symbolem pokroku země, hojnosti a blahobytu ● První plán vypracovali angličtí inženýři ● Na žádost SAR nový projekt sovětští odborníci ● Podle něj práce jednodušší a levnější, vyžádá si méně času ● Stavba technickou školou arabských dělníků ● Sovětský svaz poskytl SAR úvěr za výhodných podmínek ● Začátek stavby v lednu 1960 ● Egyptská pyramida dneška ●

	 Denně 1500 návštěvníků – víc než dvojnásobek poutníků do mohamedánského svátého města Mekky.

	Naši přátelé nás zdržují – nedáme se moc prosit a zůstáváme na noc. Máme pro sebe celý skládací domek s dokonalým vybavením, v němž nechybí koupelna ani érkondišning, který vydechuje do tropického večera chladný vzduch.

	Ale moc jsme si pohodlí toho domečku neužili – až do dvou ráno jsme seděli za sítěmi proti moskytům na verandě a hovor skákal po všem možném. Nás nejvíc zajímá práce na přehradě a hostitelé se zase podivují malým strojům. Takový gazík, to je možné, ale s mopedem? Jsem náramně pyšný na ten silostroj a rozdáváme novým přátelům snímky z cesty, které jsme dali zhotovit ještě v Cairu.

	Na prahu Núbie

	Zase stojíme u přístaviště, tentokrát v Šelláhu, tři čtyři míle nad Asuánem.

	Z paluby poštovního parníku na nás hledí podivná směsice lidi všech barev, od plavých švédských manželů až po černochy, jejichž pleť jako by byla natřena lesklou tuší.

	„Tohle je derviš,“ ukazuje Jiří loktem na Súdánce, který právě vystupuje na loď. Třeba je to pravda, třeba ne. Zamračený chlapík má na sobě šedivou galábiji, dlouhou a cípatou, na hlavě ohromný turban, zpod něhož vyčuhují prameny smolných vlasů. Snad je to skutečně jeden z těch, jejichž předchůdci tak strašným způsobem otřásli panstvím Angličanů a hlavu generála Gordona nabodli v Chartúmu na dřevěnou tyč.

	Startujeme mašiny a k údivu cestujících na parníku i celé tlupy přístavních povalečů se nevracíme k Asuánu, ale jedeme tam, kde podle slov prodavače pohlednic není už nic než poušť a dravá zvěř.

	Míjíme staveniště Sadd el-Aalí, shora na nás nějaká postavička mává, snad někdo z těch, s nimiž jsme včera prožili večer. Vyhýbáme se několika bagrům a za chvíli jsme v končinách, kde už vládne jen Núbijská poušť. 

	Kousek ještě vede něco, po čem by se dalo jakž takž jet, ale pak končí i tato iluze. Tu a tam kousek pěšinky nic neznamená a těchto pár stop po velbloudech našince také nemůže povzbudit.

	Horko v pravém slova smyslu pekelné a nikde píď stínu. Pás zeleně, jehož zbytečky nás provázely za Asuán, zmizel docela a poušť, někdy písčitá, obyčejně však kamenitá, končí až u nilského břehu. Veletok teče líně, často ve skrytu vysokých skalních stěn jako v obrovitém kaňonu a ne všude můžeme ty srázy zdolávat dole po břehu. Občas se stroje dlouhými objížďkami musí probíjet vzhůru a za chvíli zase sjíždět na jednotku a se skřípotem brzd dolů do postranního údolí. Ve skutečnosti a v hrubých rysech sledujeme trasu železnice, kterou zde po pravém břehu od Šellálu přes Korosko až do Vádí Haify vykolíkovali geometři již před více než šedesáti léty. Povede jednou trať do Vádí Haify, nebo ne? To ví jenom Alláh.

	Břehy tady i na protější straně jsou rozhlodané, srázné, suché a odpuzující už na pohled. Málokdy se objeví něco, čemu by se mohlo říci oáza, a to ještě s velkou výhradou a fantazií: pár zakrslých palem, citroník, chomáče halfy a trsy bodláčí, tu a tam nějaká chatrč.

	Některé z těch domků v maličkých osadách, přikrčených k Otci vod, jsou z pískovcových kvádrů – v nich bydlí místní honorace. Většina chalup je splácaná z nepálených cihel, vyráběných z bláta v dřevěných formách. Kdyby tak přišel déšť, celé „město“ se rozpustí. Jenže jsme v oblasti, kde desetiletí plyne za desetiletím a – nikdy neprší. Ještě daleko nad Koroskem jsme hovořili se starým Núbijcem: má devatenáct vnuků, ale na déšť si nemůže vzpomenout.

	A ještě něco o těch núbijských domcích v Horním Egyptě. Řekli byste – nikdy tu neprší, je zde teplo, k čemu by byl dobrý strop? A opravdu – nad většinou místností a nad kuchyní vždy se klene jen Alláhova obloha. Avšak přece alespoň jedna místnost v každičkém stavení je pod střechou: parádní pokoj, něco čemu u nás říkáme obývák. Strop z palmových trámů krytých palmovými listy nebo durovými stonky, dlouhými dva tři metry nemá chránit proti dešti, ale proti vedru.

	Někdy nám nadlouho hnědá řeka mizí z očí, jindy se Otec vod valí přímo pod námi. Láká svou chladnou náručí, ale jeho voda není k ničemu: nejen že se nedá pít, ale nemůžeme si v tom kalu ani tváře omýt, natož se vykoupat.

	„Nilské bakterie mají na svědomí víc lidských životů než krokodýlové,“ říká věcně Vašek. Je to hákim, věříme mu. Taková bilharzie, to není o co stát. V stojatém bahně žije totiž červík – cizopasník, který vnikne do lidských útrob – a to může být i konec. Tohle nám doktor vykládá na bílém pahorku, kam do žhava rozpálené stroje vyšplhaly s vypětím posledních sil. Necháváme je trochu odpočinout a z té výšky se kocháme pohledem do Núbijské pouště. Ano – to, co před sebou vidíme, to už je Núbie.

	Létající Kleopatra

	Zdejší poušť má jiný ráz, než na Sinaji. Je přece jen méně barvitá, víc kamenitá a směrem na východ, kam oko dohlédne, je písek navát do, drobných vln, které zase vytvářejí pozvolné duny. Místy se také bělají kamenité pláně, ale to spíš blíž k řece nebo na svazích rozervaných údolí.

	Vlevo na obzoru táhne malá karavana a dalekohled přibližuje zdejší obyvatele pouště. Jsou trochu jiní než ti, kteří nás hostili na Sinaji. Tmavé, pohublé tváře, černé kučeravé vlasy, vysocí, štíhlí, polonazí s dlouhými puškami přes záda. Jsou to zřejmě muži z beduínského kmene Bišárínů, o němž jsme už slyšeli. Z těchto lidí se většinou vybírají průvodci karavan i členové pouštních hlídek. 

	Pouštíme se po kamenitém svahu dolů, a kamenitá drť ujíždí s námi. Pionýr je tentokrát vpředu Jirka usilovně brzdí, kola se neotáčejí, ale motocykl přece jen jede a docela slušnou rychlostí. Už také další dva stroje chápe lavina. Dopadlo to však dobře, a jsme dole, ve výhni asi půl míle širokého vádí. 

	Pár baráků, tam na konci vádí, to je Dehmit. Šedivá zeleň, datlové palmy, mimóza a několik zahrad sevřených remízky trnitých akácií. Ve vesnici – neboť je to víc ves než městečko – se okolo nás kupí hlouček Núbijců; všichni hezcí, tmaví lidé, vysocí, sebevědomí, úslužní, ale ne dotěrní, neobdivují tři vyschlé Evropany, ale jen a jen stroje. Je to pochopitelné: všelijaké cestovatelské čeládky na parnících viděli už dosyta, ale padesátikubíkové motocykly nikdo z nich.

	Na bobek si k nám dřepne Núbijec, hubený, lety už shrbený, s tváří zbrázděnou a cosi vykládá. Nerozumíme ani slovo a díváme se tázavě na Jirku. Jsme nepolepšitelní naivové. Rozumí tolik jako my. Ale tentokrát – domorodec opravdu mluví núbijským dialektem. Konečně přichází jeden mládenec a začne docela slušně anglicky. A že prý by nám vyměnili naše stroje za velbloudy. Kus za kus, jestli totiž chceme dál k jihu, protože tady na tom neprojedeme.

	Vaškovi škubají svaly na tvářích. To se mu stává vždycky, když někdo zapochybuje o jeho motoristické zdatnosti – lide jsou zlomyslní – nebo když podceňují naše stroje. Trochu stroze odmítá velkolepou nabídku a zase malátně startujeme k jihu.

	Pěšina ještě chvíli kličkuje podél Nilu. Najednou Vašek se skřípotem brzd a mocným trhnutím zastavuje odlehčeny stroj. Civí na řeku. Koukáme, co to – podívejme, kdo by to tady čekal! Proti proudu rychlostí dobrých šedesáti kilometrů se žene létající loď, trup nad hladinou, s chvostem stříbrné spršky za sebou. Cestující z kabiny mávají, něco křičí, v tom hukotu není slyšet slova. Sotva stačíme přečíst nápis: KLEOPATRA. Jedna ze dvou motorových lodí, dopravujících bohaté turisty k proslulému skalnímu chrámu Abú Simbelu!

	Ve dvou třech minutách není po ní památky. 

	Hassan hovoří česky

	Zase dojíždíme k flíčku zeleně, jakých jsme už při Nilu tady v Núbii viděli desítky. Občas je to jen protáhlá šedivězelená skvrna, jindy jeden či pár napolo rozpadlých domků. Někdy tam stojí se svěšenou hlavou na kost vychrtlý osel s odřenými boky, zatímco jeho pán odpočívá ve stínu. Takový pohled se nám právě zjevuje. Nechceme se už zdržovat, avšak pěšinka vede hned vedle a pod palmou si hoví v pruhované galábiji Egypťan. Ne Núbijec, ale doopravdický Egypťan. Napadá mi, že by mohl vědět něco víc o cestě, a tak ten svůj pojízdný přístroj se skřípotem brzdím. Náš expert pro arabštinu začíná konverzaci, chlapík v galábiji pobaveně naslouchá a pak povídá:

	„Jo, vy asi myslíte, že mluvíte arabsky? Ale jděte!“

	Údivem pouštím stroj, který se zaduněním padá do písku a sám klesám na ohlazený kámen – Egypťan tohle všechno řekl dobrou češtinou s trochou falešného přízvuku – není to tedy maskovaný krajan. Jirka se na něho dívá docela vyjeveně a tvář mu temní, červená, ale pod opálením to není vidět. Tuhletu blamáž našemu expertu srdečně přeju, to má za ty své žertíky, Alláh ho potrestal za to, jak nás před Luxorem přiměl „frčet zkratkou“.

	„Můžete klidně mluvit česky, všechno rozumím…“

	„Ale jděte,“ Jirkův hlas zní trochu pisklavě. „Kde jste se naučil česky?“

	„Od pana Zemana. Byl jsem u něho, když byl v Asuánu. Byl tu dlouho a mluvili jsme jen česky.“

	Jsme diskrétní, na pana Zemana se víc nevyptáváme. Ale tušíme, který to byl. A doufáme, že tady nalezl pevné zdraví.

	Chvíli zůstáváme u našeho známého, který si tenhle kout u Nilu koupil za služné u našeho krajana. Je to tady k ničemu, na zahrádce se mu toho moc neurodí, a co se urodí, to aby sám snědl nebo si dal za turban, protože kdo by mu sem jezdil nakupovat datle a melouny, když tu ani poštovní parník nezastavuje? Avšak Hassan ví, co dělá. Už brzy se odtud všichni usedlíci vystěhují a vláda jim dá náhradní majetek. A tak podnikavý přítel pana Zemana přijde k něčemu lepšímu.

	Hassan má i jakýsi mlhavý pojem, co je to obratník Raka. Pan Zeman o tom hovořil.

	„Ta čára, co se od ní vrací slunce, vede přímo přes Meliju, to je jen několik mil odtud, docela blízko Dendury. Máte tam pár pěkných domků. Bydleli tam často Evropani, co si léčili pajšl. Teď už je tam hovínko.“

	Ale, ale – pane Zeman!

	Krokodýl na obratníku

	Za necelou hodinku se před námi na nilském břehu objevuje osada, asi půl tuctu bílých domků a dokonce podlouhlé stavení s krytou verandou, na mou duši, že to vypadá jako sanatorium čtvrté třídy.

	Teď je to zoufale opuštěné. Chlapík, který tu měl hlavní slovo, Řek pan Christopulos, odešel s vládní podporou za lepším. Ze všech starých obyvatel zbyl šilhavý polonúbijec ben Arkham. Uvítal nás jako dar nebes, zdarma před nás postavil hliněné hrnce chladné vody a vysypal celý koš haraburdí, včetně krabičky vyschlého krému a podobných tretek, které nám chtěl prodat.

	Znovu jsme zaváděli hovor na obratník Raka, neboť ben Arkham mluvil slušně anglicky. „Ano, ano, vím, řeknu,“ odpovídal núbijský bosňák, „ale kupte, kupte!“ 

	Co se dalo dělat? Vašek nakonec koupil za pět piastrů elektrickou baterii, jaké se prodávají v Cairu za piastr.

	Zatím nastala nečekaná událost. Jakmile šilhavý obchodvedoucí z Meliji (nebo z Melije, račte si vybrat) se lačně zmocnil pěti piastrů, vyřítila se za rohem hubená žena a tři roztomilí kluci. I nastala o tržbu veliká šarvátka, která skončila tím, že ctěná paní Arkhamová jeden piastr ukořistila.

	Teď už se rodinka skrývat nemusela, padlo nebezpečí, že svou přítomností naruší obchodní jednáni. Kluci ve věku tak od pěti do deseti se jako diví vrhli na motocykly, maminka v dlouhém černém hábitu odklusala do kuchyně a Arkham konečně splnil svůj slib.

	Ukázalo se, že obratník Raka byl jednou z atrakcí tohoto pouštního sanatoria – opravdu se tomu tak říkalo!

	Obratník prochází právě místem, kde je zasazen čtyřboký kámen a hned vedle něho vyrůstá vysoká palma ve tvaru rozčepýřeného koštěte. Tady také běží kolmo na obratník pomyslná čára 32° 50’ východní délky. Postavili jsme tedy mopeda a pionýra na pomyslnou vytouženou čáru a za asistence potomků páně Arkhamových jsme se dali od Vaška zvěčnit.

	První československé motocykly, které po pravém nilském břehu pronikly až sem na jih. Až k obratníku Raka! Nestojí ten snímek za to?

	Dáváme hostiteli utržit za slavnostní oběd poněkud podezřelých kvalit. Moc mi to nechutná a tak se toulám opuštěnou osadou. V bahnité zátoce objevuji malou lodičku. Vylévám ze zpuchřelého plavidla vodu teplou jako polévka a opírám se do vesel. Pomalu pluji při břehu proti proudu. Takhle bych se za chvíli dostal k Denduru, je to prý městečko velké jako Dehmit. Ale já pomalu vesluji na řeku.

	Vzpomínám, jak jsme s Vaškem ve Žraločím zálivu na Rudém moři prožili horkou chvilku, ale tady přece nejsou – – a už se opírám do vesel až nadskakuji a ženu si to k břehu.

	„Halóó!“ křičím ze všech sil. „Kluciíí – pojďte se podívat… Krokodýl…!“

	Měl barvu nilské vody, v níž se výhružně bělal obávaný chrup, a nad hladinou potměšile svítily poťouchlé oči. Jen kus hlavy a malou čáru hřbetu stavěl na odiv a nechával za sebou rozčeřenou hladinu. Ale než kamarádi přiběhli, zubatý smrtonoš zmizel.

	„Prosím tě,“ Jirka pohrdavě vrtí hlavou a z očí mu hledí závist. „Kde by se tu vzal krokodýl? To byl jen přelud, nějaký kmen plaval ve vodě, nejspíš dostáváš tropickou horečku. Četl jsem přece, že až k Vádí Haifě už žádní krokodýlové nejsou…“

	Usmívám se. Jestli to četl v arabštině…

	Přece musím vědět, co jsem viděl na vlastní oči. Jdu k Arkhamovi, říkám mu, oč jde, beru zálibně do ruky krabičku krému, cinkám drobnými a ptám se, jak to je.

	„Tady je plno krokodýlů!“ zapřísahá se poslední muž z Melije.

	„Tak vida!“ měřím vítězným pohledem schlíplého Jirku a získávám za piastr krabičku dávno vyschlého krému Lolitto.

	Nepříjemné setkání s tygrem nilských vod nemůže zkalit radost nad dosažením obratníku Raka. Nadšeně kreslím tu čáru do písku a pak se ještě plazíme pár mil k jihu. Tušíte jistě proč. Je totiž rozdíl mezi „na obratníku Raka“ a „za obratníkem Raka“. Ale pak už definitivně – a co bych to zapíral – i smutně obracíme stroje k severu.

	Se Sinajem v srdci

	Teď už putujeme krajem důvěrně známým. Znovu strhují naše zraky ohromující svědkové tisíciletí dávno zapadlých, ale přece jen máme víc času na lidi. Konec konců, lidé jsou víc než kameny sebelépe otesané, protože jen člověk jim dal ten okouzlující tvar. Máme více času na prchavá dobrodružství i proto, že nespěcháme. Nechce se nám. 

	Navazujeme krátká prchavá přátelství, rozdáváme visitky a znamenáme adresy, na které nikdy nic nenapíšeme. Ovládáme už moře arabských frází a Jirka se teď opravdu v této řeči bezmála o běžných věcech domluví. Závidím mu, jak dovede rozluštit ty arabské klikyháky, a doktorovi zase obdiv, jaký vzbuzuje u domorodců se svou felčarskou moudrostí. Ale to není nic proti tomu, jak mi kamarádi závidí můj plnovous, který se stává častým cílem jiskrných očí nad černou rouškou.

	Víme, že máme před sebou ještě Libanon, Turecko, Řecko a další státy, kde je také nespočet zajímavých věcí – ale co naplat, když zlatý hřeb je už za námi. Ten Sinaj…

	Tam se vzpomínky stále vracejí, tam do té země, kam za rok zavítá jen hrstka cizinců, ale kterou bych přesto kladl mezi nejpřednější turistické atrakce na celém světě. Toť se ví, trochu je to z ruky, a půda je tam horká nejen proto, že do písku nemilosrdně praží slunce.

	To ovšem ještě nic netušíme o tom, že to horko se změní ve zhoubný požár, a že 5. června 1967 vydá ČTK zprávu číslo 13, datovanou z Káhiry a Tel Avivu… 

	 


 

	Příliš horká půda

	 

	VĚRA  ŠŤOVÍČKOVÁ

	 

	Nebývá zvykem jezdit po Sinaji osobními auty, tím méně pak na padesátikubíkových motocyklech.

	V tomto směru je autorův zážitek jedinečný. Mnohem běžnější je jezdit po písku sinajské pouště v tancích a obrněných vozech – ačkoli ani to nepatři mezi nejsnazší projížďky. Tato žhavá a nehostinná poušť posloužila už třikrát v uplynulých dvaceti letech jako bojiště mezi arabskými a izraelskými vojsky; jako bojiště, kde měl být – avšak zatím nikdy nebyl – rozhodnut spor o Palestinu.

	A tak je Jedličkova reportáž nejen napínavým cestopisem, ale poslouží čtenáři i jako krajinná ilustrace k událostem, o nichž jej běžně informuje denní tisk. V místech, kde autor se svými druhy klesal vedrem, žízní a vysílením, umírali ve třech palestinských válkách desítky, stovky vojáků.

	Doslov chce čtenáři posloužit vysvětlením toho, jaké války se to tu odehrávaly a proč; proč války o Palestinu a proč právě na sinajském bojišti.

	 

	Palestina je historická krajina mezi Středozemním mořem a Mrtvým mořem, kde se odehrávala Bible. Před čtyřmi tisíci roky tu žil Abrahám, který měl dva syny: staršího Ismaíla, kterého poslal do pouště, a mladšího Izáka, jemuž chtěl zachovat úrodnou zemi zaslíbenou Přes to, že se jím z otcovy strany dostalo tak rozdílného zacházení, oba dva synové se postupem let vypracovali, Ismaíl se stal praotcem Arabů, Izák praotcem Židů. Spor mezi nimi byl vlastně prvním sporem o Palestinu – ale ten se dnes už vlastně nepočítá.

	Příběh biblických bratrů ilustruje pouze známý fakt, že Palestina byla původně osídlena semitskými Kananejci, kteří byli přemoženi jinými semitskými kmeny, Izraelity, a ti založili království s hlavním městem Jeruzalémem. Přes krajinu se přehnaly četné vichřice válek a požárů a četná vítězství na troskách; státní útvary na palestinské půdě se rodily a zanikaly, dělily se a přelévaly v nové. S rozmachem Islámu dostala se Palestina v 7. století našeho letopočtu pod nadvládu jiných semitů, Arabů. Necítili k sobě navzájem nenávist. Jedni ctili Bibli a druzi Korán a obě svaté knihy se shodovaly v tom hlavním pro vzájemný vztah obou společenství – v názoru na rasovou příbuznost, na společný původ, odvozovaný od synů Abrahámových.

	Arabové byli ve středověku přemoženi tureckou Osmanskou říší. Pro Židy, roztroušené po světě, měl středověk ghetta a novověk pogromy. (O slovo pogrom byl slovník obohacen roku 1882 v carském Rusku, v Nižním Novgorodě). Vlna pogromů se přehnala také Rumunskem, promítla se v Polsku, prakticky poznamenala celou východní Evropu. Francie si na stejné úrovni zažila Dreyfusovu aféru.

	Tato vlna netolerance vůči Židům vyvolala reakci. Zrodil se sionismus jako židovské politické hnutí, a to kolem roku 1870 v carském Rusku, odkud se později rozšířil mezi západoevropské a americké Židy. Hlavou západoevropských sionistů se stal vídeňský publicista Theodor Herzl, který v únoru 1896, zejména po zkušenostech s francouzskou Dreyfusovou aférou, napsal knihu „Židovský stát“. O tři roky později se jeho přičiněním sešel v Basileji první sionistický kongres a formuloval cíl hnutí: zřízení samostatného nebo alespoň samosprávného židovského území, asylu zaručeného mezinárodním právem. (Účastníci kongresu se nazvali sionisty podle hory a pevnosti v Palestině, kterou učinil kdysi svým sídlem nejslavnější židovský král, legendární David, přemožitel Goliášův. A Davidovo sídlo bylo, jak známo, v Jeruzalémě; o jeruzalémskou horu Sión se bojuje v každé palestinské válce.)

	Sionisté se tedy rozhodli pro Palestinu. Odmítli první britskou nabídku – zřídit židovský národní domov v Ugandě ve východní Africe; k Ugandě je nic nevázalo, kdežto v Palestině viděli nadále onu někdejší biblickou zemi zaslíbenou, vlast v pravém slova smyslu. Herzl začal jednat s tureckým sultánem Abdulhamidem, neboť Palestina, v té době obývaná Araby, byla stále ještě pod tureckou vládou. A sultán samozřejmě – odmítl.

	Prosazovat ideu samostatného židovského státu pomohl Herzlovi nejvydatněji londýnský chemik Chaim Weizmann, který přišel na novou metodu výroby acetonu, nezbytného pro výbušniny; a protože na ni připadl právě na začátku první světové války r. 1914, byl Weizmann v denním styku s britskými politiky a různými vlivnými osobnostmi, které zároveň získával pro sionistickou myšlenku. Idealisté tuto myšlenku podporovali, otřeseni osudem Židů, pronásledovaných pogromy. Realisté viděli ve zřízení takového domova v Palestině záruky pro trvalý britský vliv na Středním východě.

	(„…možno shromáždit milión Židů a možná více, kteří by byli skutečnými strážci Suezského průplavu…“ – praví se ve Weizmannově dopise C. P. Scottovi z roku 1914.)

	Faktem je, že 2. listopadu 1917 napsal lord Balfour, britský ministr zahraničních věcí, lordu Rotschildovi: „Vláda jejího Veličenstva se dívá příznivě na zřízení národního domova pro židovský lid v Palestině a učiní vše pro uskutečnění tohoto záměru.“

	Souhlas dal americký president Wilson, připojila jej Francie. A sama zásada byla potvrzena v mandátu, jimž Společnost národů svěřila – po porážce a rozpadu turecké Osmanské říše – Palestinu Británii. (Střední východ, do té doby jako celek poutaný tureckou koloniální správou, se po první světové válce rozdrobil a byl na základě tajných dohod ze 16. května 1916 rozdělen mezi dvě zainteresované mocnosti, Anglii a Francii.)

	Vzápětí se britská vláda, nový správce Palestiny, ocitla mezi dvěma mlýnskými kameny. Z jedné strany sionisté, naléhající na uskutečnění slibů, na naplnění Balfourovy deklarace; na druhé straně stále hlasitěji uplatňované nároky Arabů, kteří se dovolávali rovněž anglických slibů – přibližně v době, kdy ministr Balfour sliboval Palestinu sionistům, slíbil ji totiž jiný Angličan, vysoký komisař Mac Mahon v Mekce, šerifu Husejnovi, šéfovi arabského osvobozeneckého hnutí. Mac Mahon sliboval proto, že Británie potřebovala dovršit pád „chorého muže na Bosporu“, Osmanské říše, aby mohla převzít její dědictví, a k tomu nutně potřebovala pomoc Arabů jako tureckých poddaných. Angličané tedy – jako už vícekrát předtím a vícekrát potom, darovali zemi, která jim nepatřila.

	Tak se jim podařilo založit arabsko-židovský konflikt v té podobě, v jaké jej známe dnes.

	 

	Vznik státu Izrael

	 

	Léta, která následovala, byla léty vytáček, manévrů a úhybných pohybů před nároky obou zainteresovaných stran.

	Židé se pomalu stěhovali do Palestiny. Židovská agentura, které vznikla v roce 1929 v Zurichu a vystěhovalectví organizovala (hlavně na evropském východě) a mezi souvěrci (hlavně na Západě), vybírala peníze na výkup půdy v Palestině od arabských usedlíků. Když se v Německu doslal k moci Adolf Hitler, vzrostl zájem o vystěhovalectví nejdříve mezi německými Židy a pak v celé Evropě. Přiliv vystěhovalců vyvolal ovšem odpor arabských usedlíků a došlo k prvním větším konfliktům.

	Británie právem mandátní mocnosti hledí, aby rovnováha mezi dvěma znepřátelenými společenstvími na půdě Palestiny nebyla výrazně porušena, drží se i v tomto případě osvědčené zásady „rozděl a panuj“ V květnu 1939 vydává Chamberlainova vláda Bílou knihu v níž se navrhuje, aby na území Palestiny byl vytvořen také arabský stát, a v níž je stanovena horní hranice pro židovské přistěhovalectví do Palestiny na 75 000 osob ročně. Židovská agentura tedy organizuje ilegální přistěhovalectví; první zvěsti o hitlerovských koncentračních táborech a plynových komorách a konvojích smrti dělají z Palestiny pochopitelně zemi tisíckrát zaslíbenější. Anglické čluny ovšem hlídkují kolem palestinského pobřeží: lodi, přecpané židovskými uprchlíky, jsou vyháněné z pří stavů v celém Středomoří, bloudí bez naděje, zoufalci se chtějí zachránit v noci skokem z paluby, ti kdož ztratili naději, umírají hladem a nemocemi; vraky se potápějí. Během druhé světové války přibylo v Palestině, díky britské ostraze, pouhých 60 000 židovských vystěhovalců.

	I po válce trvá Británie na omezeném, přísně kontrolovaném přistěhovalectví a konflikt mezi britskými jednotkami a Židy se přiostřuje. Hagana, židovská vojenská organizace, která vznikla už před válkou, se v pětačtyřicátém mění na tajnou armádu; vznikají teroristické organizace Irgun a Stern, jejichž komanda přepadají britské jednotky a policii. Další a další lodi s vystěhovalci jsou vráceny od palestinských břehů; britské vláda ukrývá jejich cestující před zraky veřejnosti ve sběrných táborech na Kypru a horečně oddaluje řešení. Židovská komanda z Palestiny posílají na Kypr své lidi, organizují obyvatele táborů a jejich únik do Palestiny za zády britských hlídek.

	Hned v roce 1946 se schází v Káhiře z iniciativy egyptského krále Faruka Arabská liga a potvrzuje právo Arabů na palestinskou zemi. Arabští státníci hledí zachmuřeně na proud židovských přistěhovalců, na půdu, kterou jim prodali arabští rolníci, na perspektivy arabské Palestiny. Naléhají na Brity, kteří nerespektují ani tak jejich práva, jako jejich petrolej. Arabská liga na káhirské schůzce slibuje, že se postaví proti každému pokusu překročit přistěhovalecké kvóty nad limit, stanovený v britské Bílé knize z roku 1939. Sionistické teroristické organizace se utkávají s Araby, ale v této době je těžiště každodenních půtek obráceno proti britským jednotkám. Sionistické protibritské akce vrcholí 22. července 1946, kdy vyletí do povětří luxusní jeruzalémský hotel z mramoru, plyše a kování „Král David“; zde měl totiž sídlo britský generální štáb. Bilance této operace – 91 mrtvých a 45 raněných, teror pokračuje. Židovská komanda operují na dvou frontách – proti britským jednotkám a proti Arabům, rovněž připraveným se zbraní v ruce zabránit přílivu přistěhovalectví do Palestiny.

	V lednu 1947 ztroskotává britský pokus o svolání konference za účasti obou stran, neboť izraelský Ben Gurion odmítá zasednout za jeden stůl se zástupci Arabů. Británii teď už nezbývá, než předložit palestinský problém Organizaci spojených národů, Ta se schází v dubnu a ustavuje zvláštní komisi, aby připravila návrh a předložila plán na řešení. Komise je složena ze zástupců Sovětského svazu, Spojených států, Kanady a Guatemaly a po obsáhlém průzkumu situace doporučuje: vytvoření palestinského státu židovského a státu arabského a zmezinárodnění města Jeruzaléma. Plénum Valného shromáždění se schází 30. listopadu 1947 a přijímá návrh komise 33 hlasy proti 13, přičemž 10 zástupců se zdržuje hlasování. Jedním z těchto deseti je Velké Británie, mandátní mocnost Palestiny, které v OSN stylově sehrála roli pontského Piláta – abstencí si umyla ruce. Tímto hlasováním byl tedy přijat návrh, rozdělující Palestinu na dva státy, arabský a židovský.

	Dny radosti pro palestinské Židy jsou dny trpkosti pro palestinské Araby, jejich věc se ostatně stává věcí všech Arabů; 17. prosince 1947 se v Káhiře scházejí představitelé arabských vlád a vydávají prohlášení s tímto důležitým odstavcem! „Tento nespravedlivý stav popudil nejen celý Východ, nýbrž i většinu světa. Arabské a muslimské národy jako jeden muž povstaly, aby zničily toto zlo, podpořily spravedlnost a zachránily palestinské Araby, utlačované v jejich vlastní zemi. Představitelé a zástupci těchto vlád (rozuměj vlád států Arabské ligy) na své konferenci v Káhiře rozhodli, že rozdělení Palestiny je neplatné od samého začátku, jako projev úcty k vůli svých národů se usnesli, že učiní taková drastická opatření, která, s pomocí Boží, zmaří plán na rozdělení Palestiny a podpoří práva Arabů.“

	14 května 1948 vyhlásila Národní židovská rada v Tel Avivu nezávislý židovský stát Izrael, první nezávislý židovský stát po dvou tisíci letech. 

	Ještě téže noci pronikly arabské armády třemi frontami do Palestiny na pomoc palestinským Arabům. Tak byla zahájena

	první izraelsko-arabská válka

	První kolo trvalo zhruba měsíc. V červnu dosáhl hrabě Foike Bernadotte, předseda Švédského červeného kříže, přestávky. Pozval představitele obou bojujících stran na ostrov Rhodos, ale jeho návrhy na řešení shledali nepřijatelnými jak Izraelci, tak Arabové a boje propukly znovu. V září byl Bernadotte zavražděn teroristy z organizace Stern, neboť prý „pracoval pro Brity a plnil jejich rozkazy“. Boje se nejprve vyvíjely nepříznivě pro Izrael, pak se vojenské štěstí obrátilo. V říjnu dosáhla OSN příměří na egyptsko-izraelské frontě v negevské poušti. Začátkem roku 1949 Izrael postupně uzavřel příměří s Libanonem, Jordánském a nakonec i se Sýrií.

	Arabské státy šly do této války formálně jednotné, ale vnitřně rozdělené; monarchie a diktátorské režimy měly – bez ohledu na tuto válku – předního nepřítele ve vlastních poddaných. Arabské armádě navíc velel anglický důstojník, šéf jordánské armády, pověstný Glubb paša. Porážka arabských vojů pod jeho velením pobouřila především vlastenecky cítící mladé arabské důstojníky a postavila je do čela nacionalistických převratů. Od 1948 série převratů otřásala Sýrií, jejíž reakce pracovala pro uskutečnění britského plánu známého jako „Úrodný půlměsíc“ – plánu na semknutí probritsky cítících konzervativních režimů v arabském světě. V červenci 1951 byl zavražděn v Jeruzalémě jordánský král Abdullah a v červenci 1952 svrhla „skupina svobodných důstojníků“ v čele s generálem Nagibem egyptského krále Faruka. (Tady poprvé vstoupil na politickou scénu ve skupině „svobodných důstojníků“ mladý plukovník Násir, který pak, v únoru 1954, nahradil generála Nagiba) Protibritský, nacionalistický byl i převrat v Iránu, pod jehož úderem i zde padla monarchie a skončila diktatura ministerského předsedy Nuri Saida.

	Izrael, který vyhrál první válku s arabskými sousedy, odmítl setrvat v hranicích vymezených rezolucí OSN a zabral větší kus palestinského území (zbytek území, určeného pro arabský palestinský stát, pak anektoval jordánský král Abdullah a přivtělil ke svému království). Tak vznikl první problém, který napříště zkomplikoval narovnání mezi oběma bojujícími stranami a řešení situace na Středním východě.

	Druhým takovým problémem, ještě tragičtějším a obtížnějším k řešení je problém arabských palestinských uprchlíků. Ještě během první izraelsko-arabské války, v roce 1948, se dopustili teroristé z organizace Irgun otřesného masakru v obci Deir Jassin, jemuž padlo za oběť 250 arabských žen a děti.

	Izraelská vláda sice postavila brzy nato tuto fašizující organizaci mimo zákon, ale tragédie byla už k nenapravení. Začal totiž nový exodus, úprk arabských Palestinců za hranice Palestiny. Arabové, většinou kočovníci nebo rolníci, opouštěli nakvap domy, pole a dobytek – svůj jediný majetek, a prchali s holýma rukama, jako žebráci, přes hranice do sousedních arabských států.

	Uprchlíků z období první izraelsko-arabské války, kteří se usadili v Jordánsku, Sýrii, Libanonu a Gáze (spravované Sjednocenou arabskou republikou), je milión. Polovina jich živoří v nejtěžších podmínkách ve sběrných táborech. 400 000 jich žije mimo tábory, s hubenými příděly od specializované agentury OSN, známé po zkratkou UNRWA. Lidé ve sběrných táborech nemají možnost začlenit se do normálního života v zemích, které samy nemají dostatek zemědělské půdy, starší generace není ani schopna přeškolení, jejich stesk po domově je násoben nečinností a zoufalou bídou ve sběrných táborech. Tito lidé prožívají strašlivou nenávist – a zoufale se ptají, proč se křivda na židovském národě, středověkých ghett, pogromů a hitlerovských plynových komor řešila právě na jejich účet.

	Funkci jakéhosi prozatímního národního shromáždění neexistujícího arabského palestinského státu plní PLO – Organizace za osvobození Palestiny, její kanceláře jsou v arabských zemích považované vlastně za zastupitelské úřady a palestinská vlajka – složená z černého, bílého a zeleného pruhu s červeným klínem – vlaje všude tam, kde jsou vyvěšeny vlajky arabských států.

	Heslo „Osvobodit Palestinu!“ bylo v následujících letech po první izraelsko-arabské válce chápáno jako výraz solidarity a zůstávalo jediným poutem v letech „krizí nedůvěry“ v meziarabských vztazích. Neznamenalo to ovšem nikdy, že by tomuto heslu byl dán všude stejný výklad. Naopak existovala celá škála odstínů – počínaje plány na řešení válkou a konče názory na potřebu jednání s Izraelem.

	A o nic složitější nebyla v těchto letech ani situace v Izraeli; i tam existovala celá stupnice názorů. Pravice doporučovala vždy sílu zbraní jako prostředek a odmítala jednání, na levém křídle komunisté byli vždy pro dohodu se sousedy na základě návratu nebo odškodnění uprchlíků a vytyčení spravedlivých hranic – výměnou za uznání práva Izraele na existenci.

	Krize na Středním východě sílila nebo slábla podle toho, na kterou stranu se vychýlilo kyvadlo názorů v tom kterém táboře a podle toho, zda se obě kyvadla pohybovala souběžně nebo v protisměru.

	První izraelsko-arabská válka nebyla nikdy uzavřena mírem, ale pouhým nejistým příměřím. Situace se vyhrotila v roce 1953, kdy izraelská vláda vyvlastnila 70 000 ze 110 000 ha půdy, náležející arabské menšině v Izraeli. Tato arabská menšina, v počtu asi 270 000 osob, byla shromážděna v určitých oblastech a žila stále v napětí.

	O rok později reagoval Egypt na první pokus o proplutí izraelské lodi Bat Galim Suezským průplavem tím, že ji zajal a potvrdil své odhodlání Izrael bojkotovat. Zároveň připomněl, že Tiranská úžina, tvořící bránu do Akabského zálivu, spadá pod egyptskou svrchovanost; průjezd všech lodí Akabským zálivem je vázán na předběžný souhlas Káhiry. Izraelské lodi nemohou proplouvat do přístavu Ejlat, napětí se přiostřilo.

	V roce 1956 došlo ke dvěma událostem – americkému a britskému odmítnutí účasti na stavbě egyptské Asuánské přehrady a k rozhodnutí presidenta Násira znárodnit Suezský průplav. Tyto události jsou předehrou. To, co následuje, vstupuje do historie jako

	druhá izraelsko arabská válka

	Po červencovém znárodnění Suezského kanálu dává Sjednocená arabská republika záruky svobodné plavby lodím všech zemí kromě izraelských. Spojené státy záruky přijímají, Británie a Francie připravuji odvetu, při níž jim má posloužit Izrael. Izrael má v tomto měření sil své zájmy – doufá, že získá právo proplouvat Suezským průplavem i Akabským zálivem.

	29. října 1956 vtrhla izraelská vojska na Sinajský poloostrov a 31 října zahájily britské a francouzské jednotky vzdušné a námořní operace v pásmu Suezského kanálu.

	Boje byly přerušeny teprve na kategorickou výzvu Sovětského svazu; na základě rezoluce OSN bylo 7. listopadu obnoveno opět příměří. Útočné jednotky se musely stáhnout, aniž dosáhly konkrétních cílů. Izraelské armáda evakuovala Sinaj, aniž by získala záruky pro svobodu plavby Suezem a Akabským zálivem.

	Po druhé izraelsko-arabské válce zůstala tedy situace nevyřešená. Příměří nebylo proměněno v mír, naopak zůstalo stále velice nejisté…

	V následujících letech nedošlo k většímu konfliktu, třebaže zprávy o pohraničních incidentech ani na chvíli neopustily stránky denních listů. Na podzim 1966 a na jaře 1967 se intervaly mezi jednotlivými incidenty zkracovaly; stále častěji nešlo o pouhé incidenty, ale bojové akce. Nejneklidnější byla tentokrát hranice izraelsko-syrská v krajině galilejské, kolem jezera Tiberias. Květnové oslavy 19. výročí existence státu Izrael v roce 1967 zvyšují napětí; vojenská přehlídka je totiž pořádána v Jeruzalémě místo Tel Avivu – ostatně bez účasti jak sovětského, tak většiny západních diplomatů, kteří to považují za rukavici zbytečně vhozenou do tváře arabského světa. Izraelská vláda naznačila, že záměrem bylo varovat především syrské sousedy, přes jejichž hranici chodí do Izraele příslušníci sabotážních organizací palestinských Arabů.

	10. května prohlašuje mluvčí syrské vlády: „Nemůžeme kontrolovat Palestince, kteří nechtějí než nalézt svou uloupenou vlast.“

	10. května říká mluvčí izraelské vlády: „Všechny sabotáže jsou prováděny pod vedením a někdy dokonce za účasti syrské armády Nebudeme tolerovat miny a střelbu na naše rybáře.“

	15. května – prohlášení z Damašku: „Máme důkazy, že USA a Izrael připravují spiknutí, jímž má být svržena syrská vláda.“

	18. května president Sjednocené arabské republiky – aby odlehčil hranici spřátelené Sýrie – žádá, aby se okamžitě stáhly mezinárodní jednotky OSN, umístěné od konce předchozí války na Sinajském poloostrově, na hranici izraelsko-egyptské. V SAR, Sýrii, Kuvajtu, Jordánsku, Iráku a Izraeli je vyhlášena pohotovost.

	19. května generální tajemník OSN U Thant nařizuje stažení Jednotek OSN – s tím, že jejich přítomnost na Sinaji byla podmíněna souhlasem egyptské vlády a jednotky byly rozmístěny na egyptské straně hranice.

	22. května oznamuje president Násir, že je opět uzavřen přístup do Akabského zálivu pro izraelská plavidla. (Izrael tím přichází o jediný zisk předchozí války, totiž o možnost proplouvat Tiranskou úžinou, kterou měl díky tomu, že úžina byla obsazena mezinárodními jednotkami OSN.) Spor o Akabu je tedy bezprostřední příčinou dalšího konfliktu, který propuká v zápětí jako

	třetí izraelsko-arabská válka

	Sinajský poloostrov je sponou mezi Afrikou a Asií. Od Afriky jej dělí Suezský záliv Rudého moře, od Asie záliv Akabský.

	A tento Akabský záliv, to je dlouhý úzký jazyk, který vyplázlo Rudé moře mezi dvě pevniny. Záliv je dlouhý 160 km, na nejširším místě nepřesahuje 27 km. Vjezd do zálivu je zatarasen spoustou drobných korálových ostrůvků, které znemožňují plavbu, jediné místo, kudy lze proplout, je mezi sinajskou pevninou (v místě, kde stojí pevnost Šarm el-Šejch) a ostrůvkem Tírán. Místu se říká Tiranská úžina; ta je vzdálena asi 500 m od egyptského pobřeží na Sinaji a patří tedy nade vší pochybnost do teritoriálních vod Sjednocené arabské republiky.

	O tom sice nikdo nepochybuje, ale značné rozpaky odborníků jsou dány faktem, že v Akabském zálivu kromě SAR smáčejí své břehy ještě další tři státy – Saudská Arábie, Jordánsko a Izrael. Izrael na tomto pobřeží vybudoval nákladní moderní přístav Ejlat – především pro dovoz nafty, která je odtud čerpána rovněž nákladně vybudovaným potrubím (ročně asi 4 milióny tun). Izrael usiloval vždy o prohlášení Akabského zálivu za mezinárodní. Záruk se mu dostalo sice ze strany Spojených států a Británie, ale potíž byla v tom, že arabské státy nikdy tyto dohody neuznaly. Spory právníků o správný výklad existujících textů o mezinárodních vodách a jejich aplikaci na Akabský záliv nic neřeší, napětí se přiostřuje.

	27. května – izraelský mluvčí v Radě bezpečnosti oznamuje, že zablokování Tiranské úžiny považuje Izrael za casus belli.

	31. května do Káhiry přijíždí Jordánský král Husejn, do té chvíle označovaný za „zrádce arabské věci a přisluhovače imperialismu“. Smiřuje se s presidentem Násirem, svoluje, aby jeho armáda podléhala společnému arabskému velení.

	1. června do izraelské vlády vstupuje Moše Da-Jan, generál, který řídil válečné operace na Sinaji, v roce 1956, a stává se ministrem obrany.

	3. června se schází v Damašku jedenáct představitelů arabských naftových států a usnáší se na naftovém bojkotu všech států, podporujících Izrael.

	5. června časně ráno bombarduje izraelské letectvo letiště sousedních arabských států a obrněné jednotky poté vykročily na Sinaj.

	Tak vypukl třetí izraelsko-arabský konflikt.

	A když dopisujeme tyto řádky, ještě stále trvá.

	Obsah:

	Ohnivá smršť nad Sinajem

	Do zemí Šeherezádiných

	Na prahu třetího kontinentu

	Čelem k zákeřné poušti

	V srdci Sinaje

	U synů pouště a lovců perel

	Stopou dávných faraónů

	Obratník Raka a – obrat

	Příliš horká půda
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